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Pra fatio. 


V eteris Testamenti secundum versionem Pauli Tellensis vel Syriaco-Hexapla- 
rem, ut vulgo dicitur, magna pars jam pridem edita est; desiderabantur ad- 
huc omnes libri historici, libro quarto Regum excepto. Offero jam tibi, Bene- 
vole Lector, libros Judicum et Ruth, haud ingratum subsidium per eos rei cri- 
tice versionis LXX interpretum accessurum sperans. 

Codex, ex quo desumpti sunt hi libri, in Museo Britannico asservatur, 
in quod ex monasterio S. Marie Deiparse Nitrensi advectus est. Continet tan- 
tum libros Judicum et Ruth, sed in eadem biblio theca extant libri Exodi, Nu- 
merorum, Deuteronomii, 1 Regum (h. e. 1 Sam.) et pars Geneseos, ut, 
si hi libri editorem invenerint, magna incrementa captura sit notitia versionis 
Syriaco-Hexaplaris. — Quo anno scriptus sit codex, nulla subscriptione signi- 
ficatur, sed forma literarum nonum seculum referre videtur; hoc saltem pro 
certo statui posse puto, eum non post annum millesimum exaratum esse. 

In codice folium unum deest versus 22—32 capitis primi libri Judicum 
comprehendens, et in fine duo folia lacera sunt, ita ut nonnulla verba et liter& 
perierint, que tamen facile restitui possunt. Utrique libro premissus est bre- 
vis conspectus argumenti et capitum (Lio» L2. Wla.o — Zo-b dl2.5) 
quem, quia mihi levis esse momenti visus est, non transscripsi. Etiam quse 
in margine codicis aliquoties extant vestigia divisionis capitum et lectionum 
ecclesiasticarum *) omisi, quia in ipso codice negligentissime tractata sunt, 


* In libro Jud. ad cap. 2, v. 1 in marg. adscriptum est: «2 o, ad 3, 5: 
RS, et in libro Ruth ad 1, 1: | 2.5, ad 1, 8: «2, 1, ?: wo 15:5, 1, 19: OY 


- 
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In ipso textu sepissime picta sunt varia signa ejusdem fere generis atque ea, 
quie proferunt M. Norberg (in prefatione Codicis Syr. Hex., quem edidit Lond. 
Goth. 1787) et J. G. Hasse (Libri IV Regum Syro-Heptapl. specim., Jene 1782, 
pag. 45), quod aperte eodem consilio fecit scriba noster atque illi, ut postea 
scholia reliquorum interpretum versiones continentia adscriberet. Hc vero 
scholia quum omnino desint, ne illa quidem signa in editione protuli. Ipsum au- 
tem textum cum omnibus punctis diacriticis et interpunctionis et signis criti- 
cis Origenis quam accuratissime potui edidi"), nec quidquam in eo mu- 
tavi, quod non annotaverim "*), nisi quod Ribuj, quod pronomini «4-31 et nume- 
ralibus interdum adpingit scriba, interdum omittit, ego regulas secutus Bar- 
hebrai "**) semper omisi, nisi super numeralia cum suffixis conjuncta et femi- 
nina ab XI ad XIX, quibus, etiam ubi defuit, Ribuj adpinxi. Quod ad emen- 





2, 1: O, Lectiones ecclesiasticte in lib. Jud, tantum adscribuntur ; sic ad 5, 1, ubi! in 


textu premittitur LLsaob 9: Dominice palmarum (hoc unico loco ejusmodi res inseritur), 
in marg. adscriptum est: 2 A2 QN 2 9: lectio trigesima sexta versiculos continens 
CCCC; sed plerumque aut lectionis aut versiculorum tantum numerus notatur. 


*" Que dubia in apographo meo inter elaborandum mihi occurrebant, cum codice 
conferenda amicus ^4. X. Bleeck Londinensis benevolentissime. suscepit, cujus rei lubenter 
occasionem arripio at publice el gratias agam. 

") Plerumque qua correxi in: notis commemoravi ; interdum tamen quod in textum 
inserui brevitatis causa parenthesi ( ) tantum inclusi, qua re designatur, id in codice non 


extare. 
*"") Liber Splendorum, Lib. IV. cap. V, sect. 2 fln. (Cod. Mus. Brit. Add. 7, 201 fol. 241): 


Maa ao deam hop IA So o V4]. 00tS0 (o0u1so Larso jou. 
.l Limo . wc evi Ax B" y» .th-odn12 Kole Maso .J:aasMo 
La So bai hors A Mo camo CIAO pgn3o pnis y . Ya M2A:o 
.«a2b-olso Ln 0 qas. — Et ib. Lib. 1, cap. XVIIl, sect. 2, (cod. Mus. Brit. f. 77 
versa, sq.): L2 co uo ue 2 olo i592: Ibo L3. Lo qc octo 
La vl A anui apo o naio ooo Labs vb € 


-— ft-coa c — Si quis opere preüum esse contendet, etiam irregularitates, que 


in codicibus Syriacis occurrunt, cognoscere, et eam ob causam Ribuj retineri volet, eum 
ad eas partes versionis Syr. Hex., quae hactenus sunf edite, allegabo; ibi satis ejusmodi 


irregularitatum inveniet. " 


eov 
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dationes meas attinet, O otians afformativum plurale masculini, ubi desidera- 
batur, addidi, non .» afform. feminini, quamquam contendunt greammatioci 
nostri *, hec afformativa utraque promiscue scribi et omitti; nam Barhebrews**) 
- femininum quidem a scribis occidentalibus antiquioribus (cum quibus nobis 
agendum esl) omitti dicit, O non item, unde omissionem hujus pro mendo 
scribe habui. 

Plurimis laborat mendis codex, ut fleri solet, in signis criticis Origenis; 
paucis tantum locis Metobelus adpingitur, sepissime signum, de quo agitur, 
in margine pictum est, quamquam manifesto ad verbum vel verba in media 
demum linea refertur, et multis locis signa perversa afferuntur vel omnino 
desiderantur. Hec quantum potui emendavi; non tamen, quod fecit Middel- 
dorpf in editione libri quarti Regum, que desunt verba in textu Hebreo, 
Obelo expunxi, nam nobis de re critica Origenis tantum agitur, que vià histo- 
ricà djsquirenda est, non nova instituta comparatione textus Hebrei et LXX 
interpretum; sed tantummodo ubi in codice aliquo Greco signum criticum 
remansit, quod in versione Syriaca deest, hoc in textum introduxi Signa cri- 
tica, que in nostro codice occurrunt, sunt Asteriscus (^X), qui verba ex reli- 
quis interpretibus inserta denotat, Obelus (—-), qui verba a reliquis interpre- 
tibus non allata expungit, et Hypolemniscus (e), quo sub signo Orígenes varias 
lectiones vel versiones variorum codieum versionis LXX inserebat. Preter hee 
tria ego non raro, plerumque loco Asterisci, Lemniscum (c) ***) in textum intro- 


*) efr. Hoffmann, Gramm. Syr. $ 53, 4. Idem H, Thorndicius diclt in pre&mo- 
Dito ad var. lect. Bibl. Syr. (Bibl. Polygl. Londin. Tom. V1): ,,Monendus est lector, in per- 
sonis verborum, in quibus Oo masc. plurale vel ., fem. sing. sive plurale reticetur, sine 


discrimine o et ., apponi vel omitti solere ab eis, qui codices Syriacos scribunt". 


*") Lib. Splend, Lib. IV. cap. V, sect. 2(Cod. Mus, Brit. f. 240): 3o |a33 «2.5 
IsaasA3o »a5 |b Lilo Lio-o 34:00 bore Lo, sed ibid: Lus 
oko lo. &2Ao,2 (hod aad) Dl (ü2Aaa «A5 o5 V 
Lol e» [ENIBAY Sg Ex his verbis manifestom est, Barhebreum omissionem o otlantis non 
agnovisse. 


"") Nomina Hypolemnisei et Lemnisci signis eo et cx» tribui Masium secutus (Josvee 
imperatoris hist. Antwp. 1574. p. 123). 
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duxi, eujus signi vis fere eadem est atque Hypolemnisci*). Occurrit quidem non 
raro signum c», sed semper supra vocem ad scholion marginale de legans (vid. 
notam ad Jud. 6, 32), unde fortasse colligere poseis, id in versione Syriaeo- 
Hexaplari non fuisse pro nota critica usurpatum, sed ejusmodi sententie ob- 
&tat, quod Masius |l. 1l. diserte commemorat, hoc siguum in suo codice .erxti- 
tisse (in editione -2- pingit), et idem de cod. Ambros. Mediol. affirmat .Vor- 
berg in prefatione Codicis Syro-Hexapl. Lemniscum in textum Syriacum inse- 


* 


*) Ex versione Syriaca non patet, utrum discrimen inter Lemniscum et Hypolemni- 
scum id sit, quod tradit Epiphanius (de mens. et pond. cap. VII), Lemniscum versionem 
aliam testimonio plurium, Hypolemniscum vero versionem pauclorum codicum testimonio 
confirmatam introducere (sic enim sine dubio intelligenda sunt verba Epiphanii, ut recte 
divinayit Masius, Josvz: imp. hist. p. 123), an id, quod statuit lsidorus Hisp. (Orig. I. 20), 
Lemniscum apponi lis locis, qui& S. Ser. interpretes eodem sensu, sed diversis sermonibus 
transtulerint, Hypolemniscum (vel Antigraphum) vero, ubi in translationibus diversus sensus 
haberetur. Manifestum enim erit, in locis permultis ex arbitrio fere pendere, utrum ver- 
siones diversum sn eundem sensum habere dicas. Sed hoc indubitate ex traditionibus vete- 
rum de usu horum signoram apparet, sub utroque signo variam lectionem vel versionem 
variorum codicum ab Origene insertam (vel in margine saltem positam) fuisse, quod idem 
de Hypolemnisco probat versio Syr. Hex., cfr. Jud. 3, 24. 5, 22. Jer. 1, 8. 47, 1. Ezech. 
13, 22. Sed dolendum est, quod Middeldorpf in Codice Syriaco-Hexaplari, quem edidit (Berol. 
1835), omne discrimen inter Obelum et Lemniscum et Hypolemniscum delevit, omnia hee 
signa pingendo cx», quod signum perrarum est (ut ex Hassii specim. libri IV Regum et 


Brunsii Curis hexapl. in libr. IV Regum, in Repertorio Eichhornii, Tom. VIII. IX. X, ap- 
paret) nec unquam, ut opinor, in versione Syr. Hex. pro Obelo fuit usurpatum (cfr. Hasse 
l. l. p. 44). Ipse etiam Bugatus, quamquam affirmat (praefat. in Danielem, p. XXVII), 
se nihil omnino, ne errata quidem, in codice edendo immutasse, in editione Danielis sal- 
tem signa critica negligentius tractavit (vid. Michaelis, Neue Orient. Bibl. Vl, p. 192). Quod 
nisi fecissent illi viri, nulla dubitatio est, quin nunc certiora hac de re proferre posse- 
mus. (Norberg in praefatione Codicis Syr. Hex. nomen Obeli signo c«5 tribuit, sed oo 


errore fit; nam nunquam eC in iis libris, quos edidit, occurrit, et Obelum signum fuisse 


frequentissime in Hexaplis obvium, quis ignorat? ^ Non dubito, quin nomen Obeli transfe- 
rendum sit ad signa —— et ——, qus Lemniscum et Hypolemniscum nominat. Nomen Lem- 


Disci quidem Jer. 27, 18. not. t. signo .-- tribuitur, sed suspicor formam signi a Norbergio 
vel typotheta immutatam esse; nam .:- (Ezech. 21, 4. not. d) et — (4 Reg. 15, 5. not. e, 


efr. Brunsii Cur. hex. in. Repert. X. p. 65) diserte nomine Obeli insigniuntur, et utrumque 
signum plerisque locis sine ulla dubitatione vim Obeli habere putandum est, cfr. Jer. 4, 
29. 7, 4. 8, T. 21. 9, 1. 14, 22. 26. 17, 28 sep.). 
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rui, ubi nullum signum criticum in eo extabat, si codex aliquis Graecus eum 
exhibebat. Sed plerumque ubi editio mea Lemniscum exhibet, codex Asteri- 
scum babebat, quem in Lemniscum corrigebam, ubi verba, de quibus ageba- 
tur, in textu Hebraico non leguntur, sed aliam versionem verborum Hebrai- 
corum jam translatorum continent. Interdum quidem vocem vel enuntiatio- 
nem Lemnisco notavi, que merum additamentum ideoque Obelo notanda 
esse videri possit (sic Jud. 4, 9. 20. 6, 27. 11, 23. 15, 18. 16, 11. 21 al), 
8ed hoc bene cum usu Lemnisci conciliari potest, si tale additamentum in aliis 
codicibus versionis LXX extabat, in aliis. deerat. In omnibus vero illis locis 
etiam ali& aderant cause, quas ul Lemniscum Obelo preferrem impellerent. 
Primum querendum erat signum, cujusforma similitudinem quandam cum Aste- 
risco preberet, ita ut per eam scriba usus ejus ignarus facile ad permutatio- 
nem eignorum invitaretur; hoc vero multo magis de c» quam de — (vel --) 
valere, non facile quisquam negabit. Deinde non raro talibus locis codex ali- 
quis Grecus Lemniscum exhibebat; denique, quod maximi est momenti, 
Obelus ea verba expungebat, qus in versione LXX, non autem apud reliquos 
interpretes occurrebant, unde in iis codicibus, qui textum »vulgatum« praecipua 
exhibent, imprimis querenda sunt verba Obelo notata; quo quum accedat, . 
ut hec verba, quod vel mediocris notitia codicum Grecorum nos docet, etiam 
in hexaplaribus codicibus perraro deleta sint, necesse est in codicibus pleris- 
que reperiantur. Sed ea verba, que Lemnisco notavi, semper in cedicibus 
perpaucis") et iis quidem hexaplaribus leguntur; inde igitur manifestum est, 
ea ab Origene Obelo non fuisse notata, itaque nullum signum nisi Lemniscus 
restat, quo pro Asterisco utamur. Ea causa, quam postremo loco attuli, etiam 
sufficiet ut defendat, me interdum Obelum in Lemniscum correxisse. 

Textui Syriaco versionem Grecam adjunxi, qua re eum textum Gre- 
cum restituere studui, quem Paulus Tellensis in vertendo ante oculos habuit. 
Constat quidem eum non multum ab illo differre, quem exhibet cod. Alexan- 
drinus cum iis codicibus, qui hunc sequi dicuntur (et editionibus Complutensi 


*) Sunt hi codices fere semper sex, qui ab Holmesio insigniti. sunt numeris 54. 
59. 75. 84. 106, 134; ad eos plerumque accedunt 44. 76. 82. 128, rarius Alea. (1il), Sarrac. 
(IV), 19. 58. 108, lect. marg. codicis 121 et editt. Compl, et Aid. Codices iidem sunt, 
qui verba Hypolemnisco notata exhibere solent. 
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et Aldina), quibus idcirco brevitatis causa nomen Aexzaplarium tribui (omissa 
ea distinctione inter textum tetraplarem, hexaplarem et Luciano-Hesychianam, 
quam fecit Hoímes, praefat. in Pentat., cap. !, 11, nam comparatio cum ver- 
sione Pauli Tellensis luculenter demonstrat, eam retineri non posse, cír. etiam 
Hávernick Einleit. 1. 2, p. 57 s.); sed sicut hi ipsi codices locis permultis 
inter se differunt, et fere omnes plus minus cum textu »vulgato« permixti 
sunt, ita nullus est codex, qui non multis loeis a Syro discrepet, et idcirco 
operam me perdidisse non puto, quam in textu Greco restituendo impendi; 
vix enim multum erramus, si eum omnium accuratissime textum hexaplarem 
Origenis prebere putamus. 

Ut vero hanc restitutionem textus Greci instituerem, primum omnium 
necesse erat eas regulas invenirem, quas in vertendo secutus est Paulus 
Tellensis. Quod nisi ita fecissem, fleri non posse videbam, quin maxima incer- 
titudine laboraret versio mea; videbam preterea, eos, qui hucusqueversionem 
Syriaco-Hexaplarem Grece vertere conati sunt"), tam negligenter rem egisse, 
ut qui eos sequeretur permultis locis in errorem jncarrere necesse esset. 
Ejusmodi regulas jampridem quidem Piüschke (l. l. pag. 17 ss.) protulit, sed 
tam generaliter rem instituit, ut fere quivis lingue Syriace peritus, versione 
Syr. Hex. nunquam inspecta, tales regulas proponere possit, quae vero pecu- 
liaria sunt vel difficultatem efficiunt in hac versione, obiter tantum vel pror- 
sus non ab eo commemorantur. Denuo igitur necesse erat regulas investi- 
garem, cujus investigationis fructus in Dissertatione preliminari proposui. Ne- 





*) Primus omnium hoc fecit Masius (Josve imperatoris hist. Grece, Antw. 1574 
fol) recte perspiciens, versionem Syr. Hex., si res critica per eam esset juvanda, Grieoe 
esse vertendam, Sed quum textus Syriacus ejus hucusque deperditus fuerit, et codex libri 
Josve, qui in Museo Britannico asservatur, nondum sit editus, ejus versionis a nobis nulla 
ratio haberi potuit. Unus tantum idem quod nos facere conatus est, versione Greca textui 
Syriaco adjungenda, J. G. Hasse (Libri IV Regum Syro-Heptapl. Specimen, Jens 1782, 
8vo). Partes majores vel minores passim translate sunt a G. L. Spohn (Jeremias vates ex vers. 
Judsor. Alex. Lips. 1794— 1824. 8vo), P. J. Bruns (Curs& hexaplares in librum 1V Regum, 
in Repertorio Eichhornil, Tom. VIII, IX, X), G. T5. Lo. (Zu den Hexaplen, ib. Tom. XV.), 
C. Bugato (Psalmi secundum edit. LXX Syriace, Mediol. 1820. 4to), J. T. Plüschke (De 
Psalter, Syr. Mediolan,, Bonne 1835. 8vo), -H. 4. Hahn (Zar x«xa vov; EfBousyxorza, 
e cod, Chisiano, Lips. 1845. 8vo), et imprimis ab H. Miedrtwf (Codex Syriaco-Hexa- 
plaris, Berol. 1835. 4to). 
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que tamen in regulis proponendis id egi, ut omnia irregularia in versione Syr. 
Hex. obvia percenserem, quorum permulta mera menda.videntor scribarum, 
hoc enim nimis longum esset opus; sed regulas generales protuli cum exeep- 
tionibus gravissimis et sepissime obviis, quibus imprimis versio librorum a 
me edendorum defenderetnr. Neque tanta arrogantia sum, qui hoc ita pros- 
pere mihí cessisse credam, ut nihil desit commemoratione dignum, nec quid- 
quam sit dictum quod emendatione non egeat, sed spero fore, ut viri harum 
rerum periti his conatibus indulgeant, tanto magis, quod ante me nemo hoc 
ita fecit, ut mihi aliquod subsidium afferret; ad regulas inveniendas. 

Neque tamen deflnitis regulis grammaticis, quas secutus est Paulus 
Tellensis, res peracta erit; etiam necesse est accurate constituere, quomodo 
singulas voces vertere solitus sit. Sed hoc deflnire novum lexicon Syriaco- 
Grecum esset conscribere, quod opere pretium illud quidem esset, sed multo 
fines dissertationis excederet. Hac de re ideo mibi tantummodo est dicen- 
dum, me nullam vocem in versione Greca posuisse, de qua non accurate 
disquisiverim, num voci Syriace, de qua ageretur, responderet. 

Jam si regulas in Dissertatione propositas examinaveris, manifestum tibi 
erit, non paucas formas et constructiones Grecas Syriace eodem modo verti, 
sicut etiam multe sunt voces Grece, quibus eadem vox Syriaca respondeat, 
Hoc quidem efficit, ut nunquam ita restitui possit textus Grecus Pauli Tel- 
lensis, ut omnis dubitatio tollatur, neque tamen res desperanda est, nam vía 
satis tuta ejus constituendi ea erit, ut in talibus locis lectio codicum hexa- 
plarium ei preferatur, quam prebent codices reliqui, et si inter duas vel 
plures lectiones codicum hexaplarium sit eligendum, preferatur lectio eorum 
codicum , qui ut plurimum cum versione Syriaca consentiunt". Ne tamen 
quis dicat me leviter in hac re egisse, plerumque in notis annotavi, textum 
Syriacum aliam etiam lectionem permittere. Hoc tantum brevitatis causa 


*) Proxime ad eam accedunt ii codices, qui ab Holmesio numeris 19. 108 et IV 
(h. e. cod. Sarrav.) notati sunt, et ille codex Escurialensia (». III. 5), cujus varias lec- 
tiones a Moldenhawcro excerptas se ad editionem Holmesianam adhibere non potuisse dolet 
Parson (prefat. ad libram Judicum) , sed ego fere integras inter schedas Moldenhaweri in 
bibliotheca Regia Havniensi asservatas deprehendi et passim in notis nomine Esc. laudavi. 
Secundum locum post illos tenent codd. 54. 75. 84. 106. 4lez. et edit. Complut. 
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omisi, ubi in eodem verbo optio facienda erat inter Perfectum et Aoristum; 
imter Aoristum primum et secundum ; inter Conjunctivum , Optativum, Futu- 
rum et Imperativum prohibitivum et tertie persone; inter Imperativos omnium 
temporum ; inter Activum et Medium active significationis; ubi idem nomen in 
variis codicibus mon mutata significatione varii erat generis (ut ó et ? B«a2A), 
et ubi eadem prepositio in variis codicibus cum vario construebatur casu non 
mutata significatione fundamentali (ut àzí et 7zoóg c. Gen. Ace. Dat , sape 
c. Dat. et Ácc.), item ubi eligendum erat inter voces quasdam synonymas 
frequentissime obvias, que Syriace semper per eandem vocem vertuntur, acil. 
olxía -et oixog; Oxijvog et oxiuvopa; xcxóg et movuoóg; xcxix et zovnolia; 
GxovUw, slgaxovo et àtoaxovo ; cmavtüo, cvVavrco et vzxevrcío cum sub- 
stantivis derivatis; cvacroéqw, «nooroéqwo , émioTQÉéqu et vrooroéqo cum 
subst. deriv. ; créoyonuou etstopevouas ; &yayytAAo et arayytAlo, anoortAlo 
et à£ortootéAAo ; Éoyouot et rtapeyivouci,  &uníunonps et àunvol;o ; Évovrt, 
&vovríoy et àyorttov; ix et dzó; ovy et uera ; ov, ur et ov ui); quivis enim 
vel mediocriter in hac versione versatus, talia Syriace distingui non posse, 
facile intelliget. Item ad nomina propria, quie plerumque in codicibus Gre- 
cis diversissime scribuntur, sepius nihil annotavi, si alie forme preter eam, 
quam in versione attuli, legi possunt. Quum enim Paulus in nominibus pro- 
priis scribendis plerumque versionem Peschitam sequatur, manifestum est, 
ex ea forma nominis, quam exhibet versio ejus, ut plurimum nihil definiri 
posse de forma, quam exhibuerunt Hexapla vel codex ejus Grecus. Ubi 
vero ab ea forma , que in Peschita extat, discedit Paulus, hoc annotavi , ut 
appareret, quamnam formam in codice suo Greco legerit. Ubi ex textu 
Syriaco certo deflniri non potest, utrum vox aliqua Grece ponenda sit 
necne (quod imprimis de Articulo et Prepositionibus valet), talem vocem typis 
minoribus exprimendam curavi. 


DISSERTATIO 
DE REGULIS GRAMMATICIS, 


QUAS SECUTUS EST PAULUS TELLENSIS 


IN VETERI TESTAMENTO EX GRJECO SYRIACE VERTENDO. 


Digitized by Google 


CAPUT PRIMUM. 
De versione Pauli in universum. 


8 1. Vereonen Pauli in universum jampridem ejusmodi esse constat, 
ut textum Grecum verbum de verbo transtulerit, cujus rei exemplo Philoxe- 
nus in Novo Testamento vertendo ei preierat; quod ut accurate faceret, et 
ordinem vocum et singulas voces, quantum ullo modo fleri posset, ita servavit, 
ut ne linguam Syriacam quidem violare vereretur. Hoc quidem efficit, ut si 
loquendi genus in ejus versione adhibitum respicias, inter deterrima, qus 
protulerunt litere Syriace, sit habenda, si vero de usu ejus in crisi versionis 
LXX interpretum instituenda queras, eam ipsam ob causam maximi sit mo- 
menti, nec facile puto, ullam versionum antiquarum ei in hac re esse 
preferendam. Hujus rei exempla pauca bec sufficient: AuLzudso (o a A. 4 


el Éysre éro(ueg Dan. 3, 15 (bene Syriace esset ,oÀ] doo s. pio oci 
plas L2: «xo do- 6 ó utAAev rO uéyc xijrog yeupwoacÓo Job. 3, 8 (pro 
pla L25 22423; La aS Nasa S la No lox vréftu &lg 
0peuaia xci virt. iuzteOeiy TOV fiaoilén (pro Lao Vaà.. O14?) Dan. 


2, 1, quas constructiones dubitare fere possis, num quis cuo Syriacse tan- 
tum peritus intelligere possit. Extant quidem loci, ubi Paulus a constructione 
Greca decessisse videatur, e g. d sd loo «X loo 2.1 Zug» vAv09gc Aa 
Job. 29, 5, sed semper dubitatio relinquitur, num eum textum Graecum ante 
oculos habuerit, quem exhibent codices nostri, qui dubitatio ea re augeri vi- 
detur, quod ejusmodi loci imprimis in Hagiographis occurrunt, in quibus ap- 
paratus criticus editionis Holmesiane non magna cura est congestus *). 


'" Varie lectiones plergeque editionis Aldine omisse sunt (quod etiam in prophetis 
ssepe accidit), sin autem ita tractata est editio tritissima, de usu codicum quid cogitan- 
dum est! ' 


1" 


A DE REGULIS GRAMMATICIS 


8 9. 1) Interdum tamen necesse erat, voces Grece Syriace transpo- 
nerentur, ne sensus nimis obscurus fleret, e. g. lla Napab Ct n. AMI 
eAyowviynosy àv rQ xóno TogayA Jud. 10, 16 (Naaub lla. cua Z3 
non potuisset recte intelligi). — a/ Idem plerumque fit, ubi Grece genitivus 
nomen regens praecedit, sive ille nomen est sive pronomen personale vel pos- 
sessivum, quia bene Syriace genitivus semper posteriorem locum occupat, e. 
g. bou» ocx2l. ro? norego? r& óguzuara Ps. 45, 5; CCS La Ns xorà 
tic icvrov Lwijg Job. 24, 29; JS [25 S2 lA S:o 5142 ipguire 0 nut- 
t&pog Aóyog tlg Orv xapó(av Prov. 4, 4, cfr. v. 23. 22, 17. 23. Job. 17, 15. 20, 
21 al. Sunt sane loci, ubi genitivus Syriace etiam priorem locum teneat, e. g. 
-«ciolu] Lio 2 0-130 ríg ijudv Kvpióg ior; Ps. 11, 5; ooo OUS avtoU 
àv Qavato Job. 27, 15, cfr. Prov. 15, 26, sed hoc perraro fit, nisi verbum 
vel vox verbi partes agens inter nomen rectum et regens intercedit; tunc 
enim fere semper genitivus precedit, e. g. Laco qaa M L2, 2) TOU 
iyOpov iumov ei Qouqaic PS. 9, 7; LsÀaso LAU] aS Al c? uo? & ó 
exenaGrygg Ps. 70, 6, cfr. Jud. 19, 92; lAas32 2 &uj fovAr Prov. 8, 14, 
cfr. Job. 26, 3. 5) Etiam ubi adjectivum substantivum suum praecedit, hae voces 
Syriace plerumque transponuntur, e. g. l4»? llo |, mA HB|eAvypiévog xai 
áxiÜegrog àvyo Job. 15, 16; L3.o 4S» lla «3o &z0 oov Óxaluv nóvov 
Prov. 3, 9, cfr. 22, 11. Job. 7, 6; L13oo.» 005 iv rij orutgov »u£oqg. Jer. 
1, 18, cfr. Ezech. 2, 3; extant tamen loci, ubi adjectivum priorem occupat 
locum, ut "Aw d L2:0* 4l xer& ro H£ya ÉAs0g cov Ps. 50, 3, cfr. Job. 
12, 4; Las Loja? (071-9 z&vreg oi ànlAowtoy &oyovrig Jer. 39, 3. 

2) Si que conjunctio Grece locum tenet lingue Syriace non con- 
gruum, necesse est Syriace in justum locum transponatur. Sic conjunctio ré, 
que Grece vocem, quam cum praecedentibus conjungit, sequitur, Syriace 
necessario precedit, e. g. ovS lÀ&2o olkxove Tt evroi Job. 12, 5; rA fo 
écv ve yco Job. 9, 27. Conjunctionibus ó£, y&p et p£v etiam sepe ne- 
cesse est alius locus tribuatur, atque is quem Grece occupant, e. g. Li 
v4 «9 rà ÓP réxva cov Job. 5, 25; (22 cva 2a) 5 ÓÀ vvy» «vtov Job. 14, 
22; -» Lao «30 ànó 0B Qavárov Job. 7, 15; ^20] — £9 enolefftov ÓÉ 
Job. 4, 1. 6, 15; «2 lal... S2 co Iasoro TX ub» moor& cov ... T& 
óÀ Éoyote Job. 8, 7; Lio ó yàp Kiépiog Job. 8, 20; Fey OOtAAD 7 yaQ 
nig circ Job. 11, 20; IL Lo pA, D ov Óvvaros y&o Job. 6, 7 etc, Raro - 
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extant. exempla, ubi «— et D iedaio. locum atque óé et 749 inter pre- 
positionem et nomen tenent, e. g. l.S aaso «2 sro noà óà nrdpuacog 
Prov. 16, 18, cfr. v. 27. Job. 5, 22; isos La..5 ES ini yàg TOV VwzÀAov 
axouGy Prov. 8, 2, cfr. v. 3. 22, 9. Es. 5, 12. 


8 5. Singulas quidem voces Paulus, quantum fleri posset, accurate 
vertit; tamen in particulis vertendis non facile potuit ab hac regula non de- 
cedere, quia particulis multo pluribus utitur lingua Greca quam Syriaca, — 1) [ta - 
duas vel tres particulas negativas, que Grece negationem augent, quasi una 
esset, vertit, e. g. «Aaa ilo] cuo cuna ll o9 uj &vofii eig aUrzv, ovóé 
43] &UpeO jj Es. 35, 9; ,o-0-223 ll sop ob0y o0 uj xereAshyeo: Es. 39, 
6. Tamen, ubi verbum inter negationes intercedit, Syriace due ponuntur, e 

g. »,20 llo — oculi Ü ovx sic: ywwaxovteg ovó£v Eccl. 9, 5; La Ma ] 
XM l- lo 4-130. o? pij emoxov «no cov ovótv Órua Jer. 32, 17, cfr. 
Es. 13, 20. 39, 2. Jer. 39, 10. 12. Job. 21, 25. Eccl. 5, 13. In formula 
ov jv 0 &ÀÀ& adverbium o? nunquam vertitur, et cum singulis vocibus in 
ea liberrime agitur; vertitur egim Ul 2 Asol Job. 17, 10. 21, 17. 27, 7; 
Di 2 2o Job. 5, 8; Axobo T] Job. 34, 36; V&20 o ill Job. 2, 5; o 
Di S20: Job. 13, 3; Wa50: 430 Job. 12, 5 (sed suspicor h. 1. sicut 13, 3 
legendum esse xA oo 2. 


2) Conjunctio &» nunquam verlitur, e. g. .o-2a£ Ib L1 o.l óseg àv 
p Acfrs Ezech. 36, 30; Wl looi loi &néflalov àv tr» yepa Ps. 80, 15; 
»oamb bozs feg dv 6g Ps. 109,1, cfr. 118, 92. Es. 1, 9. 55, 10. 11. Cant. 
3, 5; (occurrit quidem non raro ,l, ubi in codd. Grecis &» extat, sed quum 
talibus locis ut plurimum aliqui codices pro &» exhibeant àdv, quod semper 
per 4l vertitur, non dubito, quin Paulus in suo codice éc» legerit. n ver- 
tendis illis compositionibus conjunctionum, quae Grece tam sape occurrunt, 
non mediocriter laborat Paulus, quia nihil simile Syriace in usu est, cujus rei 
translatio conjunctionis ov urv ó£ eAA«, quam supra attuli, bonum exhibet 
exemplum. Omnes autem eas percensere nimis longum esset opus et me in 
rem lexicalem auferret; sufflciet annotasse, in ejusmodi compositionibus duas 
conjunctiones, quae in eundem scopum tendant, quasi una sit verli, e. g. 
PX oS e) yaQ Óqehov Job. 14, 13. 30, 24; fl PA oO l9 ón pi» yàp 
loyvi xgartz Job. 9, 19 (ei enim vim optativam vocis ógeAov, et or, vim cau- 
sativam vocis yc auget). 
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8 4. E contrario autem vocule quedam sunt, que & Paulo inseruntur, 
etsi nihil loco earum in textu Greco extat. 1. a) ln illis enuntiationibus 
brevibus, in quibus copula Grece omitti solet, Paulus pro genere et numero 
subjecti pronomina personalia ocw 2c», «Q-3l et «al loco verbi inserit, e. g. 
ao. 2o Na Ao oc) n2:0 ríuioy ÓMyor Gogíac Eccl. 10, 1; oow Lia. (d 
&l eigijvg; 4 Reg. 5, 22. 9, 17. 18. 19*); «50 AA S a0 a0 Mapa sAso n 
Loa avoixgrog 7 vm ovgcvóv Job. 18, 4 ; lA. (Sal L2] aov oi &vópsg; 
Jud. 8, 18; Lain aso fal Aoso xpsíooovg ÉAeyyor Prov. 21, 5, cfr. 4 Reg. 
9, 18. 23. Es. 41, 22. 57,6. Jon. 4, 2. Mal. 2, 1. Ps. 62, 4. Prov. 11, 20. 
25. Eccl. 5, 17. 5) Interdum, sed rarius quam in libris bene Syriacis flt, 
OC! pleonastice sine ratione (nisi forte euphonie, vel empbaseos, ut putat 
Hoffmann, Gramm. 8 123, 1) inseritur, ubi verbum enuntiationis expressum 
est, e. g. Ct3a.s. o01 AU] dori oüv asrQ 4 Reg. 3, 12; 1. p 07 ERXNY PS 
axovoutv ya wutig Es. 36, 11 (loco parallelo 4 Reg. 15, 26 071 non extat), 
cfr. Es. 43, 8. Prov. 17, 17. Eccl. 7, 16. c) Suffixum primas persons vo- 
cativis aÓc2qé, vié, Dvyatsp semper additur, e. g. -| aÓsÀgé Jer. 22, 18; 
-—L2 vié l'rov. 1, 10. 2, 1. 38, 1. 21. 4, 20. "5, Lal; ; p Üvyartg Ps. 44, 
11. à 2, 9. 8. 29. 3, 1. 10 al. (uo? si sequitur semper per —— vertitur, 
e. g. NUT vié uov Prov. 1, 15. 3, 11. 23, 19. 24, 21); ubi vero plura- 
les sunt illi vocativi, nullum suffixum additur, e. g. Ll aÓtÀqoí Jud. 19, 23, 
(cL réxvo Ps. 33, 12, nai0sg l'rov. 4, 1); neque voci L2l pro za&reo suff- 
xum additur, cír. 4 Reg. 2, 12. 5, 13. 6, 21. 13, 14; (dubito num [ujcso 
et &ótÀg:1j vocative apud LXX occurrant sine sequente uov). — De suffixis vocis 
XL X vid. 8 8, 5; de suflixis demonstrativis, que nominibus et verbis ad- 
duntur vid. $8 13. 14. 20. d) P'ronomina indefinita subinde pleonastice post 
demonstrativa inseruntur, sic imprimis Io post oc», ubi hoc significationem neu- 
tralem habet, e. g. Loi oc) lo om ó y&g avróg 50&cos Job. 23, 13, 
cfr. Eccl. 3, 22. 6, 2. 10; ib Lo 001 cv» này rà intpzoutvor Eccl. 11, 8, 
cfr. 3, 15. 8, 17. Es. 39, 4. (bo o1 XX etiam legendum videtur Eccl. 9, 
3 pro Lo oo, nisi forte l:o V5 sit praeferendum, cfr. 9, 6). Rarius TK 
et co inseruntur, e. g. T LLi oo Bo-» LL dg TZ/ XQMUOY .tOU 


*") Middeldorpf mendose prlore loco vertit «à éigr»5 ev: (quod La Lia d 
sonaret), tribus posterioribus &à 5 eigr»my (quod esset [1.4 oci Ji. 
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ftvoog tjv xawouérryy, Dan. 3, 11 (v. 15: "22 o0); Axacob Ll oo... 
Tj &xów. ... 5v Éorgoeg Dan. 3, 18 (v. 12 idem Asascb oo» sonat, v. 14. 
15 Axa ob LL), cfr. Prov. 8, 34. 9, 5; cu NA Lo» «0 00S d dy foi- 
Angta, ówctt avriv Dan. 4, 28. 

2) Non raro ov interrogativum et ovzí per loo» I) vertuntur (sepius ta- 


men nullum loo additur), e. g. AuocY Na22. 0 S. dom ll osx. iz GUtQ 


ànenolOcw ; Job. 6, 13; l.2o» 2ovoÀ.] LXo2a Jua lom Ü ovyi "teLQeT1)LÓV 
icrw Ó flog ; Job. 7, 1, cfr. 1, 10. 6, 30. 8, 10. 14, 3. Rarius post 1) pro. 


o? directe negans loc» additur, e. g. ooo 5o joo D ovS ao Liz» oom 
Lus loni cusa L. Aso ó olxoóojuov oixíxv e«vrov ov utro OixotocUvmg xai 
vnutQQa cvtoU ovx ày xyíuari Jer. 29, 13, cfr. 2, 33. 34. Zach. 4. 6. Job. 
13, 2. — Interdum loo» occurrit, ubi nihil pro eo in codd. Grecis legitur ; 
sed talibus locis per iyévero vertendum videtur, e. g. »o-o — S iso joo 2o. 
L22 OqA0Y iyévero 0 xvptóg Mov CvwLOP TOU 7tQOogjtov 4 Reg. 5, 3 (ve- 
stigia vocis àyévero, qui in nullo codice legitur, extant in illo 0g Otíg) vel 
dq, quod quinque codd. exhibent, et in verss. Armen. et Georg.), cfr. Jud. 
3.17. 20,27. Ruth. 2, 1. 4, 7. Aliud loc» pleonasticum vid. & 31, Ann. lll. 

3) Etiam prepositiones interdum inseruntur secundum meliorem lo- 
mad usum Syriacum, sic »po, e. g. lo XO S20 zaox Kvoiov Job. 97, 
13; cv. S Loo gm roo &7tO 7goguimov evTOU' Es. 19, 1. Jud. 11, 3. Ps. 
67, 2. 88, 24 (plerumque autem «7ró mgogotov est Lo04-5 «0, e. g. Joel. 
2, 6. Nah. 1, 5. Eccl. 8, 3); «o, e. g. LL a2 »0-O «30 mgó Óvo iro» 
Am. 1, 1; lona han M9 DO uer& Ófxo nuéoag Jer. 42, 7, cfr. 34, 11. 
Jud. 15, 1. Ezech. 3, 16 (sed utplurimum pero 3-2 sonat, nullo «5o premisso, 
e. g. Es. 23, 15. 17. Hos. 6, 3). lllud V.vero, quod semper prefigitur ad- 
verbiis 502 pro éxez signiflcatione »huce« (e. g. SoM ya-2cu D) ovx &o- 
oroéyer éxei Jer. 22, 11, cfr. Es. 7, 94. Egech. 47, 9) et Lo.l pro zo? 
»quo?« (e. g. ACYX] Acx] L2) zo ov zopsvyg Zach. 2, 2, cfr. 5, 10. Cant. 
5, 17 al), non proprie insertum dici potest, quia ipse sensus illorum adver- 
biorum id requirit. 

4) Ubi relatio facti alicujus ab Zyévero incipit, conjunctio ? fere semper 
post loow inseritur, e. g. leo £2? locwo xai iyévero wg dvéyvo 4 Reg. 5, 7, 
' efr. 2, 1. 6, 20. 8, 21. 9, 92. 10, 7.25 etc. (peraro fit ut ? non inseratur, ut 
Waua c2 loowo .xoi &yévero àv T cxovco, Dan. 3, 91, cfr. 8, 15). — Idem 
nonnunquam flt, ubi post verbum dicendi et narrandi quod dixit aliquis af- 
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fertur, e. g. V-oÀa-»p poll 2p vzpngovtvooro Job. 22, 29, cfr. 24, 15. 
Eccl. 7, 11 (plerumque autem nullum ? inseritur, cfr. Jud. 4, 20. 9, 29. Ps. 
125, 2. Job. 9, 12. 19, 28 al); simili modo legitur 371130? joo 202.4] 
Lia Qa LLab ... (90s jv qurí5ov «vtOUg ... Og qoo: 
tÓv Kvgiov 4 Reg. 17, 28. Etiam in aliis juncturis ? insertum legitur, e. g. 
L]:a S» o] xaxa N S cmd xeAóv uo ró ànoOavev 5 Uv ue Jon. 4, 8; 
[Ed 271 271 Lio Se À-] l o/x Kor. ywweoxwov tí 1 écóptvov Eccl. 8, 
71; sed dubito, an potius ? ante L.1:a.S et L1xo delendum sit, non enim alibi 
in ejusmodi juncturis id repperi (cfr. Jon. 4, 8 cum Eccl. 7, 3. Prov. 25, 7; 
— Eccl. 8, 7 cum 10, 14. 11, 2 al.). — Sic etiam ? relativum interdum de- 
lendum videtur, e. g. XG-3o? QL1:0 ríg &vayytÀti; Job. 21, 31, lege Q-1:0 
VQ.30, cír. Es. 41, 26. Eccl. 7, 1. 30. 10, 14; 54420? loo 42a ool órav 
90x; 705 &ctgoíyJa. Job. 20, 7, lege 5-450 io? cfr. v. 22. 15, 21. De Waw 
copulativo inserto vid. $8 26 & 37, Ann. V. 

8 5. Singule orationis partes regulariter per easdem Syriace vertuntur, 
tamen in unaquaque fere exceptiones occurrunt, quas in singulis partibus 
orationis percensendis suo loco proferam (vid. ga 6. 17, 3. 8, 1—5. 22, Ann. 
If. 27, 1—3. 39. 40. 41). 


CAPUT SECUNDUM. 
De Substantivis. 


8 9. Unicum substantivum xoei« inveni, cujus indoles substantiva 
in versione plerumque non appareat, e. g. L3] «cata 234 X. & óvoiv pos 
zona Job. 13, 20; 14021 ll o) yorav Éyopev, Dan. 3, 16, cfr. Es. 13, 17. 
Ps. 15, 2; «a lb oov Lalxo oxebog ob oUx ÉGrt yosi« cUrov Jer. 22, 28 (scd 
Jer. 48, 38 idem cU ljlas AG] db oov bao vertitur, cfr. Prov. 18, 2: 


S aaa Lro-2x2 Al ll ovx Eye xotiav cogíac, cfr. Eccl. 5, 9, not. c). 
De translatione substantivi per inflnitivum absolutum vid. 8 7, 3. 

8 7. 1! Accusativus, ubi objecti locum occupat, tum per Y tum 
sine V exprimitur, nisi verbum Syriacum aliam requirit constructionem quam 
Grecum, quod Lexica docebunt — Accusativus absolutus etiam Syriace per 
acc. abs. vertitur, qua re a dativo distinguitur, qui per -2 exprimitur (cfr. 
Es. 19, 22. 30, 31. Jer. 14, 17. Mich. 5, 1), e. g. Exazo [as S bo £2 


Bal oco bla axo £5... Loa fatakag t0 ÉOvog ÓvpuQ, narii 
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. ttaloy 1Ó ÉOvog nÀgyrv Ovuov Es. 14, 6 , oco 24 Loans 2 woo» 
cvvtouuue aiyronpov evrove Jer. 17, 18, cfr. 30, 14. Jud. 11, 33. 15, 8. 
Jon. 1, 10 TM Q Ss, sed v. 16: Mo Q s igoffÓnoay qoo) , Zach. 
1, 14. 15. 8, 2. — Dubito num unquam accusativus absolutus per - ex- 
primatur, quod colligere possis ex Job. 16, 15: lA. Saasoo cxX630j] xeré- 
fa^óv ue nrou«, sed suspicor Paulum 'in suo cod. srr«por. legisse. lie 
accusativus tanlum, qui post verba eundi viam, quá itur, significat, Sy- 
riace semper per — circumscribitur, ita ut a dativo distingui non possit, e. 
g. po? LJoL2 polo .-na»l Lol lel nroíg 009 &vpfi ; xoi sinsv, 080v 
igzuov 4 Reg. 3, 8; OM lb o ILSc20 Qs lb ipd LaotLo L:a» Vl 
&fe rvgAovg 00 5 o)x Éyvwcav, xci ro(fovg &g ovx Éyvucav Es. 42, 16; 
cuo aao Isa. S E, MAY ol xatefleiyovrsg sig rgv O&Àaccov xoi 
fÀfovrsc «vt?» Es. 42, 10, cfr. Jud. 5, 6. 8, 11. 4 Reg. 11, !6. 19. 25, 4. 
Prov. 2, 20. Job. 22, 12. 24, 13. Eodem modo exprimitur accus. adverbialis 
in formula óv rpózo». que plerumque vertitur ? 3-2, e. g. Am. 3, 12. Mich. 
.8, 3. Zach. 7, 13, cfr. Es. v, 3, vel ? 31 0015, Es. 20, 3. 29, 8. Ezech. 15, 
6. Obad. 16, interdum ? (31 ,Ll vel ? 1-2], Ezech. 12, 11. 16, 48. 42, 7. 
Zach. 8, 14. 

2) Genitivus possessivus plerumque per ? exprimitur; perraro tan- 
tum evenit, ut nomine regente in statu constructo ponendo designe- 
tur, e. g. Xo pL dg x&pag oiónoov Job. 15, 22; Nama] 2L vio 
TaperÀ 4 Reg. 16, 3. 17, 7. 8. 9. 22. 24; Lio «L2 vioi viv Job. 31, 8, 
not. b; (status constructus plerumque non adhibetur nisi in nominibus com- 
positis vertendis, e. g. Laalo 20.25 ueyaàonosnztio Ps. 8, 2; ILS so Loco 
oxivonuyia Zach. 14, 16; «aO «aa spyrüxOviaQyog À Reg. 1, 9. 10. 
11; perraro compositum per ? resolvitur, e. g. «5242 Las5 4 Reg. 1, 13) 
Genitivus partitivus plerumque etiam per 2, interdum autem per «2o exprimi- 
tur, e. g. là:a.a.. o Na o oÀiyov coqíag Eccl. 10, 1. cfr. Dan. 3, 48. 4, 
12. Job 2, 10. Genitivus, qui tempus, quo quid agitur, significat, semper 
per —2 exprimitur, e. g. Bixd.2o Io o Lao éonépag x«i mgwi xai 
utonufipoíag Ps. 54, 18, cfr. 31, 4. Es. 27, 3 al. — Si genitivus verbo regi- 
' tur, necessario modus, quo redditur, a verbo pendet; quod quale sit, lexicis 
illustrandum erit. 

3) Dativus necesse est per prepositiones circumscribatur, que pro 


diversa significatione dativi diverse sunt; frequentissime sunt V, ubi dativus 
2 
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objectum persone, -2 ubi instrumentum est. Hec tam manifesta sunt, uot 
nullis exemplis indigeant, que si quaeras, unusquisque fere versus prebebit. 
— Ubi infinitivug absolutus Hebreorum apud LXX per substantivum in dativo 
positum redditur, hic dativus plerumque quidem per -2 exprimitur, interdum 
tamen sine prepositione (h. e. per accus. absol.), e. g. L2 L- Gor; Crosras 
Ezech. 3, 21. 18, 9. 13. 17. 19; 2o:o2 o:o Sevéro &noSaev; 4 Reg. 8, 
10. Ezech. 33, 8. 14; sed interdum etiam (eodem modo, quo participium) 
per inf. abs. vertitur, e. g. olov2 I) 2ov23o aieyévg o? xezgozvvó sav Jer. 
8, 12; Wo22 o Mo Aso 4g &vepürssra, Jer. AB, 9, cfr. Jud. 13, 22. 
15, 13. Es. 60, 12. Ezech. 27, 28. 


CAPUT TERTIUM. 
De Adjectivis. 


$ 8. 1) Multa sunt adjectiva, quie per substantiva cum ? nota genitivi 
prefixo vertuntur. Hoc imprimis fit in adjectivis, que materiem vel pertinen- 
tiam ad rem denotant, e. g. isola? [3:00 L20vo L350 oxsbog rovoovv xci 
oxeUvog Goyvoovv 4 Reg. 12, 13; lo» Li-2a-2 iv óaffóg ciógog Ps. 2, 9; 
Lac L-25o Ovotacr)oiov EvAvoy Ezech. 41, 22; L144» l9 olxíos rivos 
Job. 4, 19; Ll p A No?b y3uoi yáp iur Job. 8, 9; boo? kb vl 
conso uigÓlov wvO9rnusolyov Job. 7, 1; i2» l:a- vog &ypiog lob. 6, 5; 
(plerumque tamen simul occurrit forma adjectiva in ae terminata, e. g. 
Mae LL. ódóvrec oi0gpoz Dan. 7, 1; lano 20Y1a»] oi roiyo& evroU Ev- 
Awor Ezech. 41, 22; L4 i ccu nyuvov Job. 13, 12). Etiam adjec- 
tiva cum « privativo composita non raro sic exprimuntur, e. g. lb Lax 
LX &vOgwnog &usunrog Job. 1, 8. 2, 3; Looso fb lj:ol ápvoi àpeuo: 
Ezech. 46, 4; hao? 201 bacs lb avelernwv 0gyrj Prov. 27, 4, cfr. Job. 19, 
13 (alibi Lisa so D) sonat, Prov. 11, 17. 17, 11). Eodem modo semper ad- 
jectiva Aorróg, àpiotpóc, sUdvvpoc el Osbióg vertuntur, e. g. Aoc» Lssl 
L2r220 7 yn NtpOaAtiu xci oi Aunol Es. 9, 1; lao? y ld» Vs ini 
TÓ wÀevgó» Gov TO doioTigóv Ezech. 4, 4; Lo,* hu» Lia» Lo» «o 
Mao» lac» LoAa 4mó rue euíeg roV oixov rZc OstGc Éwg rc «plag ToU 
oixov rig tvovvpov Á Reg. 11, 11, cfr. Ezech. 39, 3 sep. —- Raro fit, ut 
quum hoc modo adjectivum per substantivum vertatur, prepositio substan- 
tivo prefigatur, e. g. x15 alo» Ps. 75, 5. Jer. 5, 22. 6, 16 etc. ; lb 


PAULI TELLENSIS. u 


LL2*2 &wpoog Prov. 11, 30. 13, 9 (sed Prov. 10, 6. Job. 22, 16 L1—1 lb sonat); 
tunc autem ? potius pro pronomine relativo habendum videtur. — '"Evuevotog 
peculiariter, sed bene Syriace, l4. t2 sonat, e. g. cia. o L1 uóoyos 
àvievo(os Mich. 6, 6, cfr. Ezech. 46, 13. 

2) Multa adjectiva Greca: imprimis verbalia Paulus per participia vertit, 
quod necesse est flat, quia multo majorem habet copiam adjectivorum lingua 
Greca, quam Syriaca; sed a participiis ea re distinguuntur, quod adjective 
usurpantur, h. e. in statu emphatico ponuntur, e. g. L53lo l1zoascuso D aoa 
Li:ncwuo | gorevua &murov xoi onéoue &nwrov Es. 17, 10; D Los 
Ln1so sou» &neiog Zach. 11, 15; La ob» dgyvotov. dxAexróv Prov. 
8, 19, cfr. 4' Reg. 3, 19. Es. 22, 8; L2, Q2» oi énüexro: Dan. 1, 3. — 
Nonnunquam tamen evenit, ut talia participia participialiter, bh. e. prefixo ? 
relativo, construantur, e. g. V&oA3o Do cxx Aso lb cara duo Vil iere 
GrQíqvog &paonrog xci axeremorog Job. 20, 18; lc» ib boo mp &xavorov 
Job. 20, 26; ous Ioa? OO! róy icov evtq Job. 41, 3, cfr. Es. 40, 20. Hos. 
13, 5. — Eadem constructio etiam in adjectivis propriis occurrit, maxime in 
comparativis et superlativis, e. g. «24, lb l.esol ódovg oix ayadag Prov. 
16, 29; LS? 0 cao Me. jj dosi] cov 1j verge Ezech. 16, 46, cfr. 
Job. 1, 18; 2505 4A.» Vaazoaa D àvouío: ueizovsg Ezech. 8, 6. 13, cfr. 
v. 15. Prov. 30, 30. Job. 11, 9; EAR R 4 lm. Grdpsc lOyvootatot 
Dan. 3, 20, cfr. Es. 3, 25. Neque solum hoc fit ubi adjectivum est attribu- 
tum, sed etiam ubi locum adjectivi praedicati occupat, e. g. .ocUS2 lote «2l 
pa? igavy 5 Oyug evróy xcii Dan. 1, 15, cfr. v. 20; aÀ,] o LN el. 
«A2A-2 plo? (o aal.] a? (olal Lot vevregog u£v. spi vo. z00vo, vutig 
 Óá iore nosoflvreogo, Job. 32, 6, cfr. Jud. 8, 20. Jer. 18, 11. 

3) Adjectivum 1ó:og semel tantum regulariter per adj. L2 transia- 
tum repperi, Prov. 5, 18: l5 4 loo. ... Lisso mgyg ... Éorw o0 
lóía, omnibus aliis locis per NS cum suffixo veritur, e. g. ,—»? el A.] 
«4 (000.52  doiy, oi cà iw onéígovrtg Prov. 11, 24; 952 Lilo ?v c5 78 
7j lóíg cov Ezech. 21, 30; ow «0 ix ro) iÓí(ov oixov Prov. 27, 15, 
efr. 5, 20. 6, 2. 20, 25. 21, 8. Job. 2, 11. 

A) Adjectivaà nonnulla, ubi in neutro singulari posita vim nominum ab- 
stractorum habent, Syriace per substantiva abstracta vertuntur, sic lba-3Lo zó 
Qixciov Es. 51, 1. 64, 5; la dàgÓég Job. 5, 12. 17, 10. 42, 7. 8; lk» 

" 
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&duxov Jer. 1, 9. Ezech. 33, 15; l«20? xeÓ'agóy Es. 1, 25 (plerumque tamen 
adjectivum Syriace retinetur, e. g. l4 ró ayadó» Eccl. 2, 3; Laa42 r0 
xexóv Mich. 7, 3). Raro fit, ut adjectivum in neutro plurali substantive adhi- 
bitum per substantivum vertatur, ut Kocco Oíxeio Prov. 21, 8 (alibi est Jex-», 
e. g. Jer. 11, 20. Job. 37, 23); ba aa. ra reAvraia Prov. 14, 12. 13 (sed 
idem vertitur lDuz-l Eccl. 9, 3, not. cj. — Eodem modo ró &y:ov »sanctitase 
est Lo, Ps. 88, 36, et ra àyio »sanctitates« Lax-o, Am. 4. 2; sed etiam 
ubi concretam habet significationem »rei sacr&e«, «yiov est Lao, Ezech. 48, 
14. Zach. 14, 2U. 21, et ra dyis LaXx-o, 4 Reg. 12, 4. 18; et eodem modo 
verlitur, ubi de sacrario, h. e. loco sacro, ponitur, sic (rÓ) &y«ov tov &ylov 
est Las0-o» La»o-o, Ezech. 41, 4. 48, 12. Dan. 9, 24 al., et (rà) &yt« (ràv 
&yíov Laso-co Lo, Ezech. 43, 19. 44, 13. Ubi vero ro &ytov de templo 
Hierosolymitano ponitur, vel speciatim de »Sancto» bs»), plerumque A2 
Lao vertitur; e. g. Ezech. 41, 21. 23. 49, 13. 14. 45, 4. 18. 48, 8. Dan. 
9, 26. Eccl. 8, 10, rarius L«,230, Ps. 19, 3. 62, 3. Es. 64, 10. Dan. 8, 14. 
Plurale r& &yi« promiscue vertitur La»o—o, Ps. 133, 2. Ezech. 42, 20. 43, 
21. A4, 1. 5. 7. 8. 9 al.*), et La»o-o JG2, Es. 30, 29. Jer. 51, 51. Ezech. 
41, 25. 44, 8. 47, 12. 48, 10. — "Eoyatov et Écyaro significatione tempo- 
rali »novissimum (tempus)«, etsi concreta, per subst. Ép« vertuntur, e. g. 
Ku ZZb oo rà ipyóusva in^ ioyárov, Es. A1, 23, cfr. Prov. 23, 32. 29, 
91; Ei do22 ueroueAmO ig àm icyorwv Prov. 5, 11, cfr. 25, 8. Ezech. 38, 
8. Mich. 4, 1 al.; sic et Éoyarov »extremus finis«, e. g. L53b oe 20 an 
&cydtov 15g yigg Jer. 6, 22, cfr. 51, 32. Ezecb. 38, 6 al, et plurale va 
loyaro, h. e. »extremi fines«, vertitur js, e. g. 1.3? Vas dic rà Éoyero 
vov J[ifiávov Es. 37, 24, cfr. Ps. 72, 17, vel 120» Job. 11, 7 (ubi pro 
L2o-2.S legendum est L220m3S, et Es. 8, 9 (ubi LSs5b c 20 mS bo, sine 
dubio vertendum est Évec r&v écyoatwv Tüg yc, non ut omnes codd. Greci: 
Éwg écyarov 1. y... Si vero za Écyoro »res extremas, extremum fatum« sig- 
niflcat, regulariter bas] vertitur, cfr. Job. 8, 7. 13. 42, 12. Es. 41, 22. 47, 
1. VWertitur quidem £cyere hoc sensu per U; Thren. 1, 9 (Lj 2L2210 
COLS.» o)x iuvijcÓ: Éoyata avrZg) cír. Prov. 14, 13, not. d, sed suspicor 
Paulum sensum perperam intellexisse.  Peculiariter femininum écy«rg, ut- 


———— 


*) Sie etiam legendum videtur Ezech. 4!, 21 pro Sing. la»0.0. 
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pote vim neutralem babens, quasi neutrum £cyaro» vertitur My» Eccl. 7, 9. 
10, 13. Etiam «nonnulla alia adjectiva neutra, que vim substaptivi concreti 
habent, per substantiva vertuntur; sic uéco», vel ró éco», e. g. xo «xo 
OU ix uécov «vtijg Es. 52, 11; ; Daauso oes sao ti to uÉcOv tog mnÓ- 
Asgg Jer. 21, 4, cfr. Am. 7, 8. 10. Ps. 135, 14, et ra u£oa, e. g. 
«252 ra uíca cov Es. bl, 23 (num uégog etiam adjective adhibitum per 
subst. Bosco vertatur, dubito; legimus quidem asso xao, pro quo 
omnes codd: i» uéo; rij EM Ezech. 5,2. 9, 4; sed quum adj. uécog alibi 
semper Lo vertatur, e. g. Jud. 16, 29. 4 Reg. 20, 4. Jer. 39, 3. Ezech. 
41, 7. 42, 6, opinor Paulum £v uéoo trjg stóAeog legisse). TO Aoinóv (4 Reg. 
25, 11. Ezech. 34, 18) et ra Aouza (4 Reg. 1, 18. 10, 34 semp.) per subst. 
Lor» exprimuntur, raro tantum adjective L2x4?, Es. 44, 15. 17 (compositum 
vero ró &7tóÀouto» et rà ànóàowte semper adjective L2-4» 001 et 9442 «on, 
e. g. Ezech. 41, 13. 14. t5. 42, 1. 10). Peculiariter xezcAoswtog, prout sem- 
per substantive usurpatum, non solum in neutro vertitur Li-2pa. e. g. Lor. 
l:obb ró xeraAowtov 4Óoue Es. 15, 9, cfr. 46, 3; Ho aso Lio; ra 
xat&Àowta tne xcuztg Joel. 1, 4, cfr. Ps. 16, 14, sed etiam plerumque in 
masculino, e. g. La- 11.2) Lon oi xotaÀOWtOL TOY &yO Qunov Àm. 9, 12, 
cfr. Jer. 15, 9. 23, 3. 40, 15. 42, 19. Mich. 2, 12. Zeph. 2, 9; tamen etiam 
regulariter Loa). (Jer. 8, 3. 44, 28. 47, 4) vel L2.p« (Am. 1, 8. Hagg. 1, 
12. 14. 2, 3, cfr. Obad. 18, not. s) vertitur. 

5) .Nonnulla etiam adjectiva sunt, qus per adverbia et prepositiones 
vertantur, sive semper sive in quibusdam tantum formis. Sic uévog per 
X42 exprimitur, cui adjicitur sufflxum ei persons respondens, ad quam re- 


fertur uóvog, e. g. E TA ooo r2. LvnoO500uct trg- ÓOuxo.00vYxg 
cov uóvov Ps. 70, 16; MO (90uX uóvo. zearaeAvovos Jer. 49, 31, cfr. 
4 Reg. 19, 19. Ps. 50, 6. 71, 18. 85, 10. 148, 13. Job. 1, 15; rarius Xia S 
adhibetur, e. g. -X«^ TRE A.Mso ikiretva TOv ovo«voy uovog Es. 44, 
24, cfr. Job. 1, 16") (per ? PAN seq. suffixis etiam adverbium xereuóvag 
vertitur Ps. 4, 10. 140, 10. Thren. 3, 28, simul tamen regulariter b bo, 
Jer. 15, 17. Mich. 7, 14. Ps. 32, 15). — 'Evayrioy, quippe semper vim pre- 
positionis habens, vertitur »o-o, e. g. Es. 40, 10. 41, 2. 53, 2. 66, 4. Ps. 30, 

*) Semel uovog; per SPAN sine suffxo translatum est: XL y4l.l aj o» à 


poro; 4 Reg. 19, 15, sed non dubito, quin Paulus in suo Eodice adverbium jore; Yel uovor 
legerit 
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20. 37, 10. 'E£evavríag notione adverbii vertitur AMll2o-n Obad. 11. Hab. 
1, 9, lL2a2S «co Ezech. 47, 3, Vo.2.o «o 4 Reg. 2, 7. 15. 3, 22; semel 
adjective «Loco.» «30 Jud. 9, 17; notione autem prepositionis V-2-2o-S Pa. 
39,5. 34,3. 37, 12; semel V.2xca.S co repperi, Jud. 20, at. — ' dvà uicoy 
plerumque quidem Mo vel apad vertitur, e. g. 
ov LI22[-o «va Mécov avógOg xci «va uícov toU Piera «vtov Ezech. 18, 
8, cfr. Zach. 13, 6. Mal. 3, 18. Prov. 8, 20 — Es. 2, 4. Ezech. 42, 20. Job. 
30, 7; sed etiam non raro À-,2. e. g. lo laico (QM. avauícov 
wv xci tvauécoy rov. Ocov Es. 59, 2, cfr. Jud. 13, 25. 15, 4. Es. 5, 3. 
Prov. 6, 19. Hoc autem parum est aecuratum, nam J1,.2 regulariter pro 
uéraEó, Ax.xo vero et Aia. pro àáv& uécov adhibetur (cfr. Mich. 4, 3 
cum not. d), nisi forte Paulus eam regulam secutus est, ut ubi in suo cod. 
avauéícoy una voce scriptum reperiret, À.1.9 verteret, ubi vero ava uécov, 
et 20.2. — Eas formas adjectivorum neutrales, que Grece defectum 
adverbii explent, Syriace per adverbia verti, vix opus est ut moneam. 


8 9. [n Gradibus Comparotionis exprimendis non exigua difficultate 
laborat Paulus, quia nullos ejusmodi gradus habet lingua Syriaca, unde ne-. 
cesse est eos circumscribat. 1) Comparativus ut plurimum exprimitur voce 
ple ante adjectivum posita, et si genitivus comparationis sequitur, hic per 
ee vel interdum «o -—4 exprimitur; Superlativus vero plerumque voce 
D rarius -—4 n circumscribitur, e. g. Ls "" "7L yOvQyÓTtQoG 
Prov. 19, 25. 21, 11; L122 «xo Loc? A. ecu. &yvgov Dan. 2, 35, 
cfr. Prov. 30, 24. i 9, 25. La420 0 «24 AUlldis. PAS. vvurorégog vnégov 
Prov. 23, 31, cfr. 13, 12; lo» 1» agoovécrarog Prov. 9, 16, cfr. 10. 18. 
Job. 34, 18; XS cod? l4. dvdpte icoyvgorato, Dan. 3, 20. Raro su- 
perlativus per 4A. circumscribitur, j42-4. pA? an I-2 ó vióg cov xaàAicrog 
(malim legere j42-4. 4.» 001 0: ó xaAAcrog) Es. 3, 25, cfr. Prov. 20, 15. 

2) Sed comparativus etiam non raro, ubi genilivus comparationis se- 
quitur, nullo &4À. designatur, ita ut ex sequente genitivo demum pateat, utrum 
adjectivum in comparativo positum sit necne. Tunc genitivus non solum per 
«9 et 20 24, sed eliam el quidem saepius per «3o j4À. exprimitur, e. g. 
-L30 t eM oí veurtpoi uov Job. 30, 1, not. a, cfr. Ezech. 16, 46 ; 
4oOux Vio - oct pos M e 0pyr] Bapvrtga &ugorégwv Prov. 27, 3; lo 
(Q-2-150. pla. aovyerwregog vj Job. 13, 2, cfr. 7, 6. Jud. 5, 13. 14, 18. 
Dan. 8, 3. — Jam quum vrzég et sega, quie comparativa significatione et 
positivum et comparativum sequuntur, etiam per «30, «3o «24 et «So 4A. 
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reddantur, manifestum est, in locis plerisque difficillimum esse accurate de- 
cidere, utrum Paulus comparativum an positivum, utrum praepositionem an 
nudum genitivum legerit, quod magis patebit, si conferes locos ut 4 Reg. 6, 


16 0 S0 o AL. [A "Àdovg Vp rovg), Ps. 18, 11 (Locv eo Be eed 
iniDvujr& ini yovoloy) et Dan. 1, 20 (oct S2 «3o plo casa4222 gogobg 
«go r&yreg) cum loco supra allato Job. 13, 2, vel Ps. 18, 11 (aX- 4A. 
la-2? «0 «24 yivxérega intip u£A) cum Prov. 23, 31 supra laudato. 


3) Non tamen solummodo, ubí sensus comparativus ex sequente ge- 
niivo manifestus est, jJ omittitur, sed etiam in comparativo absolute po- 
sito et in superlativo hoc flt, e. g. lD-asa-o 20122 liL; áÓsÀqy Upivy 
?») toto vrépa Ezech. 16, 46; Q2 IA. .sol Or iaa BsAtíovg stoujcots 
rag 00ovg Upcv Jer. 26, 13, cfr. v. 14. Job. 1, 13. 18. 30, 1, not. a. Prov. 
15, 16. Imprimis ea adjectiva, que parvitatem denotant, Paulus in compara- 
tivo et superlativo a positivo non distinguit (fortasse quia magnitudo in voce 
plo parvitati nimium contradicere ei visa est). Sic per Ic vertuntur 700«wv», 
Es. 23, 8. Job. 20, 10, àAcccwv, Prov. 13, 11. 22, 16, àAayicrog. 4 Reg. 18, 
24. Es. 60, 22. Job. 18, 7. 30, 1; per Box! óAocróg 4 Reg. 14, 26. Es. 
16, 14. 41, 14, &Acyiorog, Prov. 30, 24. Semel tantum pi ante P2 po- 
situm repperi: «4c plo b DS32 Nas dmi Üpoig tov 700ovov Job. 5, 
4. — Etiam in iis adjectivis, quorum positivus inter adverbia tantum extat 
vel omnino non usurpatur, gradus comparationis plerumque non exprimuntur, 
sic lap àEwregoc Ezech. 40, 20 ; La ésirepog Ezech. 8, 16; Ss GYUTtQ0g 
Ezech. 41, 7; LZAZ. xerwrorog Ps. 85, 13. 87, 7; Loo 7tpótspog Es. 46, 9. 
48, 3, noorog 4 Reg. 25, 18; l44| éoregoc Jer. 50, 17, Éoyarog Job. 18, 
21. Perraro tantum superlativus voce «em vel pA insignitur, e. g. 


co ra éowrora Job. 28, 18; BM f om stÀAzgOog iOwrürwYy 
Prov. 20, 15 (e, Dro X legendum est, nam lxi, est »communis« 


vel »universalis»). 


4) Peculiariter comparativa feAríewv et xp&stcocy per vocem singularem 


|loso vertuntur, e. g. ... L90? o «24, «2 Bla a d-asaS 20 Bo 


blsolo «0 aieo —— «2 (B B&riov. ügà xopnitscO e. vnio yovoloy 

. tà Óà iua ytvvrpata xosloow coyvolov ixAexrov Prov. 8, 19, cfr. quoad 
BsAriov Jer. 35, 15. 40, 9. Job. 42, 15, quoad xoeícow» Es 56, 5. Ps. 36, 
16. 83, 11. Prov. 8, 11. 12, 2 (ubi pro oo1 3juso oo» llo.» legendum est 
oc uxo « oov lla), 15, 17. 99 sep. Utraque tamen vox interdum per 
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124 Mrd e. g. IAxauo o]... jo iso ao i24 xpgelcowv puxpa 
Mspig ... ü $«vgol Prov. 15, i Qao Mol opm» dAa4 Brürlovg 
ftoujoatt r&g 00ovg UuQv ler. 26, 13, cfr. v. 14. — Semel BA:o LA. pro 
faAriev repperi: oA BA so is emi) AX oi BEyyorrtg feAriove 


qavovvra, Prov. 24, 25; sed dubito, an Paulus superlativum /£Azcoros legerit. 


CAPUT QUARTUM. 
De Articulo. 


.8 10. Articuli vertendi Paulum nullam certam rationem sequi po- 
tuisse, necessario inde sequitur, quod articulo lingua Syriaca caret. Sed ne- 
cesse est aliquem modum habeant Syri, quo illam deflnilionem exprimant, 
quam continet articulus Grecus, et varios ejusmodi modos in versione Pauli 
adhibitos invenimus. 

$ t1. Articulus substantivo annexus, quod per illum ut jam comme- 
moratum vel cognitum significatur, non raro per pronom. pers. o0 «01, Q3 
et demonstr. BAT, (in plurali utriusque generis) vertitur, e. g. La o oc Ó 
flaciAsug Dan. 3, 97, cfr. 4, 15. 13, 55. Jud. 16, 30. 17, 11. 18, 6. Ezech. 
43, 6. 47, 9; Lal oo 5 yvy; Dan. 13, 31, cfr. 7, 11. Jud. 13, 6. Ezech. 
48, 21; and. OQa-Xn oi Xeàaio, Jer. 37, 8. cfr. Ezech. 32, 23. Dan. 13, 
34. Jon. 1, 16; l:on.o SN VÀ 4 roig toiGrareig À Reg. 10, 25; h- 
La sco «9 uic TOv yvveixov Job. 2, 10. 

Annot, Subinde quidem (sicut plerumque fit in recensione Harclensi) 
pronomina demonstrativa OC! et (0331 loco articuli occurrunt, e. g. I o 
ó &vijp Jud. 19, 9; La-3l .o2301 oí &vOowro. Dan. 3, 13, cfr. v. 93. 13, 40; 
sed dubito an menda sint scribarum pro oo et (o-391. (Es. 37, 16 oo A3] 
kX c) 0 Ó«óg mendum manifestum est pro EN oo» Acl. 

$ 129. Ubi articulus notionem habet demonstrativam. ad subjectum 
enuntiationis relatam, ita ut locum pronominis personalis in genitivo positi 
expleat, nonnunquam per suffixum exprimitur, e. g. pne — nÀa- 
vá vta t3) xapóig Ps. 94, 10; aci co r2 nvoiuéva rà wr« Es. 42, 

o0 Lo. EU) r2 ÉGyi0uÉévovg TOUS yu vag Es. 36, 22, cfr. 3, 16. 
ra $9, 17. 60, 5. Dan. 4, 16. 25. 8, 3. 10, 5. 6. Prov. 7, 23. 28, 
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(4. Job. 16, 10. Eodem modo opinor explicandum esse illud suffixum, quod 
plerumque (vel fortasse semper) ad BÀ. S additur, ubi pro elg r& órtícw po- 
nitur, et hoc actionem subjecti denotat, e. g. à. Acai iGrQdqgre sig 
r& ónícw Ps. 113, 5; .o09Àun. S (ocacooa &mosroaqujrecay elg và Ónioo 
Ps. 34, 4, cfr. 9, 4. 39, 15. 55, 10 al. (non autem ita, ubi objectum retro 
cedere dicitur, e. g. BÀm oS S A a-2ni anécrpnpag ug tig ra ómíG0 
Ps. 43, 11, cfr. 77, 66. Thren. 1, 13). 

Annot. Sunt sane loci, ubi suffixum nomini additum est, cui in 
nullo codice articulus preponitur, sed non dubito, quin talibus locis Paulus 


in suo codice articulum (vel pron. possessivum) habuerit, e. g. -2couLo -9b5 
quod vertas &2wo0g rai; yepoí Ps. 23, 4, cír. 109, 7. Prov. s, 5 (ubi pro 
9012.2 legendum est ,go-2:8 So), 10, 1. 8. 10. 13. 19. 114, 13. 12, 4. 14. 
13, 1. 3. 22. 15, 5. 16, 32. 21, 12. 22, 11. Job. 15, 25. Neque tamen, si 
quis Paulum parum accurate tales locos transtulisse contendet, hanc opi- 
nionem veram esse posse negabimus. 


8 45. 1) Articulus nomini annexus, quod in genitivo positum est, 
non raro per suíffixum demonstrativum * nomini regenti affixum designatur, 


precipue si etiam nomen regens articulum habet, e. g. yw259 cb rd 
airpuetG Tig x«gÓiag cov Ps. 36, 4, cfr. 2, 8. Ezech. 17, 13. Dan. 4, 18 
sep.; Lb Oa. Écyarov tüc ync Es. 45, 22. 48, 20. ldem etiam sepe fit 
ante nomina propria personarum et nomen [4:20, ubi nomen est Dei, quam- 
quam nullum articulum habent, quia nomina propria, ut pro natura sua de- 
finita, quasi articulo predita habentur, e. g. ,Q30b cw vióg po, Es. 1, 1, 
efr. Zeph. 1, 1. Hagg. 1, 1. 3. Zach. 4, 9. 10 al.; L430? cuo-:a-13 ó vópog 
Kvoíov Ps. 1, 2, cfr. 2. 6. Zach. 4, 6. 8. 

Ánnot. Tamen, ubi nomen rectum adjectivum est substantive usurpa- 
tum, ut plurimum suffixum demonstrativum nomini regenti additur, etiamsi 
illud nullum articulum habet, sine dubio ne obscurus fieret sensus (quamquam 
plerumque mihi bene intelligi posse videlur, etiamsi hoc factum non esset), 
e, g. HL222b cvu0Q0-2 oróue Oixalov Ps. 36, 30, cfr. 93, 21. Prov. 3, 33. 10, 
6. 11. 14. 15. 20. 24, 31. Eccl. 10, 2. — Extat etiam suff. demonstr. ante 
substantiva nullo arliculo predita, e. g. Lab cw wióg «vOQgwnov Ps. 


—— 


') Sie, vel emphaticum, potius nominandum est hoc suffixi genus, quam pleo- 
hasticum, ut vulgo fit; nam Ipse hic usus ejus probat, illud non esse pleonasticum (h. 
e inutiliter usarpatam), sed, sicut est ipse articulus definitus, densonstretivum. 

3 
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8, 5b, vià avOpunov Ezech. 2, 1. 3. 6. 8. 3, 1. 3 sep., cfr. Prov. 12, 25. 
13, 8. 14, 4. 13. 15, 29. 16, 14. j1à. 17, 24. 18, 14. 16. 19, 21. 22. 20, 2. 
5. 24. 21, 1. 22, 15. Sed observandum est, ejusmodi exempla perrara esse 
nisi in illa formula vi avÓgwsov apud Ezecbiam, quse quodammodo vim 
nominis proprii habet ideoque sub regulas generales non cadit, et in Proverb. 
capp. X—XXII, unde non dubito, quin Paulus ibi a regula generali deflexerit, 
ut sensus, alioquin ob brevitatem enuntiationum obscurior, magis perspicuus 
fleret. 

2) Per sufüxum demonstrativum etiam interdum exprimitur articulus, 
ubi nomen prepositione regitur, e. g. Bo-1. cto à» rà nvoí Dan. 3, 92; 
M.20» Cu NS ami róv rónov Dan. 14, 14, cfr. Jud. 13, 11. 17, 11. 20, 5. 
Ezech. 47, 3. Den. 1|, 9. 13, 13. Hos. 1, 2. Prov. 26, 18 (ubi pro cv» le- 
gendum ou, Job 2, 4. | 

3) Si adjectivum sg nomini singulari articulum habenti annectitur, 
semper suffixum demonstrativum voci V2 affigitur, e. g. L5] ocv Ao nàco 7 
yij Zach. 14, 9. 10; Lsaa. Aa» a0 0X9 màce 5 vm ovoavóv Job. 41, 
2; Lb lo om ovo này «0 insgyóuevov Eccl. 11, 8 (sed: V2 ... La25 V5 
L2 náce xpo ... nàcc xagüle Es. 1, 5, cfr. Jer. 49, 32); A.» avs 
lh. cC Lio. rg» Um ovgavürv nácav àgopq Job. 28, 24 ; ovo 3 5 y 
7? cvumaco Nah. 1, 3 (sed: V5 l2 5À30 L2 wuyr) ebAoyovuétyr, nàca 
Prov. 11, 25). —- Legimus tamen otX» [c2 (oos iniÜvula Oxaloy 
Ac&cc Prov. 11, 23, sed suspicor Paulum »j éOvuíe legisse; sic et Jer. 
30, 14 2-50 cio Vs vertendum est: ài agar r5v áÓuxlev. Gov. 

Annot. |n plurali vero suffixum voci bw semper additur, sive nomini 
articulato pud ul respondet, sive non, e. g. oU BoZ fóag n&ceg Ps 8, 
8; Qe» Qo (oot mavteg ékixAwov Ps. 13, 3; (Qo 2CKRLAEA xuücars 
«vtov 7t&vrsg Jer. 48, 17; : cou. n«&vra tavta Eccl. 11, 9. Es. 66, 
2; anao cO7u ndvra ovreréleoto, Job. 19, 97. Tamen sttvra vel rà 
ci&vra. absolute positum plerumque vertitur palo, e. g. Am. 5, 8. Prov. 
16, 33. Eecl. 1, 2. 2, 16. 17. 7, 16. 19. Raro r& ndvra verütur WV-9, ut 
Eccl. 10, 19. 11, 5, et stcvrtg VELUM e. g. Prov. 15, 27. 16, 33. 22, 10. 

8 14. Ubi nomen articulatum objectum est verbi, quod Syriace accu- 
rs regit, V nota accusativi Syriace illi nomini prefigitur, e. g. oy224l 

pynodqrs vov Kupíov jer. 51, 50; aS oS s Sia. eigrixovge 
f5c moogsvyne nov Ps. 4, 2, cfr. 5, 2. 6, 5. 7. 10 sep. Interdum insuper 
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verbo additur suffizxum demonstrativum vel pronomen personale in accusativo ob- 
jectum antecipans, e. g. cua Laus Lo OWSoD iÜcvuoc:oce Kopi0g TOY 
óciov «vro? Ps. 4, 4; «X2 bhouxaS ow Li coa. évjow rj» auncóvd 
nuov Es. 5, 6; oe Las «oal Se àfopnos rovg énra focrovyovg Jud. 
16, 19, cfr. v. 29. 3, 22. 4 Reg. 14, 13. 15, 14. Es. 41, 18. Hic usus preflxi 


N imprimis manifestus est, ubi articulus sub asterisco est introductus, e. g. 
:o0p v SX , Hexapla Montf. : ;« zzv: -Xoóou« Jer. 50, 40. 


Annot. I. Ubi nomen articulatum genitivum regit, ssepe nullum S 
accusativo prefigitur, e. g. "iv Bao» lLo «a4. &lgnxovot rig qure tov 
xidvOpuov uov Ps. 6, 9. 10, cfr. 36, 4. 44, 11; VÀa ov So Bl. vóv xegrtór 
avrov Ówct. Ps. 1, 3, cfr. 2, 3. 5. 2. 7. 6. Jud. 9, 9. 17 al. Mis vero locia, 
ubi S ante nomen absolutum non extat, qui rari sunt, non dubito quin Pau- 
lus in 800 codice nullum articulum legerit. 


Annot. II. Evenit etiam, ut V nomini prefigatur, quod Grece nullum 
articulum habet, nec W solum sed aliquoties insuper suff. demonstr., quia 
alioquin sensus ob defectum formarum casuum Syriace obscurior fleret. Hoc 
imprimis fit, a) ubi objectum verbum praecedit, vel subjectum verbum sequi- 
tur, e. g. i450 20x ma |» ka dvóge oiuárev füshóbsre. Küpwog 
Ps. 5,7; o1i0 aod o3 2 oS bas ias coii ja? oos 
paam3 Üvpuóv &rógog mgaVvt, ÜtpastY qoóviuog, &yàpo 08 Oluyówvyov lg 
vmoíos,; Prov. 18, 14, cfr. v. 18. 10, 6. 11. 12, 4. 21, 2. 22, 12. Job. 26, 
14 al. — 5) ubi adjectivum masculinum vel participium substantive positum 
objectum est, e. g. lL.-:aXo LLazo:a S Q0? Óiexgup& mévuta xci «oÓOtvi 
Prov. 31, 9, cfr. 9, 7. 8. 22, 22. Ps. 5, 13. 7, 10 ; «pal S bo] 30 o-.:a S 
iayayeiv ix Ósaucev ÓcÓsuévovg Es. 42, 7, cfr. 61, 4. Job. 5, 11. — c) ubi 
nomen objecto appositum huic per particulas «og, xeÓ«wg. wgsí et similes 
annectitu?, e. g. 4-X!X2o] BoÀ S» JL] laxa vóorov ec ovv iyipuoty nà 
Dan. 4, 30; £A.sl» Lio, 520,3 lla... oózveg xaO&Eovoi 0s xad«wug yvraixe 
Jer. 13, 21, cfr. 50, 26. Jud. 6, 16. 14, 6. Es. 61, 11. Ps. 88, li; (sunt 
tamen etiam loci, ubi abest V, e. g. Qoo Bo2 Ll VS laxa vógrov oct 
cg fo)v wwopnlcovo: Dan. 4, 29, efr. Jud. 16, 12. Zach. 9, 15. Ps. 77, 13). 
— d) nonnunquam ubi sensus alias ob causas obscurior fleret, nisi V iusere- 
relur, e. g. pas Ex Qc. D oix égijxa»y &vÓga Óiafijvas Jud. 3, 
28. Hoc precipue in Proverb. X—XXH usu venit, propter brevitatem epun- 

» 
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tisionum, ut opinor (cfr. $ 13, 1. Ann.), vid. Prov. 10, 3. 4. 13. 19, 6. 7. 


15. 18. 24. 25. 
$8 15. Ubi articulus adjectivo vel numerali ordinali annectitur, sive 


substantivum, ad quod hoc pertinet, expressum est, sive non, ssepe per pronn. 
demonstr. oc, 20» (Q0, «Xn exprimitur, e. g. loca 001 445. Ba3o88 
ó Xaovyí(rug Job. 8, 1, cfr. 11, 1. 15, 1. 42, 9. Dan. 4, 32. Joel. 2, 31. 
Zach. 8, 19; LÀoo Los: oowS a2 nisse, t feSGU xci tÓ nÀcTU 
Ezech. 23, 32, cfr. Dan. 13, 56. Mich. 7, 3, not. g; lÀ.24, 20 Lol 5 ódóg 
j dyaO1 ler. 6, 16, cfr. Ezech. 40, 20; 20... laore 0 20S do 
MALUM. uo couS ... Lo Ves4 dxdasce rg uiv mowtQv ... t5v üsvrégay 
9à ... tv 9i voir» Job. 42, 14, cfr. Zach. 13, 8. 9; V.osb 21 1 tétüQty 
Prov. 30, 15 et ró réraprov v. 18. 21 (sed: Vo3b réreoro» Prov. 30, 29); so, ccs 
Li (ov colo roz; mowtoig xolys toic )oyaroig Eccl. 1, 11, cfr. 4, 16. 
Dan. 1, 3. Zach. 6, 6. 7; Vaca a0 o2 adea rà éniAexrá nov rà 
xaÀa joel. 3, 5; Mail e r& Éfcyoara Job. 42, 12. 

S 16. Quum adjectiva, ut aupra (8 8, 2.) demonstravimus, non raro par- 
ticipialiter adhibeantur, articulus nonnunquam quasi pronomen relativum, h. e. 
per pronomina demonstr. sequente ? relativo, vertitur. Hoc imprimis usu 
venit in comparativis et superlativis et in adjectivis neutrius generis substan- 
tive usurpatis, e. g. -A4A-c? oO) (90 Gl o &ÓtÀgóg avtUv O0 rpso/jUtegog 
Job. 1, 13. 18; LS» 01 2 lA. 7; àÓsAqij Gov 1; v&orípa Ezech. 16, 46; 
1350 jd. uo (Q2 rovg loyvoorégovg uov Jud. 5, 13; eX NAAW 
oi vewtego. Job. 30, 1, not. a; LN 71 rà àcwrata Job. 98, 18; — 
Lad» 20 ró &yadóy» Jud. 19, 24. 4 Reg. 10, 5. 15, 3: L3-2» 20 ro 3(- 
xciv Es. 47, 8; ld -c^ r0 sUvÜég 4 Reg. 19. 9. 14,3. Jer. 34, 15; 
Lac? 201 rÓ *ovnoov 4 Reg. 8, 18. 13, 2. 11. Rarius articulus ita verti- 
tur, ubi adjectivum masculinum substantive usurpatum est, e. g. La-c? o1 ó 
oxÀAnoog Prov. 28, 14; oca v0 oí ovyeroí. Es. 5, 21, cír. Prov. 


16, 21. 
Annot. Si nudum ? relativum adjectivo preflgitur, Grece nullum arti- 


oulum habet, e. g. «—2) Li:00 paca? Lio rí xeAóv xol ví regmvóv Ps. 
132, 1, efr. Jer. 2, 33. Mich. 6, 8; 20H 2 —2bD cJuog voi y&goí Ps. 23, 
4, cfr. Prov. 16, 21, not. b; plura exx. vide supra $8, 2. Extat quidem non 
raro -A425,.ubi omnes codd. Greci ró so»jpov prebent (e. g. 4 Reg. 8, 27. 


4 
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15, 18. 24. 98. 17, 17 a1); sed non dubito. quin Paulus pro eo ssoynoó» 
eine articulo legerit. 

8 47. Articulus numerali cardinali preemissus plerumque vertitur, aut 
per pron. demonstr. eodem modo quo ante adjectiva (vid. 8 16), aut per suf- 
fla, e. g. «X Q0-xn ge. oci à slg, oi Oo Eccl. 4, 12; lj. aci 12b5 V 
ini roy Moy rv fve Zach. 3, 10; Vc o1 rà && Ruth 3, 17; «X aon 


lmao re Óvo EuAa Es. 7, 4; Boxeo Re en r& Ót£xa xéípara Dan. i, 24, 
efr. Jud. 9, 44. 16, 28. 4 Reg. |, 14. 8, 3. Ezech. 3, 16. Dan. 1. 15. — 


La. So (ocuiL oi óvo f«ciAdg Es. 7, 16; en ou N. «i toig cvtou 
Prov. 30, 15, cfr. Jud. 7, 25. 8, 12. 16, 3. 29. 4 Reg. 25, 12. Ezech. 
91. 91. 923, 13. 46, 22 s. Zach. 11, S. Eccl 11, 6. — Evenit etiam, ut 
sicut ante substantiva articulus per suíf. demonstr. vel, si numerale locum 
objecti tenet, per V prefixum exprimatur, e. g. looo Lx. 22-2 «00t9 iy soig 
ina utpat Ezech. 45, 23 (eodem versu Loos Ls. 2a. eo vertitur); cu. S 2o 
pM oai rà ví. Eccl. 4, 10; eS? Lo IAS cansa laffrv rovc dio 
viovg pov 4 Reg. 4, 1, cfr. 1, 13. Es 38, 8. 

Annot. Si eig excipias, cujus articulum tribus tantum locis supra lau- 
datis expressum repperi, rara sunt exempla, ubi articulus ante numeralia 
non vertitur, vid. Es. 6, 2. 47, 9. Jer. 41, 2. Ezech. 35, 10. 43, 26. 45, 15. 
41, 13. Dan. 7, 20. Zach. 4, 12. 14. Eccl. 11, 2. 


5 18. Articulus adverbio vel prepositioni locum adjectivi vel substan- 
tivi occupanti premissus ut plurimum per pron. demonstr. sequente ? rela- 
tivo vertitur, e. g. --2.m30-2? oct L-5po v0 Üvoict9Qio» tO ly Zdoapuacxq 
4 Reg. 16, 10, cfr. Jud. 9, 32. 33. 44. 45. 48. Es. 41, 25. Zach. 14, 4; 
A. S uxo? o0 Lia] A42 c0 megícrvAov tO vmoxáro Ezech. 40, 18; 
*o0y-2] »o-3? a1 cS Lolo? Quad jxgv avrov thv ustà "Aflgacu 4 Reg. 13, 
23, cfr. Ezech. 41, 17. 22. Hagg. 2, 4; »opo «2? 200 Lia.] ogmeo r0 Éu- 
ngocÓsy Ezech. 36, 11; MAnpo Vx amo llu2 x9 Qo oi àztó ToU 
oixov xci ol imi tig vtóàsug 4 Reg. 10, 5, cfr. Es. 26, 19. 45, 22. Ezech. 
38, 17. 47, 23. 48, 1—8s. Zach. 7, 7. 14, 15; C paci eo rc 
Km xei rà ÉGw Job. 1, 10, cfr. Es. 41, 26. Job. 42, 12; o 1A en 
le3p0 rait r& güg &vatoAag Ezech. 47, 18, cfr. v. 21. — Raro fit ut articulus 
per sufüxum circumscribatur, e. g. BAun.oo 0x20, 200 l| "244.5? ov2 
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Ct &y ovrij yeypauuévo qv và ÉungogÓs» xci r& ónic9ev aiti") Ezech. 
2, 10, cfr. que supra (8 12) de formula eig rx ónícw notavimus **), — et ul 
articulus in accusativo per solum V exprimatur, e. g. 2-52 Bx ud 
astoxaAvyo ta ónícw cov Nah. 3, 5, cfr. Jer. 13, 26. Joel. 2, 20. 

Annot. Il. Articulus ante adverbia éyÓOég, onusgov et viv nunquam 
vertitur, e. g. ob Loo. 7; rjuépo 7) àzOég Ps. 89, 4; p, Ho2s 0 dàn 
y&Q tig orpusgov Es. 38, 19; 1x00. [soQa 7j oruspov juépa Es. 91, 8, efr. 
Jer. 1, 18. Ezech. 2, 3. 24, 2; Lact S bor» fug roU v)» 4 Reg. 8, 6. Ezech. 
4, 14; Lect «50 &nó Tov vov Es. 9, T. 48, 6. 59, 21. -- Quod articulus ante 
népay la et root to. non exprimitur, huc non pertinet, quia hec verba, 
quippe per substantiva translata, sub regulas de adverbiis non cadunt. 

Annot. IIl. Nonnunquam ubi Paulus prepositionem articulo carentem 
adjective positam habuit, ? relat. ante eam inserit, e. g. o? SAN. [AW WEN. Y 
v0 iy rj avaficu cvroU dE diyónrov Jud. i11, 13. 15; Loa? BAN, 

? ra anoÀouto xarívavtu, Ezech. 41, 14, efr. Jud. 2, 1. 12, 8. 4 
Reg. 19, 26. Es. 3, 21. Ezech. 42, 6. 48, 15. Prov. 27, 7; sed plerumque 
in ejusmodi juncturis nullum ? inseritur, cfr. Jud. 19, 30. 4 Reg. 6, 30. 7, 
11. 10, 29. Es. 8. 21. 22. 9, 12. Jer. 6, 11. Ezech. 19, 10. 27, 4. 81, 16. 
Mich. 2, 12. Hagg. 1, t. 14. Zach. 2, 4. — E contrario autem aliquoties 


articulus per nudum ? translatus esse videtur, e. g. »1«-o 3e? MuoQ. yd 
xara tag "HÉpec rcg ÉungocÓtv Zach. 8, 11; (oa 2 Lina. «» 4] eg ró 
&x doyüc vuv Ezech. 36, 11, cfr. 47, 2. Es. 1, 26. 63, 19. Zach. 7, 19. 
Dubito, «trum Paulus hunc articulum, utpote per pron. relativum circum- 
scriptum, tum.per nudum ?, tum per ? precedente pron. demonstr. transtu- 
lisse, an in ejusmodi locis nullum articulum legisse putandus sit. Prius pro- 
nominis relativi (vid. S 24), posterius adjectivorum (8 16) et participiorum (8 
36) analogia confirmari videtur. 

8 19. Simili modo atque ante praepositiones articulus, ubi genitivam 


regit, per pronomina demonstrativa vertitur, e. g. Wald. Na» ooY V.a208. Zo- 
gofaf;A vov roU ZalaÓujA Hagg. 1, 1, cfr. v. 12. 14. 2, 3. Es. 7, 1. Zeph. 


") as»is addendum est, etsi In nullo cod. extat; nam nunquam V.» cum suffixo a 
Paulo inseritur, sed semper nudum tantum suffixum, cfr. $ 4, 1. e et $ 12. 


*) Sine dubio articulus etiam originem ptebuit sufflxo Gi... fn fermula o. 
l:oQ» pro sj ixapeor Jud. 6, 38. 9, 42. 21, 4 ES: ANA Reg. 8, 15 ef 


sa A ger, 20, 2. jon. 4 9. 
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| (ubi pro oc» legendum est ooy, Zach. 1, 1. 6, 11; Lizotoo» No cc 
vov Gurnolov Ezech. 43, 27, efr. 45, 17. 46, 2. Eodem modo articulus ple- 
rumque exprimitur, ubi premissus est adjectivo substantive adhibito, quod 
Syriace per substantivum precedente ? genitivi (cfr. 8 8, 1.) vertitur, e. g. 
Lo-a? 001 ró &nóAotoy Ezech. 41, 15. 42, 1. 10 (sic etiam legendum vide- 
tur 41, 12 pro Li-214? 00); L2xa2 «M1 oí àníAoitor Jud. 21, 16. Jer. 44, 
I4 et ra astólota Ezech. 41, 13. 14. 15, cfr. 4 Reg. 8, 23. Es. 31, 7; ubi 
vero tale adjectivum adjective positum est, interdum quidem articulus expri- 
mitur, e. g lac» om L2, ró Üustacrigroy r0 yoaÀxo)v 4 Meg. 10, 14, 
cfr. Ezecb. 47, 18 (ubi legendum est: DPA 2i As 2-5), Dan. 2, 38; Aa. 
Laco» - L:oQ. 8E quépag rag àvepyovg Ezech. 46,1, cfr. Dan. 2, 34; 
sed plerumque nullum vestigium ejus extat, vid. 4 Reg. 10, 29. 16, 15. 24, 
13. 25, 13 ss. Es. 2, 20. 56, 9. Jer. 11, 4. 


De articulo ante inflnitiva et participia vide postea sub Verbis (88 
33— 36). 


8 90. Ad disquisitionem de articulo etiam pertinet quaestio, quomodo 
Paulus illud cv» transtulerit, quod in Hexapla inseruit Origenes ex versione 
Aquile, qui id pro r« nota accusativi Hebraica adhibuit. Versionem Syriaco- 
Hexaplarem examinando, interdum, imprimis in Jeremia, invenimus V aste- 
risco notatum nomini prefixum, quos locos si cum fragmentis Hexaplorum 
comparaverimus , manifestum erit, hoc V Greco có» respondere, sic -20u 
bo Manso v AX Ll Óídwpi 0X. ovv: tTnv *Oh» tavtyv (ut exhibet cod. 88 
Holmes.), Hebr. r«r* 47» r« Jer. 32, 3, cfr. 7,18 (ubi legendum est Boc Sx, 
vid. Bugati Daniel. p. 165), Jud. 6, 26*). Idem nos docet Ecclesiastes, uni- 
cus Veteris Testamenti liber, in quo omnes codices versionis LXX pro nw ovv 
exhibent, cujus loco in versione nostra N reperimus, e. g. Lo Aou éud- 
050a Gvv t"Y Cunjv, erm nx Eccl. 2, 17, cfr. 3, 10. 4,2. 3. 7. 27. 30. 8, 15. 
17. 9,15. 12,9. Certum igitur est, Paulum cv» notam accusativi per V vertere, 
et optime quidem boc fecit; nam VW accusativi prorsus idem signiflcat quod 
re Hebraicum, illud nomen, cui prefixum est, definitum esse. Magnopere 
tamen erres, si omnibus locis, ubi V accus. in versione Syriaca extat, ov» 


*) Male Spoàm (Jerem. 1i. lh) et Beatus (Danjel, p. 165) hoc W per artieulum 
verterunt. à d 
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in textum Hexaplarem inserendum censeas*); nam V, ut supra (5 14) demon- 
stravimus, etiam articulum objecto prepositum exprimit, quem permultis 
locis reperiri, ubi nullum m« in textu Hebraico extat, non opus est ut mo- 





"):Non minor esset error ubique ev» pro pae inserere; nam Ecclesiastes nos docet, 
cv» nunquam ante nomen poni, quod genitivum regit («Sb ma *"mm3 iówx« rg» xagd(o» wow 
Eccl. 1, 13, cfr. 2, 10. 20. 4, 5. 8. 5, 5. 18. 19. 7, 8. 14. 19. 22. 8,8. 9. 16. 9, 7. 
12. 10, 20. 11, 5.6. 8. 12, 1. 13), unde facile apparet, causam inserendi ov» fuisse, ne quid 
textus Hebraici non translatum maneret; idcirco ubi et articulus et r« Hebraice nemen pree- 
cedebat, ov» pro mw ponebatur (vid. supra), ubi autem nullum articulum habebat nomen Hebraice, 
ut nomina genitivum regentia, articulus Grecus sufficiebat, ut partes vocis mw ageret. Hinc etiam 
apparet ratio non inserendi ocv» ante pronomina relativa, Eccl. 4, 3 (pw mw o v), 5, S. 
7, 14 (mM raw 060 du» et or órv), quia voeulte z(c, fa» et &», quae Griece pronomen rela- 
tivum sequuntur, partes zoU ma bene agunt, utpote numerum vocum Hebraicarum et Gre- 
carum eundem efficientes et notionem universalitatis pronomini impertientes, quod idem py 
facit. Ante xa; tamen, etiam ubi nullum articulum habet nomen sequens, ov» legimus (e 
8. T5 b5 mw 9v» nica» avÓgeíay Eccl. 4, 4, cfr. 8, 9. 17), sine dubio, quia ev» nàr et 
similia, quippe sono familiaria voci ov«za» (quod etlam codices plerumque pro ov» xao» ex- 
bhibent) non male auribus Grecis sonabant. Sed videtur articulus pro p etiam ante zug 
interdum in Hexaplis extitisse; Eccl. 9, 11 saltem ii codices, qui textum Hexaplareln optime 
referre solent, pro cbp mu Toi; 760i avro; exhlbent (sed plerique codd. erpaocw» avro; 
habent) — Evenit quidem , ut ov» omissum sit, ubi secundum ea , quee supra sunt dicta, 
requiritur (rrpyor m« :9 xo(mua Eccl. 3, 11, cfr. 8, 16. 9, 15. 12, 1:3), sed hoc aut 
ex incuria scribarum, fortasse ipsius Origenis, ortum esse potest, aut inde, quod Aquilas 
in suo codice Hebraico nullum ma habuerit. — Qus de usu vocis ov» ex Ecclesiaste colle- 
gimus, confirmantur codicibus singulis ceterorum librorum, qui textum Hexaplarem accura- 
tius referunt, et lis preterea docemur, ov» nunquam ante nomen proprium poni, cui Ho- 
braice ma premissum est, quia sicut ante nomina genitivum regentia articulus Grece locum 
illius particule explet Sed etiam docemur, paw cum suffixo connexum nunquam per ovr 
verti, cujus rei nullam aliam video causam, quam quod or» non necessarium visum sit, quia 
mw cum suffixo unam effceret vocem ; fateor equidem hane causam satis levem esse (nam 
eur tunc p 8nte nomen articulatum vertitur, quum etlam articulus cum nomine upam 
efficiat vocem?); sed nullam habeo meliorem quam proferam. Causa ev» ante pronomina 
personalia omittendi ea saltem non esse potest, de qua primo cogitavi, quod ov», ut pars qus- 
dam articull, a natura pronominum , qu& nunquam vel perraro in lingua Greca articulo 
predita sunt (pronn. possessivis exceptis, ad qui, utpote linguis Semiticis Ignota, respicere non 
possumus), nimis abhorrere visum est; nam extat ov» et ante pronomina demonsetr. (ev mw 
eUv rovro Eccl. 7, 15; mb mu 9v» zavra: Ezech. 4, 6 ap. Holm.) et relativa («e mw ov» oce 
Eccl. 2, 12; X. ovv: à Jer. 23, 25, Montfaucon) et interrogativa (Es. 6, 8. 37, 23, ubi 


và» rí(ra, quod codd. nonnulli pro «3 p exhibent, correctio videtur scribarum pro ov» víra), 
unde apparet, ov» sque bene ante pronomina personalia poni potuisse Jam vero in ver- 
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neam. Quod jam vidimus, cv» in universum eodem modo, quo articulus, 
exprimi, hoc etiam flt ante adjectivum zac, ante quod cv» non solum per 
V (Eccl. 7, 16. 11, 5) sed etiam per suffüxum demonstrativum (efr. 8 13, 3) 


sione Syriaco-Hexaplari reperimus Vx nominibus prefixum, quibus Hebraice m« quidem 
sed non simul articulus premissus est, scil. et nominibus propriis (Jer. 43, 6. 10. 50, 40) 
et nominibus genitivum regentibus (Jer. 8, 7. 35, 15. 36, 10. 40, 4. 43, 11. Ezech. 4, 
15. 29, 19. 34, 7); quum autem V nota accus. plerumque articulum denotet (vid. S 14), 


quumque non raro ante talia nomina in codd. Hexaplaribus Gr&cis articulus sub asterisco 
occurrat (slc Jer. 50, 40 c^o nw. Hex. Montf. 5. vj»: Zodoue, Syr. :0042 xc , efr. Hex. 
Montf. Es. 8, 4. 13. 19, 14. 37, 2. 65, 18. Jer. 3, 21. 19, 5. 20, 13): manifestum est, 
talibus locis X non pro ov», sed pro articulo positam esse. 


Num autem Aquilas ipse in sua versione iis tantum locis ov» posuerit, in quibus 
in Hexaplis legebatur, non ita facile est decidere. Occurrit quidem in fragmentis Hexaplari- 
bus nomen Aquile ut plurimum sive solum (Jer. 3, 21) sive cum nominibus reliquorum 
interpretum conjunctum (4. O. Es. 8, 13; 4. X. Jer, 20, 13; 4. 5. O. vel oi I. Es. 19, 
14. 37, 2. 65, 18) ante articulum pro m« positum (semel nomen Theodotlonis solum rep- 
peri, Jer. 50, 40, sed Aquil& haud dubie addendum est); supra autem vidimus , ia» et dy 
post pron. relat. Grece locum zo? pw explere posse, et tamen pro «ww mw oU» « et ovr 
oca reperirl (Jer. 23, 25. Eccl. 2, 12), unde non inepta videri possit conclusio, Origenem 
ibi tantum cv» Aquile inseruisse, ubi nulla vox mere Greca in alia versione numerum vo- 
cum Hebraicarum expleret; exinde autem sequatur, ut pro certo decidere non possimus, 
nonne etiam ille articulus ex reliquis interpretibus sit petitus, et nomen Aquils?$, quod pre- 
positum est, id tantum signiflcet, illum in versione sua vocem (ov») exhibuisse ex senten- 
tia Origenis articulo synonymam, "Verl tamen simillus mihi videtur, ipsum Aquilam mw 
ante nomen non articulatum per articulum transtulisse, alioquin mirum esset, quod ov» 
nunquam talibus locis in Hexapla irrepsit, vel quod reliqui interpretes ibi semper articulum 
exhibebant, ubi Aquilas or» habebat. Et preterea nulla est dubitatio, quin Aquilas ipse 
ma ante suffixa non transtulerit , alioquin certo Origenes ov» ibi in Hexapla inseruisset; si 
vero uno loco liberius solito vertit Aguilas, hoc etiam alio loco factum esse potest. Simul 
autem non puto dubitari posse, quin Origenes, ubi vox melior Greca in alia versione partes 
vocis ov» apud Aquilam agere posset , illam pretulerit, quod ex iis, quae supra de prono- 
mine relativo diximus, apparere videtur. Num vero idem ex adjeetivo nac; argui possit, quod, 
ut supra memoravi, interdum articulus pro ov» pricedere videtur, dubito. Nam sicut ille 
locus Eccleslastis (9, 11) incertus est, sic etiam ceteri loci, qui hoc demonstrarent, non 
tam certi sunt, ut decidere audeam , utrum articulus ante aa; in Hexaplis pro ov» positus 
fuerit, necne; primo enim obtutu codicum Hexaplarium patet, scribas eorum codicum , qui 
verba asterisco notata retinent, quantum fleri posset ov» ip articulum imtnutasse, ideoque, 
etiamsi omnes illi codices e. g. rovc zt&rvra; prO t9 mw exhibent, semper dubium manet, 
num ov» navrag in Hexaplis extiterit, nisi asteriscus ante talem articulum inventus fuerit, 

4 
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redditur, si nomen sequens articulum non habet, e. g. Lol) cX&5 Aa. 
aldov avv rt&vta (cvunavra) uóyOor, vos 55 nu Eccl. 4, 4; Ak. oou Lyn ov Ao 


Gvv m&y TtoUrO ÉÓwxa, mw 55 nw Eccl. 8, 17, cfr. 3, 11. 8, 9 (ubi pro ouo 
legendum est CCS). Si vero nomen, cui adjectum est zog, articulum habet, 


c)v per VM, articulus per suff. demonstr. exprimitur, e. g. ct Sa S Ax. 
Pu doy cvv ndvre (oCuzavra) re noujuoro, avtoson 55 rw. Eccl. 1, 14, 


cfr. 2, 18. 4, 1. 4. 15. 8. 17. 12, 14. — Si verbum Syriacum aliter con- 
struitur, atque cum *, Paulus ad cov» omnino non respicit, e. g. lot o 
NA2 cvv TOv sov qofloU Eccl. 5, 6"). — Non desunt quidem loci, ubi co- 


dices Greci cv» exhibeant, quod in versione Syriaca non expressum est, sic 
x«i ovv tOY ciQva ÉÓwxt (cbx»m mw) -22u La Ns c9] Eccl. 9, 11; rov xo- 


ÀAíco. Ovuv TO mwebua (mnm rw) blo laxa S 8,8; roiv nav cvv rov 
fov (oen nw) Laxaa ha 11, 7; sed hoc partim inde orlum esse, 


quod codex Grecus Pauli parum fuit accuratus, partim , quod mihi quidem 
veri similius videtur, menda codicis Syriaci esse potest, ita ut locis laudatis 
Las S, Lo, TOES legendum sit. — Sicut in Ecclesiaste , sic et in 
ceteris libris V pro cvv adhibetur, et preterea, sicut ante X articulum ob- 
jecti exprimens, suffixsum demonstrativum verbo sepe additur (cujus rei exem- 
plum in Ecclesiaste non extat), cfr. Jud. 1, 2. 4. 8 etc. ltem non desunt 
exempla, ubi nullum positum sit V, quod pro c» expectandum erat, quod 
eodem modo, quo supra dixi, explicandum est. 

Apparet igitur, quum Paulus semper ov» eodem modo atque articulum 
transtulerit, nunquam certo decidi posse, utrum in suo codice ovv legerit, 
necne, nisi in versione N sub asterisco affertur, et simul in textu Hebraico 


— — án. —Ó "M MH P — € 


quod in lis fragmentis, qua& hucusque sunt cognita, extare non puto. — Hoc igitur ex iis, 
que dixi, pateré puto, Aquilam nullum ov» ante nomina propria et genitivum regentia nec 
ante pronomina personalia posuisse; posueritne omnibus reliquis locis , aliis. accuralius dis- 
quirendum relinquo. i] 

*) Raro flt ut ov» per 5o. vertatur, e. g. R. LS aro Lon »Q- OU» zo» Ó(xauor 
xaà ov» zó» aOGéfrj xQivat, wey mus »"4x^* nw Eccl. 3, 17, cfr. Jud. 4, 21. 20, 44. 46; sed 
opinor Paulum talibus locis in suo codice ev» cum dativo constructum habuisse (igitur Eccl. 
l, l. ov» *Q dixaío) xoi ov» zór Gorg); nam scribe codicum hexaplarlum non raro ov», usum 
ejus non intelligentes, cum dativo construxerupt, sic Jud. 8, 25 pro m5pwum m« b^ 
cod. Holm. 18: xei «»én:vie» ov» xg luae (sed codd. 19 et 108: eU» zó iudzor) , cfr. 9, 
45, Jer. 19, 4. 11. 22, 1. 5. 24, 10 al. | 
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et m et arliculus nomini, de quo agitur, premissus est. Jam quum aste- 
riscus ante V, ubi expectandus erat, plerumque a scribis sit omissus, plerum- 
que decidi non potest, num Paulus cv» legerit. (In versione nostra Greca 
cv» inseruimus, ubi ex comparatione textus Hebraici apparuit, cv» requiri 
[quod etiam in codd. hexaplaribus libri Judicum extitisse, cod. Escurialensis, 
Y. Ill. 5, qui fere semper ovv exhibet, testatur]; sed quum, unico loco Jud. 
6, 26 excepto, V in nostro codice semper sine asterisco afferatur, cv» typis 
minoribus exprimendum curavimus, ut pateret, textum Syriacum id non 
necessario requirere). 


CAPUT QUINTUM. 
De Pronominibus. 


8 91. Probe tenendum est, non ubique, ubi textus Grecus pronomen 
exhibet, pronomen Syriace verti, nec ubique pronomen, ubi Syriace extat, in 
textu Greco esse quzrendum. 

1) Übi enim pronomen personale Graece subjectum est inflnitivi (in 
accus. cum inf.) vel participii (in genitivo consequentie) et post verbum posi- 
tum est, Syriace non vertitur, e. g. AP No ài 10 ógyiaO vat 6s 4 Reg. 
19, 28; naso r2 àv tQ ttgogrevtv evrove Jer. 23, 26; [ET 272 lo 
y TQ inisroéqev ps Jud. 8, 9 (L31 non. est versio pronominis ué, sed ad 
formam presentis pertinet, vid. 2), cfr. 4 Reg. 8, 29. Es. 49, 6. Ezech. 36, 
3. Ps. 36, 20 al.; Aloc »ob5 Q5 £oryzxórog pov Jer. 18, 20; L3 waa. v5 
axovoyróg uov Ezech. 9, 5, cfr. Jer. 31, 32. 36, 2. Dan. 9, 2I. 

Annot. Si pronomen priorem locum tenet, semper verlitur, e. g. 2 
ND oc iy ri) a)rv mtgogxvveir Es. 31, 38; ao (271 £2 avrov» Àa- 
Aovryrov» Es. 65, 24. Extant quidem loci, ubi in codd. Graecis pronomen 
postponitur, quum Syriace praeponitur, sed non dubito, quin ibi Paulus in 
8uo cod. pronomen prepositum legerit, e. g. ——; 20 «Q7! c2 ér t9 evrOvg 
sioAsuezv (non ut in codd. zoAsuezv avrovg) 4 Reg. 9, 15; Neo Aa] p? 
V-azo £r& cov AaAobrrog (non ut in codd. A«Ao)vróg cov) Es. 58, 9. 

2) Pronomina prim: et secunde persone Syriace post ea tempora in- 
seruntur, qu& per participium vertuntur, e. g. L3] AÀ-2 ial iye avoíyw Ezech. 
37, 12; L3 Loo dal r2 iy r9 iuà npogarerew Ezech. 37, 7; A3) a4. 
vevovréO10et Job. 38, 18; .oAal; 250 (ola] óueig xoítre Jud. 9, 15 al. 

4" 
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Tam accurate hanc postpositionem pronominum observat Paulus, ut pronomen, 
etiam ubi Grece verbum sequitur, bis ponat, e. g. Lal Lal alo $oregó àyo 
Ps. 38, 5; Le -LS3aa. axovouty usi; 4 Reg. 18, 26, cír. Jon. 4, 9. 
Ps. 44, 2. Job. 3, 24; A] A33] -n-sso. AeAUmugses có Jon. 4, 4; 42.000 
«oda ——  odMàl iniorQégeré us vueig Jud. 11, 9, cfr. v. 12. 4 Reg. 14, 10. 
Es. 38, 1. — De insertione aliorum pronominum vid. $8 4, 1. 

Annot. Occurrunt quidem loci, qui iis, que supra dixi, obstare viden- 
tur, sed ibi aut mendum textui Syriaco inesse videlur, e. g. «rac» 1. 
5nutig mowUusv 4 Beg. 7,9, pro quo VLA —L^ legendum est; p 
12a. Qolal óuóv axovóvrov Job. 13, 17, lege ola Moa iol 72, 
aut codex Grecus Pauli a codd. nostris diversus fuit, e. g. AX oamxo Mai 
c) cvvíug (non: cvríug c), ut in codd.) Job. 15, 9; Al aA SO Óujorica, 
Job. 33, 6 (non óujorice: cv, nisi forte legendum est A3] 23d 240). 


$8 99. Accurate Paulus avróg in casu recto per 07 401, QQ2301, 
vertit, ixezvog per 001, 201, (Q2, E ^, et OUTOG per bs bo, oa, 


*) Hac re comprobatur, quod jam Bernstein (Lexicon Syr. Chrest. Kirsch. p. 118) rec- 
tissime tuitus est, Oc et c1 sieut (92i et 0 pronomina esse demonstrativa, non 


personalia, quod miror in nullam grammaticam Syriacam recentiorem, quod ego sciam, re- 
ceptum esse, Satis luculenter quidem naturam mere demonstrativam horum pronominum 
ostendit etymologia, quam protulit Bernstein, tamen a consilio meo abhorrere non puto, 
idem testimoniis ipsorum Syrorum comprobare, quo accuratius defendam, me lis In hac disser- 
tatione semper demonstrativorum nomen dedisse. Barhebraus (Liber Splendor. I. XIX. 7 ; cod. 


Mus. Brit. fol. 83 versa) hoc modo scribit: j-5,S P" laca boo 1-1 Lm 
: . 1 : LJ ] ?s adus i - 
lo-50n 
Lio cimo (9-120 i-o aco lx ooo end Mas laa 
«anam Maso — Quod scribit, 122 etc. persone propinquiori , OC! vero etc. remo- 
tlori respondere, nihil potest signiflcare, nisi [101 et oc» sibl invicem ut Aic et ille cor- 
respondere, h. e. utrumque demonstrativum esse, O71 autem et 401 etc., qua nominibus 


»in medio positis ^ respondent, manifeste ejusmodi sunt pronomina, in quibus nihil ad distantiam 
vel propinquitatem person: respicitur, sed tantum ad personam ipsam, h. e. pronomina personalia, 
Ita Barhebrius pronomina demonstrativa et personalia, quamquam non nomine, re tamen bene di- 


stinxit et Oc1, c1 ete. manifesto ad illa retulit. Idem faelt Jos. 4curensis (Gramm. Syr. p. [c], 


quum oO per Ao, act per esos 9! AL, CES et X per SL Jl e? et 
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quam vertendi rationem qui hucusque versionem Pauli Grece reddiderunt non 
observasse videntur, e. g. A33 4 oc! evrüg Óà oí Job. 2, 9; 201 2c 
»22 lao avró usoíg cov Eccl. 9, 9; (o2 ola usc evroí Job. 13, 8, 
cfr. Mich. 3, 7. Ps. 58, 16. Eccl. 5, 17; lax Qn a Vo diio o0 a0 
Nj D Son cen NM... 503 22,4] (go asu So aca No àxciyr, cov 7j uspig, 
ovtóg Gov Ó xÀjágog, xaxslvotg àbé£yeag onovóag ... àni vovtotg ovv ovx Ópye- 
o8500uci; Es. 57, 6; BoL:o 2c» bow roíro ró uéoog Ezech. 47, 20 et: 
avr5 5 ueoíg Es. 17, 14. Job. 20, 29; oov L12120 o2» lAo022 i». roi; 
Zuéocig àxtlvoug xoi iv TQ xoupQ xsv Jer. 8, 17; 200 —» r2 BU, 
ixeivo qoffovueva, Dan. 13, 57; he Do» oo lo. ; Ópecig jv ovrog óoQ 
Ezech. 12, 27; Ne, Beooeo iv reig "utoatg te/roig Zach. 8, 15; MAY." 
là ojro: oí Aóyo: Zach. 8, 16, cfr. Jud. 7, 4. Zach. 8, 6. 23. Ps. 19, 8. 
9al. — OQvro: interdum minus accurate vertitur (Q2, e. g. (x La3l oi &v- 
Üowro, ovro. Es. 39, 3 (in loco parallelo 4 Reg. 20, 14: «So ly 
&vÓpsg ovro), cfr. Jud. 18,.18. Es. 57, 13. 61, 9; sed non puto hoc un- 
quam fleri, ubi ovrog et éxezrog sibi invicem opponuntur. .4/róg in casibus 
obliquis per suffixa et pronomina «Q3| et «3| vertitur, pronomina vero pos- 
sessiva per suffixa vertuntur, que nullis exemplis indigent. 

Annot. I. Ubi evróg idem significat, si substantive positum est, per 
pron. pers. bis positum (cui utrique necesse est in casibus obliquis prepositio 
prefigatur), intercedente particula ,5, vertitur, ubi vero adjective adhibetur, in ca- 
sibus obliquis per solum suffilxum prepositioni annexum, que etiam sequenti no- 
mini preflgitur, e. g. 1305 oc» £2 «4 0016 ÓÀ «vtog ivvever Prov. 6, 13, cfr. 
Ps. 101, 28; cv p cuo ulus LAS y20 »20! utregrQdqpn ;j xc«pÓím uov iv 
T «vtQ Hos. 11, 8, cfr. Job. 33, 6; LÀ o ov iv adrij vij vvxri Dan. 5, 
9, efr. Job. 31, 15. 

Annot. II. Formule ixi r0 evró et iméxewa, quia vis pronominalis in 


SL Y 25 vertit ; oc vero, 20, (Q2 et ean per vo, Cs?; e», et o» 
Quod disputat Hoffmann (Gramm. Syr. $ 45, 2), ut demonstret, Q xn et e pro- 
nomina esse personalia, grammaticos Syria oriundos, in verborum flexione, ubi pronomina 
postponunt, semper CE (oo 23 scribere, non plus probat, quam si quis grammaticam 


Latinam conscripturus in flexione verborum pronomina adderet hoc modo: ,amat ille, 
amant illi^, unde non facile quisquam pronomina ille et il!i personalia esse demonstraret. 
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iis omnino periit, per adverbia ll et Vou vertuntur. Num etiam à» rj 
evrQ per ll vertatur, dubito; oceurrit quidem pro eo lp.-ol Zach. 10, 4, 
sed suspicor Paulum ini tO «vro legisse. Formula uere rovro (vel utro 
raro?) interdum liberius vertitur —3A-2, e. g. Jud. 3, 31. Job. 3, 1, sed 
, plerumque accurate e i2 vel eo 3Me co, e. g. 4 Reg. 6, 24. Jer. 
46, 26 sep. 


8 95. Reflexiva éuavróv, oscvróv, éavtoy» etc., ubi verbo vel prepo- 
sitione reguntur, plerumque exprimuntur per pronominis personalis nomina- 
tivum (prout appositum subjecti, cui postponitur suffixum ei respondens cum 
praepositione conjunctum, qua& casum pronominis exprimat, e. g. Li Ly 
zopsvcops iucvro Cant. 4, 6; y» Àa3| -—22» Aaffe osevrQ Jer. 43, 9; 
,La-S WT [KV WE m qoovtuoc "taa GECVTt (D Prov. 3, 7; (90a s -- 
cts oc v4] 2cY0o-1aaS 7taxidsvOot Tt VTOG TOUG &oyovtag «avrov wg éavroy Ps. 104, 
95; ovo oci la. docs xaÓ' éevróv Am. 6, 8, cfr. Hos. 2, 19. Ps. 35, 2. 
Prov. 15, 27. 19, 8. 22, 26. 26, 12. Job. 4, 8. 15, 23. 22, 23. 24, 16^. 
Nonnunquam tamen, imprimis ubi prepositione reguntur, hec pronomina 
per la-223 circumscribuntur, e. g. 2-1 ]3l «A4 civoida ipovri Job. 27, 
6; oua na 2o. S aca. cogóg zt«Q éavrQ Prov. 26, 5, cfr. Es. 5, 21. Prov. 
28, 11. Job. 19, 27 (ubi pro L4-2-12? legendum est la-2-12). [n genitivo 
possessivo posita plerumque, ut pron. pers. vulgare, per suffixa cum Na con- 
juncta exprimuntur, e. g. ,o7t52 leoi rz» éevrüv vvyjv Prov. 1, 19; 
Ct 271 yl xerá ró éevrov Es. 56, 11, cfr. Prov. 1, 31. 14, 14. Job. 24, 
22 sep. ; perraro pronomine Dereoni premisso insigniuntur, ut m vd Lo. 
cuia O01 07! Oíxeiog éevrov xorzyogog Prov. 18, 17, cfr. 12, 96; similiter 
eX aiio Ao dy) iovrob Job. 34, 39. | 

Annot. I. Formula x«J' éevróv, seorsim, peculiariter secundum lo- 
quendi usum Syrorum vertitur cXo cu1so Es. 47, 15, cír. Ezech. 47, 10. 
Zach. 12, 12—14. 


Annot. II. Nonnunquam tamen compositio verborum Grece talis est, 
ut non facile Paulus notionem reflexivam eo modo exprimere potuerit, quem 
supra descripsi, unde ad eam in versione non respexit, e. g. La-223 Zo 





*" Quod legitur Prov. 18, 9: ocu N o01 NM aueso? Oc? toU Augoirouévov  Éavtov, 
sine dubio mendum est scribe? pro S MN 071, 
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AL 2» vtoóc épavróy 7) vvyij uov iragdyÓr Ps. 41, 7; 2] - r2 
ue cus v«Vta Éyo» iv iuavrQ Job. 10, 13; CENE » iv cotavr5 
evyroifijcovras Job. 38, 11. His locis neque repetitio pronominis neque 
vox La2.3 idonea erat, qu& notionem reflexivam referret; potuisset autem 
loai. optime adhiberi, sed hanc vocem Paulus nunquam hac signiflcatione 
adbibuit. — Aliis locis, ubi formas reflexivas in versione non expressit, opi- 

nor eum pron. pers. simplex legisse, e. g. i-a«2 (oou 42 aoavol- 
Dove «vtoig xexa (non éevro;g, ut in omnibus codd.) Prov. 1, 18, cfr. 2, 
1, vel textum Syriacum corrigendum esse, e. g. Prov. 21, 2, ubi pro f.Aso 
La.» oc^, quod Grece esset gaíveras ajróg Oíxeiog, legendum est: hao 


Lo oS OO! gaíverot éxvtQ) Oixatog, cfr. Job. 5, 27. 


8 94. Pronomen relativum raro per nudum ? vertitur, e. g. iA-9 
cto o ob 4 yvy fic &wonolgos róv vióv asrgc 4 Reg. 8, 5, efr. 19, 
21; sed ut plurimum per ? precedente pronomine demonstralivo, pro quo, 
ut Syriace fleri solet, pronomen indeflnitum (interrogativum) subinde usur- 


patur, e. g. ovo Eb i-i Lolo z5 009, 0 nASay im avri Es. 37, 34 (v. 29 
autem cLo ÀAZb 2o LoL2), cfr. 30, 32; ^ c0 0g &» ffüncgnuon 
Dan. 3, 96, cfr. v. 6. 11; 2001 Aob Lo o (sic legendum pro Ab 
Loo uaxoàv vnip Ó zv Eccl. 7, 25, cfr. 2, 10. 8, 3. — Si pronomen rela- 
tivum prepositione regitur, nullam certam regulam sequitur Paulus in ver- 
tendo; tum enim constructionem Grecam ad verbum exprimit, tum bene 
Syriace verba liberius transponit; sic 7j xA(w»y iq *jg &végng 4 Reg. 1, 16 
vertitur Aa. Na» 20 Vs ds (cfr. Prov. 23, 35. Job. f, 1), v. 4 vero: 
la Ns cu Ns oi bp (cfr. 4 Reg. 6, 1. Job. 3, 3. 20, 18), et v. 6: Lax 
8 95. Pronomen indefinitum cíg separate positum in masculino et 
feminino semper per «al be in neutro autem per 20520, e. g. La-3- 
WT &vO oortóg tig Job. 1, 1; a rtvàg &vógeg Dan. 3, 12, cír. Es. 
66, 13. Jer. 37, 10. Dan. 14, 1. 13; »po Lana Ü àvouóv vt Job. 11, 14, 
efr. 4, 18. Es. 57, 17. Ps. 8, 6. — Tis in ógrig plerumque non vertitur, e 
g. culob ac VA) 4$ yv» rg dern Ecc. 7,27; Wb oo... 12a 
àgyVoioV . . . Ort elgevéyO v] 4 Reg. 12, 16, cfr. Es. 60, 12. Ezech. 44, 15. 
Ps. 89, 4; interdum tamen -a-2| pro eo ponitur, e. g. lon Ib Lad 01 ócrig 


ovre iyévero Eccl. 4, 3; «i39 O00) «au canali oizivág ue OuvAofloUyro 
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Job. 6, 16, et nonnunquam pronomina indefnita pro eo adhiberi videntur, 
e. g. yin al «b Ll oo ógrig iav 2nierzoizÓs; (plerique codd. óg pro ógric 
exhibent) Es. 36, 6; o0? MAW (2 LaX oi 4sviret oittweg ag1Àavro 
Ezech. 44, 10; 2001 -oul.b c ei Li rág yvvaixag ciruw&g roev 
Jud. 21, 14 (simili modo in formula s? r; que eandem vim habet atque Ó,t:, 
e. g. CtS2 paa? bo ooo ctS .ad» bo oo d r& 10 &yabóy avroU. xai 
&l r« 10 xaÀov avrov Zach. 9, 17, cfr. Job. 14, 17, quam etiam legisse videtur 
Paulus Eccl. 1, 9: 422b 1:0 0m... looo bo 001 & zi vÓ yeyovóg ... el t 
T0 7teztounuéyov, nec ut in codd: trí zó yy «... tí tO stez.), cfr. Ezech. 47, 
22. 48, 11. Sed dubito, num revera illa pronomina pro ríg posita dici pos- 
sint; nam, ut supra (8 4, 1. d.) vidimus, etiam post pronomina relativa nuda 
interdum inseruntur. 


CAPUT SEXTUM. 
De Numeralibus. 


8 26. Quum numeralia composita Syriace regulariter eundem ordinem 
teneant, quem Grece, nulla difficultas oritur in iis vertendis. Observandum 
est tantum, x«í illud, quod in decade secunda inter numerale majus ét minus 
intercedit, Syriace semper omitti, quod non potuit retineri, nisi plane nove 
forms illorum numeralium essent formande, e. g. yz-SÀ-1so2. óxroxalósxe 
etc. E contrario autem Oo inter cetera numeralia inseri videtur, ubi xaí Grece 
deest, e. g. I Mo umso Làa.X IAM. rgigyiMove xai clxoo: vei; Jer. 52, 
28; o A Mo faxso) óxraxocíag touixovro vo Jer. 52, 29, cfr. Ezech. 
40, 25. 29. 33. Dan. 8, 14. 9, 26. 12, 12. Quum autem locis plerisque 
unus vel plures codicum Hexaplarium in ejusmodi compositionibus xeé inter 
singula numeralia inserant (cfr. 4 Reg. 15, 2. Jer. 50, 23. Ezech. 40, 21 al.), 
dubito, an hoc juxta analogiam codicis Hebraei in Hexaplis semper fac- 
tum sit. 


Annot. Etiam ubi versio LXX ordinem numeralium Hebraicum retinet, 
hic Syriace servatur, e. g. «mo AX hia i» Éra rgíro xoi eixoorQ 
Jer. 52, 30; L2 mo L5 à rj rerpaÓL xai elxcÓ. ToU urvog Jer. 
52, 31. Tamen hoc in decade secunda non fleri videtur, si numerale majus 


Grece priorem locum tenet; vertitur enim dexaoxro Kr lla. lasso Jud. 
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3, 14. Sed nihil certi hac de re proferre possum, quia omnibus aliis locis, 
ubi tales numeralium forms occurrunt, aliqui codices formas vulgares exhi- 
bent, quas tunc opinari possis, Paulum in suo codice legisse (vid. Jud. 8, 10. 
4 Reg. 1, 17. Es. 38, 5. Ezech. 40, 11. 48, 17). 


CAPUT SEPTIMUM. 
De Verbis. 


8 97. 1) Verbum Zzw in indicativo et participio (inire non per 
participium verbi L. vertitur, sed per adjectivum «, e. g. Lo Luo oo 
"AV Le22a 7 Kópuos, xci Li ?) wvyi cov 4 Reg. 2, 2. 4. 6; Li 5i Co 
àyo Es. 49, 18. Jer. 22, 24. Ezech. 14, 16. 18 sep. (sic et legendum est 
Ezech. 5, 11 pro Ll —; A Las does Guo, Job. 21, 7, cfr. Ps. 37, 
30; la. lou M] zóv 8«óv Lovre. A Reg. 19, 4. 16; 2 la2x-9 dvOownog Cav 
Thren. 3, 39, cfr. Ps. 142, 2. Eccl. 7, 3; LL L:o iw Cóv Zach. 14, 8. 
Cant. 4, 15. — In omnibus autem reliquis temporibus verbum l4. adhibetur, 
etiam in futuro, ubi quasi presens verlitur, e. g. À-3l Ll o? ijo: Es. 38, 
1, cfr. 4 teg. 1, 2. 8, 8. 9. 10. Job. 7, 16. 14, 14. 

2) Nonnulla sunt participia, quie sensu verbali omnino destituta sunt, 
ii ut forms verbales non vertuntur, sic &gywv Lia Es. 22, 18 ssp.; 
y yovpusvoc L1aa) Ezech. 19, 11. Mich. 7, 5 sep., rarius L4-3 4 Reg. 20, 5; 
vn&pyovra Ljowso Prov. 11, 4. Eccl. send 18. 6, 2; àyopsvoc A S, e. g. 
r^ Loops -A XS lr AERA a. MA gs v] TÉGOaQtG 
TQOyOL ... -— Twv YytQovDip , ndis eig àyOptvog ztpovÓ évog Ezech. 
10, 9, cfr. 1, 19. 10, 6. 19. Am. 2, 8. Job. 1, 14 sep. ; interdum etiam ver- 
titur Loxas Ezech. 48, 21. Ps. 67, 26; la Erech. 9, 2. Ps. 93, 15; 
Lo |2:012-9 Ezech. 43, 6; Maca Ezech. 3, 13. (sed suspicor Paulum 
locis duobus posterioribus iyoje»a sipog et àEsvevwríog legisse). Non desunt 
tamen exempla, ubi r& jzt&gzovr« «/rov verlitur cv Jub «aXo, Job. 2, 3. 
18, 7. 20, 29. 21, 19, et L1-2» Soi, Ezech. 26, 12. Job. 20, 20 (ubi le- 
gendum est Li-c? pro Lie, et àyóu&vog per participium «241-2, Ezech. 1, 9. 
' 15. 10, 16. 43, 8. 48, 13. — Indicativum ógsAo» semper per interjectionem 
uS venitur. e. g. 4 Reg. 5, 3. Ps. 118, 5 al. 

3) Participia non raro per nomina verbalia ex participiis formata ver- 


tuntur, et si objectum accusativum habent, hoc in genitivo iis annectitur, e. 
5 
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g. od oA... LLnsAso dqeornxótsg . . . yooqiirocay Jer. 17, 13; l3050530 

ó vwóv us Ps. 9; 15; cuS2 LL Sos lel «cO )x yupog cÓixoUvrog 
avtov Jer. 22, 3*. Quod mera incuria, non secundum regulam aliquam 
factum esse, ostendit ea res, quod participia et nomina in iisdem juncturis 
verborum promiscue usurpantur, sic oc OA(fovrec «avrovg vertitur 4« SABES 
Es. 19, 20, sed ,oouS eL «Q21 Jer. 30, 20. Plura exempla vide nc par- 
ticipiis (8 36, Ann. Il, cfr. Ann. I). 

8 90. De Formis. 1) Translatio formarum Grecarum ex significa- 
tione pendet. Idcirco forma activa non necesse est per conjugationem ac- 
tivam Syriace reddatur, etsi plerumque ita fit, sed etiam conjugaliones pas- 
. Sive (reflexive) Activo exprimendo inserviunt, e. g. Sooda iniyivo xo , r2] 
pynuovtvo. 

2) Passivum Grecum Syriace regulariter vertitur per conjugationem 
passivam ei conjugationi respondentem, per quam Activum exprimi solet, h. 
e. 8i Activum per Peal, Passivum per Ethpeel vertitur, e. g. LLxo? o0 ó «pid - 
uov Job. 38, 37, liso l oix &oiOuórosror Jer. 33, 22, sic et in re- 
liquis conjugationibus, e. g. «Q-AQ 3 juavojo: Ezech. 7, 22, (Qao Aa 
puoxvO5oovro, Ezech. 7, 24 ; «Mso| Guyaroocóv us Jud. 9, 54, dusoLAso 
Sevaro)utÓc Ps. 43, 22; -2XLa 0 001 ó cubwy Es. 43, 3, -—Yol.ao gd- 
Gerast Ps. 32, 16. 

3) Quod de Passivo dictum est etiam de Medio valet, ubi sensu stric- 
tiore reflexivum est, ut per conjugationes reflexivas activis respondentes red- 
datur, e. g. Q-24À, zegaoxevdcors Jer. 46, 9, 0-223) napaoxevdcacós Jer. 
6, 4; yo13 &vastavost os Prov. 29, 17, Ad 2| avenavodury Job. 3, 13. 
Sin autem Medium non est proprie reflexivum, sed deponens (h. e. si 
relationem tantum actionis ad subjectum denotat), Paulus id ab Activo ín 
vertendo non distinguit, e. g. £2: ;zovjos, Es. 44, 28, sed souwjoero, Nah. 
1,8. 9; (2-2 &nucroéyoor Es. 6, 10, émioroagjoovra, Es. 19, 22. 

4) Non tamen semper Paulus, neque in Passivo neque in Medio ver- 
tendo, conjugationes passivas vel reflexivas active formaliter congruas elegit 
vel eligere potuit, quia ille conjugationes minus erant usitate vel signiflca- 





*) Semel tale nomen verbale cum accusativo conjunctum repperi : lon AA 


Loo... ev 5» epos; agmeyua Es. 42, 22; sed suspicor ? ante j,2 0... & scriba 
mendose omissum esse. 
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tionem habebant Passivo et Medio non respondentem, itaque alia conjugatio 
atque adeo alia radix querenda erat, que formam Grecam referret. ltem 
necesse erat, eandem formam Grecam, ubi tum active vel transitive, tum 
passive vel intransitive adhibetur, sive hoc de omnibus sive de nonnullis 
tantum temporibus valet, pro significatione varie verteret, e. g. L3] -4-2o-:0 
Eppaíyo Ezech. 17, 24, -a-2l3 -a-2l:o £goeuvóutvog EjoavO otras Zach. 11, 
17; -20| énoAwAmag Es. 49, 20, 2l &móAeAs Ezech. 12, 22, ,2l3 
enoAeira, Job. 8, 13; ax] &Aovca cs Ezech. 16, 9, 2A. ce] iAov- 
Ogg Ezech. 16, 4, O2 AovoacÓs Es. 1, 16; - Lac ivtóvoé uc. Es. 61, 
10, ÀAGoc1 -a-2& 2veüsÓUxsiv Job. 29, 14 et àveüvóugy Ps. 34, 13, 2 
àveOvoaro Prov. 31, 25; O5] àméoynxe Joel. 1, 13, 10253 amtysi Es. 55, 
9, -Oa3] ull cj» yso& cov &n£yov Job. 13, 21, lx «so 0234]. &níyov 
ànó &díxov Es. 54, 14; Al 42-3 gvAéoctig Job. 10, 14, looi do. 2gvàdo- 
etro (custodiebatur) Jer. 32, 2, ox -» 3 00125 -d29 Jd & qvÀacoovrtat 
(custodiunt sibi) ... ór TQÓ7tOV igvAaEanv Jud. 2, 22, sed 32v] ipvlateto 
(h. e. cavit) Eiech: 33, 5. 


Annot. I. Perfectum et plusquamperfectum Passivi et Medii reflexivi re- 
gulariter non per conjugationem passivam, sed per participium passivum conju- 
gationis active vertuntur, e. g. Mao lc 5 ofa Oujvowxrat Job. 29, 19; 
Lio pro "moparéíraxreu Kipug Zach. 1, 6; lon A» avtoxro Job. 31, 32. 


Eodem modo etiam nonnunquam exprimitur presens et perfectum verborum 
intransitivorum, de quo vid. infra. 


| Annot. IT. Semel Passivum, cujus significatio omnino passiva est, Sy- 
riace per conj. activam translatum repperi: "RS golaN 20 Bio: X0t1000Y 
TO ónOnvai cou Prov. 25, 7 (forlasse mendum est scribs pro ogsoj' aS). 


Ps. 18, 12: Ld Lino vadat lio non cum omnibus codd. Grecis - 


verti potest: iv rQ qgvAdoctw avra, sed ày v qvAaoctoÓDct avr& &vranó- 
Óocig mtoAÀT. 

De Modis et Temporibus, & 99. Quum quinque temporum formas 
habeat lingua Syriaca (Pres. Impf. Perf. Plusqpf. Futur.), itàque Aoristo soli 
ex Grecis temporum formis nulla forma peculiaris Syriace respondeat, primo 
obtutu translatio verborum facillima videri possit. Quum vero in Syriaca, 
ut in ceteris linguis Semiticis, eedem forme verborum, que tempora 
exprimunt, etiam modis exprimendis inserviant, et usus illorum modo- 


rum (lnfinitivi et Imperativi, quos pr&ter illas formas habet lingua Syriaca, 
5* 
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in hac finibus multo arctioribus sit inclusus quam in Greca, ita ut in ver- 
sione saepe per alios modos circumscribendi sint, quo accedit, quod apud 
Grecos idem tempus per singulos modos eandem significationem temporalem 
non retinet: necesse est difficultas non exigua oriatur in verbis accurate ver- 
tendis; quin, si indicativum exceperis, pauci erunt loci, ubi sine omni dubita- 
tione statuere possis, quem modum quodve tempus Paulus ante oculos habuerit. 
Easdem ob causas non potuimus modos et tempora seorsim tractare, sed in 
singulis modis percensendis versionem singulorum temporum deflniemus. 


8 50. 1) Indicativus per singula tempora hoc modo vertitur. Praesens 
in omnibus formis per participium exprimitur, cui postponitur pronomen per- 
sonale in prima et secunda persona, non autem in tertia". Ex presenti 
Imperfectum formatur, verbo substantivo (locw post participium ponendo. Per- 
fectum activum et medium deponens per preteritum, passivum vero et me- 
dium reflexivum per participium passivum conjugationis active, sequente 
pronomine personali in prima et secunda persona, vertitur**). Plusquamper- 
fectum ex perfecto formatur, postposito verbo substantivo. Futurum per 
futurum, Aorisfus primus et secundus, quorum nullum discrimen Paulus facere 
potest, per preteritum exprimuntur. E. g. .o-axjo ... L3] 4-5 L3l 27ó 
&volyc ... xci &vdto wvpu&g Ezech. 37, 12, cfr. Es. 46, 7. Mich. 7, 6; 
Qx) b ...2bxE —-2lso &voíyovra, niat ... mvÀopoi ÉnrQyEav Job. 
38, 17; àÀ-on lo La A2. àxdOuco &Qyov xei xertOox5vovv Job. 29, 
25, cfr. Es. 1, 29. Dan. 5, 23. Prov. 1, 24; S422... Aso... Aaa 
&lgaxrxom ... xei àgofhjOv . :yp0930 Hab. 1, 2; po. lo» datos 
el -2ol Lx.l oo| loo loo: 22] lun «Qoo 7LEQLEZLGTEL, XO Ó 6lg TV 
stosGvréguv &AyAvOt, xci ldov 0 Érspog Ér, mapeyévero Dan. 13, 13; Loo 
aas" 10í8 urat, xareAoyíoÓO); Dan. 5, 17; -aaaa A LL... (P 
L3l zendpovros ... oi ogOaAuoí uov, menxoAXpoxiuot Job. 17, 7, cfr. 19,27. 
38, 18. Es. 43, 7. Am. 9, 12; loo -2 4o zroínacro Job. 12, 5. 


Annot. Si quod tempus Grice significationem alius temporis habet, necesse 


*) Lapsus esse calami videtur, quod scribit Plüschke (De Psalter. Syr. Mediol. p. 21), 
pronomen personale particlpio addi ,,preterquam in tertia persona singularis''; Inter exempla 


saltem, qui ipse protulit, jam primum (501 Aéyovaw) demonstrat, pronomen etiam in tertia 


persone plurali omitti, quod Paulus in vertendo semper observat. 
") Ita lingua Syriaca perfectum passivum ab aoristo acutissime distinguit. 
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est quasi hoc vertatur. Sic ea verba, que in perfecto et plusquamperfecto 
vim presentis et imperfecti habent, Syriace quasi hec tempora vertuntur, e. g. 
Lal soLo forgxe« Cant. 2, 9, Éorauat Job. 31, 6, loo »oLo eiorixt, 4 Reg. 
11, 14. Es. 6, 2; L3 Se ola 4 Reg. 8, 12, A2oc1 Sp ióu» Job. 23, 17. 
Verba ejusmodi tamen, qua rarius occurrunt, tanta inconstantia vertit Paulus, 
ut ea parum cognovisse videatur. Tum enim participium activum (h. e. pre- 
sens) pro iis ponit, tum part. pass. (h. e. vertit ea ut interdum perfecta in- 
transitivorum), tum preteritum, e. g. — lLoo.o xAeiQ'ga ÓtÓoixact Job. 26, 
13, 2 óróoíxec: Job. 38, 40, AN ó£oixag Job. 41, 2. (Àaoc1 V5 àóe- 
Óoíxew Job. 31, 35); axo xexo&yaot Job. 38, 41, à o xéxgayt E8. 15, 4, 
cfr. Job. 30, 20 (o001 43-9 àxíxpayov Es. 6, 3. 4j. — Keiuas cum compo- 
sitis et zémoiD'a, que nos in perf. et plusqpf. vim presentis et imperfecti 
habere dicimus, a Paulo ut perf. et plusqpf. vertuntur, e. g. L:a«2 xezreu Job. 
34, 23, not. b, ooc" «xa4o ixuvro 4 Reg. 8, 11, joo »o22 onéxero Job. 
16, 4; ACYXZ22 ménouDag Job. 39, 11, 145.22 senoíG'apusv (peraro nénoida 
vertitur S222], ut 4 Reg. 18, 19. 20. 21), lom N.22. inenolOw. Es. 30, 32, 
cfr. Zeph. 3, 2. 

2) Si Syriace participium activum et passivum ejusdem verbi eandem 
babet significationem, Paulus utroque pro pr&senti Greco promiscue uti solet, 
quamquam ut plurimum part. activ. frequentius adhibet, e. g. L2» eap 
iyy(Ces 1) xpoloig Es. A1, 21, cfr. 26, 17. 29, 13. Prov. 10, 14 al, sed L2, 
2 Laco Ny 5 Ouowoó»v pov Es. bl, bj «o x&& rto Job. 
38, 40, sed -1a2À. xeOusüa 4 Reg. 7, 3; ee) UnÜvnoUs. Es. 58, 
2, sed AP ài Óvuei Prov. 21, 26, cfr. Es. 26, 9. Am. 5, 18; snl XQatti 
Job. 9, 19, «4l xoerovo: Prov. 8, 16; A3 2:0» Ps. 43, 23 et Aci 2o 
Prov. 6, 10: $zvoi. — Interdum etiam, ubi reliqua tempora per conjug. 
passivam , presens per part. pass. conjugationis active vertitur, e. g. MAÉW 
«ouoil seyóuzre Es. 66, 10, cfr. Thren. 1, 4, sed oM seró/jcovo: Es. 3, 
26, oXSVA] inévónsev Hos. 10, 5; Lil lxó Ojvauos Es. 29, 11, cfr. 28, 20. 
Ps. 77, 20 (sic et legendum est pro lo Prov. 26, 15. Job. 42, 2), sed 
lo^ et Ieolao óvvijoera, Eccl. 1, 8. 15, Qaso?l góvryOnca» Es. 7, 1. 
Apparet, omnia hec exempla, etsi in iis presens eodem modo atque perfec- 
tum passivum translatum est, non facile dubitationem movere posse, utrum 


38 : DE REGULIS GRAMMATICIS 


presens an perfectum legerit Paulus, ita ut hec irregularitas nihil obscuritatis 
versioni ejus afferat. 

Annot. Perraro pro presenti futurum repperi, ut Qq2Ma Len oí 
go«ypoi xaracxánrovra, Prov. 24, 31; «oysol^ 2 1 ei 0à A£yere Es. 36, 7; 
boo ooa aa Lo» I-A &yüpa aiuarov (fósÀvoosro, Kupiog Ps. 5, 7; 
sed suspicor, Paulum non indicativum sed conjunctivum presentis (Aéyrrs) 
vel futurum (xoraoxéwvovrou, fósAv&crai) legisse. 

3) Imperfectum quum ex presenti formetur, necesse est per idem par- 
ticipium exprimatur, atque presens, unde non raro per part. pass. sequente 
loc vertitur, e. g. loo «4A. éxaóoro 4 Reg. 1, 9 (sed idem lo - 2i. ver- 
titur, 4 Reg. 2, 18. 4, 38. 6, 32); 0001 «30 iOvvavro Es. 59, 14, cfr. Jer. 
38, 5. — Ubi imperfecta plura eodem praedita subjecto per xc immediate sunt 
conjuncta, et actiones eorum simultanez sunt, loc: post primum tantum par- 
ticipium ponitur, post reliqua subauditur, e. g. aioo0 ooo! 4l àizo- 
pevovro xci iAaAovy 4 Reg. 2, 11; jAxsoo loc po iOvoiate xai eO vua 
4 Reg. 16, 4, cfr. 15, 35. Jud. 5, 28. 6,29. Ezech. 1, 14. Semel loc1 verbo poste- 
riori postpositum et post prius subintellectum repperi: O00! ««a«1300 
iuavrevovro xal olovi;ovro 4 Reg. 17, 17. — Sin autem actiones non sunt 
simultanee, vel plures voces inter verba intercedunt, loc» repetitur, e. g. 
lon 13-20 lom la. édoo: xol iffón 4 Reg. 2, 12; 0001 2,0 Bad aus Vs 
O07! 2? |LSZ Xe So imi r&g xopvpag rv Ópfev iOvoialow xoi ini roUg 
f'ovvovg ÉBvov Hos. 4, 13, cfr. v. 14 (ubi pro 42,2 legendum est 44-2? 
vel 129), 11, 2. 4 Heg. 16, 5. Prov. 8, 31. 


4) Non solum ea perfecta activa, qui significationem passivam habent, 
per part. pass. vertuntur (ut V4 rzrémys Job. 41, 15, cfr. 38, 6), sed etiam 
intransitiva nonnunquam ita verluntur, e. g. M» Saa Ómnenruxacl ut 
Job. 6, 16 (sed A-X2c3 ménroxo Mich. 7, 8, cfr. Es. 9, 10. Zach. 11, 9); 
«Ll Zxoec: 4 Reg. 20, 14 (plerumque xa vertitur Ll; 3X 452 nénoido, vid. 
1, Annot. — Haro perfectum passivum per preteritum (h. e. eodem modo 
quo aoristus) vertitur, ut AAA] A&vreu Es. 40, 2; 2232] 2Ezoros Joel. 1, 
9; LAM yeyévvigoas Job. 38, 21. 

5) Plusquamperfectum, etsi regulariter per preteritum sequente loo) ver-- 
tendum erat, tamen ssmpissime eodem modo atque imperfectum, h. e. per 
participium sequente looy exprimitur (cum quo usu compares, quod aoristus 
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etiam, ubi vim habet plusquamperfecti conjunctivi Latinorum, quasi impf. ver- 
titur, vid. 7.), e. g. 4ooY Loo! iyeyóva. Job. 4, 19; Zoo Lo230 gyanijxa Jer. 
2, 25, cfr. Job. 19, 19. 29, 14. 

6) Futurum sepissime quasi presens vertitur, ubi actio futura om- 
nino certa et indubitata sistitur, e. g. lal 1:az00 A Nai zénroxe xci &vacti- 


couat Mich. 7, 8; vA 0 2 ayytiÀatwecay & ovuffirosras Es. 41, 

32; l3 L- lo 223 Zlo &no9vijoxug, xei ov Crjog 4 Reg. 20, 1, cfr. 5, 12. 
6, 3. 7, 9. Ezech. 36, 33 al.; imprimis hoc fit, ubi apodosis in futuro po- 
sita, si evenerit quod in protasi est — M" certo locum habebit, e. g. 
enad. 45 MP dv uà Érpc ... Anyorros Prov. 22, 27; ... 5 d 
ho lay iniutiens s . gavtito. Prov. 23, 5, cfr. 4 Reg. 7, 12. Dan. 2, 
9. 3, 15 ; sed etiam participiis pro futuro occurrit, ubi nulla ejusmodi causa 
apparet, e. g. G0 Q-120 ríg evayysAez Es. 41, 26, cfr. 42, 23. Prov. 23,35. 
Paulum autem non secundum regulas, sed pro mero arbitrio futurum hoc modo 
transtulisse, non tantum demonstrant exempla frequentissima, ubi futurum in 
juncturis, que ab iis non differunt, quas supra protuli, per futurum vertit, sed im- 
primis loci ut 4]... -1a2aso -2] L53m 12A. (do, causó... cns capol ql 

Lio saa e losaso (] lo LL: «9l S l:o iav ETEOHEV . .. &noO«vovueOa, 
xoi àay xaÜDicowusy w0e, xoi &noOoevovutÜ e ... t&v Cwoyovijowoi rug, 
xoi Qucouev, xci àvy Üavoatwucocw ug, dude 4 Reg. 7, 4; ibi 
enim videas futurum duobus locis prioribus per participium, duobus posterio- 
ribus per futurum translatum, cfr. 4 Reg. 18, 21. 


Annot. Ubi futurum notionem habet futuri in preterito, evenit, ut per 
imperfectum vertatur: loo: -a-1-230 capo... 22 Jp a jo jo 2c S 


OgptÀoy iyévero Ó xvpióg pov ivd70» TOV 7tQoQg7tovU ... tÜt& Otocvvate 
(collecturus erat) 4 Reg. 5, 3 (alibi autem per presens: La-223 loot 2o22 o. X 
Lil soa. pot... Qn dl inéxeo 7) voy vuv ... eire iveloünar Job. 
16, 4. 5, vel futurum, Job. 30, 24); sed dubito, an potius Aor. Opt. esoov- 
vts legendus sit, cfr. 8 31, Ann. Ill. 

7) Aoristus cum «» in apodosi post protasin hypotheticam , qui illud 
significat, quod sub conditione protaseos factum esset (i. q. Latinorum impf. 
et plusqpf. conj), semper quasi imperfectum vertitur, e. v Aso 0X 
l.om Lo vero d in&ralag ... tÓrs &v imorakag 4A Reg. 48, 19; c X 


000 230 124, I2. oo0 M ej &nogevovto toíflov; aycDag, evpe- 
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ccv &v Prov. 2, 20, cfr. Jud. 8, 19. 13, 23. 14, 18. Es. 1, 9. 48, 18. 19. 
Ezech. 3, 6. Ps. 80, 14. 15. 118, 92. 123, 2. 3. Job. 3, 10. 4, 12. — Si- 
mili modo aoristus, ubi vim habet futuri in preterito, per imperfectum verti- 
tur 4 Reg. 3, 27: 20x12. V. jon y axo o1 otSo aS coa Kaffs roy 
viov avrov, 0g iflaciAsvosv (Hebr. 4x» ^y) avr avro"). 

Annot I. Dubito num Paulus hunc aoristum per impf. vertat, ubi nul- 
lum &» extat, quod quidem colligere possis ex loco Ps. 93; 17: oS 
Loo ja. Na Xo BUD p Lào d un ór. Kvptog. àforOnot uoi, napa- 
Peoxv mcpoxues ((ümen unus codex: szaepoxros c»), sed contrarium prodire 
videtur ex Job. 3, 22: cS i240 (] oo0t 2 La. zeprgopeig 98 yévoyro, 
icy xararvyo0s avtQ, cfr. Ps. 123, 2—4, sicut ex ea re, quod aoristum in 
protasi, qui tamen eandem vim habet atque in apodosi, semper per preteri- 
tum verlit, unde apparet, non signiflcationem solam eum impulisse, ut aoristum 
ita verteret. 

Annot. II. Minus accurate aoristus, ubi arcte cum imperfecto est con- 
junctus, ita ut contextus ei quodammodo vim imperfecti tribuat, quasi impf. 
vertitur: loo Lo,100 loo 31430 LA o» Mos ooc za aso? oso] og 
&v cvvetsAéG Oca» ai tju£pot roU mtórov, &néoreAAev xoi ixadaioev Job. 1, 
5. Eadem sine dubio causa fuit vertendi zug«xoaunv à2oo La.2À50 (non 
A.am-2ll) Job. 20, 14, quia verba hoc circumdantia imperfecta sunt, nisi 
forte Paulus plusqpf. zuqiécusv legit, quod tunc quasi impf. vertit; sed du- 
bito num ita sit, nam nunquam alibi plusqpf. passivum per impf. translatum 
repperi. 

Annot. III. Dubius sum, num unquam aoristus, ubi vim habet plus- 
quamperfecti, quasi plusqpf. per preteritum sequente loo» vertatur **); legitur 
quidem: Q-10 ... ooc! Q4.2 V» .o3510 0423? (0X9. 6601 ànolijoav, xci 


— —M 


*" Eodem modo aoristus vertitur in recensione Harklensi Luc, 8, 42: là.:o 7109 
Loci pro xci asi] ántOrqox. 

") Bernstein quidem, vir inter eos, qui harum literarum nostro &vo periti sunt, fa- 
cile primus (in Zeitschr. der deutschen morgenl. Gesellsch. HII, p. 420) censet, 4 Reg. 18, 16 
lectionem Barhebrzi joo» «25»] pre «—5»l, quam exhibet editio Middeldorpfii, prmfe- 
rendam esse, quia Grece 2ygvowos notlonem plusquamperfecti habet; sed hoc contra eam 


regul;m est, quam secutus est Paulus in aoristo vertendo, cfr. 4 Reg. 1, 17. 3, 2. 3. 11, 9. 
16, 11. 17, 19. 23 amp. 
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0coL nugtécavro ... x«i oxoóóuncav 4 Reg. 17, 8. 9, sed suspicor, illud 
O01 post Q.a-— S mendum scribe esse; alioquin sine dubio etiam post reli- 
qua preterita, quibus eadem vis plusquamperfecti inest, additum fuisset"), cfr. 
Jud. 19, 14. 

8 91. Conjunctivus et Oplativus per omnia tempora Syriace per futu- 
rum vertuntur, e. g. Ba Vs E22 (d... so VS tZ 4]. dev Oafletrge 
à! jóarog ... iav ÓiéAO gg Óie. rvgóg Es. 43, 2; cogido ... XC Li 2al 
iva vtopsUroOt ... xai qvÀainoÓOt Ezech. 36, 27, cfr. Es. 1, 19. Jer. 12, 
16. Prov. 24, 34. Cant. 8, 4; Vaio oaa xad] (| si zug qodocor xoi 
Avuaivorro Prov. 25, 26; «2-03 «a Nolo DA 071 ráüs moujco: xai ráÓ€ 
fgocOti 4 Reg. 6, 31, cfr. Jud. 9, 15. Ps. 34, 4. Job. 15, 28. 29, 13. 

Annot. I. Conjunctivus tamen post 2c», ora», fug &v et conjunctiones 
similes, que cum &» composite sunt, sspe per presens verlitur, imprimis 
ubi ex futuro vel phrasi vim futuri habente pendet, e. g. ... «L» «0l d 
ra laxo col L5: 2A. (jo L1 Asso 2àv einer ... ànoOevoUutÓa, xai iy 
XC O6tA5V Qe, xci enoOavovusQ« À Reg. 7, 4; Xa» A. xo| p oU 20 
ovai tQ évi Orav néog Eccl. 4, 10; 2 xo] ... cuu2? Mai y- Uso? Ao] 
»HX hal jio» gwie àv mspunorüe ináyov avrnv ... eg O'àv xaÓt/ógg 
qvAacoéro cs Prov. 6, 22, cfr. 4 Reg. 7, 3. Es. 6, 183. Prov. 23, 1. 26, 
25al. Rarius talis conjunctivus, ubi ex presenti vel preterito pendet, per pre- 


sens verlitur, e. g. «saxo «XN Lal solo» 2AÀxol ózav àvocró, x«r iuoU 
AeloUc: Job. 19, 18, cfr. 7, 4. Prov. 11, 15; À-2oslus] L3l 2:40 p, fo ity 
te y&Q uvncÓG, àonovóaxa Job. 21, 6, cfr. Jud. 15, 14. Multo tamen sepius 
futurum in ejusmodi juncturis retinetur; et hunc modum conjunctivi vertendi 
omnino arbitrarium esse, inde apparet, quod conjunctivus in eadem junctura 
verborum tum per participium tum per futurum redditur, sic óg àcv éniory- 
Quió7 avro àx evtijy vertitur: 209 s »3olunso (b oc1 4 teg. 18, 21, 
sed in loco parallelo Es. 36, 6: 430d.3 A. L1] ooi, cfr. Cant. 2, 7 cum 3, 5. 

Annot. II. Perraro conjunctivus aoristi, ubi eandem vim habet atque 
conjunctivus futuri exacti (perfecti) Latinorum, per preteritum exprimitur, e. 
g. A-Sa? lo» looo. xci Kreis Órav ma/og Jer. 51, 63, cfr. Jud. 13, 17, 
quod exceptionaliter fleri, ostendit Job. 14, 13: bo! ... 4443 A ES 


*) Opinari possis, Paulum mendose ququoarro pro plusqpf. habuisse, quod tamen 
si eam notitiam lingue Grecs, quam alibi exhibet, consideraveris, parum verisimile videbitur. 
6 
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L121 2S Amado qy52 LS lla» si yag: OgsÀov iqWAakdg ue ... beg &v 
navontaí cov 7) ógyr,, xoi rGEn uot yoóvov, ubi priore quidem loco conjunc- 
tivus per presens, posteriore autem per preteritum translatus est (nisi forte 
etiam priore loco legendum est pret. 1.7. 

Annot. IJI. Futurum sequente loc: pleonastico, quod alibi non raro 
conjunctivo et optativo exprimendo inservit (vid. Hoffmann, Gramm. Syr. 8 130, 
5) semel tantum in nostra versione pro optativo repperi: loc» Ma m Nuoro 
ríg yag àv Óoí; Job. 19, 23 (sed Job. 31, 31 idem V3 C130 vertitur, cfr. 
29, 2). Parum accurate optativus per presens vertitur Job. 23, 3: — Q-150 
PAS Eo oxS Lii aA SO? S ríg Óà yvoíp, Órt evgotu evrov, xai E Sou. 
elg TéAoc; postremo loco (et in versiculis sequentibus) optativus regulariter per 
futurum translatum est, non autem duobus prioribus. Accidit etiam, ut in 
enuntiatione hypothetica optativus per imperfectum exprimatur: lo Pw 3Q 
WVLa:aS AN Lal IL. Aoc à yàp ógehov Óvvaiugv iuavtóv Gztodcoacón: 
Job. 30, 24; sed plerumque per futurum vertitur, .e. g. Ps. 118, 5. Job. 6,2. 8. 

8 92. Imperativus preceptum involvens affirmativum per omnia tem- 
pora in secunda persona per imperativum, in tertia vero per futurum Syriace 
exprimitur, ita ut nunquam tempus, ad quod Grece pertineat, a priori dignosci 
possit, e. g. Q2... op9X] ... Q20] ... GM... Qua. ouverte ... 
poires ... &vayysllare ... piuvioxeo9e ... vuvioecOs Es. 12, 4. 5; ENS PE 
a-axolsjo nenolDors xci &vtuotroloacÓs Es. 50, 10; Ja &yxooLéro 
cs Prov. 27, 2; i-o xexijoóo Es. 4, 1; FEECECM , g- aa Aefffro- 
G«y ... xe xpotijoovo: 4 Reg. 12, 5. — Imperativus autem prohibitivus sem- 


per per futurum vertitur, e. g. ES LI Aj put ] "m xot, &y& TOUG 
viovg uov Es. 43,6 ; jaa lo... o2 VN uj «nofitcov ... xoà ur 
&t(ucEng Prov. 22, 22; (o 222 ü u5 nenoíOors Jer. 7, 4, cír. Es. 43, 18. 
44, 21. Job. 12, 5. sep. 

8 939. Infinitivus Grecus, si notionem retinet illius temporis, ad quod 
pernet, per tempus finitum ei respondens circumscribitur. Hoc fit 

1) Ubi verbis sentiendi et declarandi regitur; tunc enim per tempus finitum 
precedente particula ? exprimitur, e. g. ENENTYSS O01 «acaso (o oí 
idóxovy xv(jegvy&v Dan. 13, 5; Lol» Aaa 22] Bo) so» Bas éwgaxag àx ToU 
0povg ruxOTves vóv AGoy Dan. 2, 45, cfr. Prov. 27, 14. 28, 24. Job. 15, 
21. 20, 7 (ubi pro 5-42c? legendum est ^40). 
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Annot. Interdum tamen ejusmodi inflnitivus Syriace per inflnitivum verti- 
tur, ut 12 5 La o 00/3] (sic legendum est pro 1200.3) à&y vorjeg 
Tij xapÓíe inicroagsvoi Job. 33, 23; Logan 30 »200205 oou là 
"uGtevÉr( bnicrQagvo, &no cxórovg Job. 15, 22, cfr. Ps. 26, 13. 

2) Ubi infinitivus praepositione àv regitur, per tempus finitum prece- 
dente ,-5 vertitur; articulus, qui Grece infinitivo premittitur, non vertitur, e 

g. l430 2230 45» jooto xoi iyévero ày cà &v&ysw róv Kvgtov 4 Reg. 2,1 ; 
A3 ,La.S 123i Wsaso p) àv tQ Antv us 7to0c 6s c&voíto Ezech. 3, 27; 
Lao Vra. 2 locw xei iyívero iv rQ cxoUoc, rÓv fucilíéo Dan. 3, 91; 
cfr. 4 Reg. 4, 10. 7, 17. 8, 29. Es. 37, 38. — Aliquando, imprimis ubi cum 
futuro connexus est, infinitivus presentis per temp. finit. precedente ? 1:o vel 
? oÀso] exprimitur, e. g. WS» lo... La iAaoeron ... iy rà tlgnoptieoDa, 
4 Reg. 5, 18, cfr. Ps. 27, 2. 50, 6; 3l 5L» 2Asol Zov2l D ov uj eiczvyoà 
iy rà iniflAéntw ue Ps. 118, 6, cfr. Hos. 6, 12; Ll b Li nsa L2 Lia 
L2, LM ho iver( oxvOgwunabov mopsvouo, iv tQ ixÓAMuv rÓv iy- 
Opov; Ps. 41, 10. 42, 2.  Perraro ày ante infinitivum per — translatum rep- 
peri, e. g. l4:o0 so 21 l2 -ct2 iv rà &nof Àeloc. vv Kupiov Job. 
33, 14, cfr. Ezech. 16, 52. Thren. 4, 14. 

Ánnot. I.  Infiniivus presentis nonnunquam, ubi cum preterito 
connexus est, itaque propter contextum notionem imperfecti accipit, per 
imperfectum circumscribitur, e. g. «A42» loo 200 Ai] 200 Sb Lo 
200» 'Xaaco [x3 Q0 200 .Xoaco [o0 200 -ià4D 2000 i» tj 
flopsUso Da, evt PROORUUNTU xoi ày tQ éOravot cvra tioruxewgay, xoi 
iv rQ ioe(guv avrà &nó r5g yüc ibjgovro Ezech. 1, 21; Q2... Qao) 
0071 «Soldcso virgo . &y tQ. Afyeo d'ou. avrovg Erécli 36, 20, cfr. 4 
Reg. 4, 8. Ezech. 12. 17. 19. 24. 10, 17. Ps. 41, 4. 11. Prov. 8, 29. 
Thren. 4,14. — In una D ndm loquendi formula inf. pres. constanter per pre- 
teritum verltur: s4—:o| -5 loow ocodul La. ... 2 lo vióc ... irov rv iv 
tQ fciAsvtu» avrov 4 Reg. 8, 17. 26. 11, 21. 14, 2. 15, 2 etc., quod sine 
dubio hoc modo transtulit Paulus, quia translatio regularis y-&3030 r2 »dum 
rex erat« potuisset intelligi, quum sensus textus Greci sit: »quum rex factus 
est«. Eodem modo, sed parum accurate, vertitur: oco d Loo la Ebo 

e 
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Zvoía ày to. O«ufsicO c cvrovg 4 Reg. 7, 15^. — Raro fit, ut inf. pres. 
ex futuro pendens per futurum exprimatur, e. g. 2 Spe2 LX. 9-53 r 

LL L12 -2L0l3 ?y cQ iyyGuv cà dri &nuyvocórijog, iv TQ agsivat TOv 
xoigov «vaótuyO1605 Hab. 3, 2, cfr. Ezech. 37, 28; similiter vertitur Jer. 9, 
24: MEO MCN , joo bovo d Ul 632 5 à» covro 
xavyaGOU« ... iy tQ Gcvveiy xoi ywooxev us. Periit in his juncturis vis 
temporalis infinitivi cfr. 3, Ann. I. 

Annot. II. nfinitivus aoristi prepositione à» rectus, ubi cum futuro 
ita est connexus, ut actio, quam exprimit, et ipsa futuri temporis esse videa- 
tur, per participium praecedente ? Lo vel ? 2Ào] vertitur, e. g. 5o .. . (942 
il eudcop yvocovrat ... iy tQ avoisa( ue Ezech. 37, 13, cfr. 36, 23. Ps. 9, 
4. 13, 1. 91,8; L3l VW 2Axo| . Oa yvoGOYtoL ... ày TQ Ovvtolyaot 
ps Ezech. 34, 27, efr. 20, 41. 42; rarius per futurum DRECED: p2, ut Va v5 
gr] oo. bano dy t) Óo)vou Kogiov ... xatoSavo Jud. 8, 7; (Dan. 11, 4 
inf. aor. cum futuro connexus per preteritum vertitur: «Qaa »o? [o iy 
tQ imavactávoi: avrov ovvtQuroero.; sed non dubito quin legendum: sit 
»oLe» Lo. — Unico loco infinitivum aoristi cum imperfecto conjunctum per 
impf. translatum repperi: oocY «a45» bo 2 lo ooo Lio D o3 
o Longo d un rs Kópog 5v à» Quiv v TQ Ómavactgvoau &vÓQwurtOve 
ip zuag Pe. 123, 2**). 

Annot. III. lllas particulas, que Syriace locum prepositionis à» ex- 
plent, ubi plures inflnitivi eodem à» reguntur, ante primum tantum tempus 
finitum poni, dum reliqui inflnitivi etiam per tempora finita, utpote eàdem 
particulà recta, vertuntur, vix opus est ut moneam, e. g. (a Lil 3X 52:0 
(ga Li aoo... (o2 Li -a2so? 2Àsol npogóéfouer iyo vuGg »v 


———— —— o — 





—À 


*) Jer. 2, 35. 430b. Ns 529 V Lal e Lal ic: non cum codicibus vertendum 


est: idov dye xolvoucs ngo; 0c i» 19 Afyur 0c, 86d: Di& xó emt ox. 


"*) Quod legitur Dan. 10, 15 (cfr. v. 11 et 19): A2cu ... WSQSO Oc] z2 sine. 


dubio non cum cod. Chisiano vertendum est: 2» zo avrov Aeoas ... Iduxa, sed: i» x9 
ajrór leláüv, vel potlus: eXroU loloUrrog (cfr. Es. 65, 24). — Jer. 22, 23: 22b so L2 
L2L5 nu xeragrerdhug d» vg dO» 00. oÓUPa; aut mendum est librarii pro b Lo, 


aut vertendum est: ix zov iO. De inf. aor. per plusquamperfectum vertendo vide notam 
nostram ad Jud. 8, 3. 
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TQ iÉeyoysty ue vpàg ... xci xOEyscÓoes vpag Ezech, 20, 41. Hoc etiam 
de regulis sequentibus valet. 


J) Aliis prepositionibus rectus, iis exceptis, qu& intentionem vel con- 
sequentiam denotant, inflnitivus per tempus finitum ei respondens precedente 
? particula. exprimitur; articulus ro, qui infinitivo premittitur, plerumque per 
pronom. demonstr, 2c! vertitur, e. g. lal L6? 201 «3o. àzó rob xod(ew us 
Ps. 31, 3; coluaMuslo oA aZ um A. vri roU &rueoÓvon ug 
x«i ui0nÜ iva, vu&g Ezech. 36,3; Qna? -c Vo fvexev roi ciyuaÀo- 
TeUOG, avtovc Am. [, 6, cfr. Es. 8, 6. Ezech. 29, 9. 36, 6. Am. 1, 11. Job. 
4, 20. 21 al.; 2b 3.2 «o uere v0 eiyucAotu Orycr Thren. 1, 1; Vs 
Q.2.» Óix TO aw0o0Oc, cvrovg Am. 2, 4, cfr. 4 Reg. 3, 5. 14, 17. 99. 
19, 28. Es. 36, 21. Jer. 3, 7. 24, 1. Job. 42, 7 al. 


Annot. I. Aliquando tamen infinitivus ejusmodi prepositionibus rectus, 
ubi contextus ei notionem alius temporis tribuit, aliter vertitur, e. g. 
--JoÀ ao A1. X104. cyri toU eyon&y ue ivóitfflaAóv us Ps. 108, 4, cfr. 37, 21, 
not. a (cfr. 834). — Infinitivus aoristi preepositione zroo rectus aut per inflni- 
tivum constructum pre&ced. ?, aut per futurum preced. ? vertitur, cujus rei 
nullam video causam, nam manifestum est notionem preteriti plerumque ei 
inesse, e. g. Ll ossa y apo did Tov dvey y6iAat inn Es. 42, 9; 
—«A mo roU ràc e[fvccovg mtowjdoi, mgÓ roU moosÀiOSGy r&g mmyóg TOV " jn 
Twy, ft9ó roU tc& Ogr éOpacO vor ... yevv( us Prov. 8, 24. 25, cfr. Ezech. 
33, 22. Ps. 57, 10. 89, 2. 118, 67. Semel tantum inflnitivum post zoó modo 
regulari translatum repperi: L3l Zlso» opo 250 «à D uj) ég£Agg dx duoi 
"po toU &zoO«vev uc Prov. 30, 7 (cfr. Annot. Il). 

Annot. II. |nfinitivus presentis, sicut post à» (vid. 2, Ann. I), sic 
etiam post reliquas prepositiones, ubi cum preterito arcte connexus est, per 
imperfectum circumscribitur, e. g. «oot loo: axo 20 Vo o3] -2Xa. 
(ous loc .l.o Écwcsv avrovc Óux r0 &yan&y cvtrovg xci qelütaD'a, av- 
tu» Es. 63, 9. — Eodem modo inflnitivus aoristi ex futuro pendens (vid. 2, Ann. 
IH) per presens redditur, e. g. «oot Ll «aao» 3.5 joova Kore: uero: vÓ 
ixfaAeiv us avrovg Jer. 12, 15, cfr. Jud. 9, 33. 15, 12. Ruth. 3, 3. Ezech. 
49, 23. 44, 26. 46, 12. Prov. 20, 25. Eadem sine dubio causa fuit adhi- 


bendi presens Ps. 36, 20: »o» Lp 2 2&2, 2 .of2i3 LA- 
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a.a S7 on Mso r2 xeoyoilsoo ENTE. oí &pogroloi a7to- 
Aobvrat. 0L ; di iyB'ooi roU Kvolov &ue và OokooO ijvar avtovg xoi vie ijvat, 
ixAsitovrég ... éE&nov, suspicor enim, Paulum infinitivos OoEacÓO vo. et 
vyoedgiva. qaasi ex futuro &toAobvro b ehdentes accepisse, quamquam hoc 
contra simplicem juncturam verborum est, et contra eam interpunctionem, 
quam exhibet editio Bugati. 

4) Infinitivi perfecti et futuri, quia semper notionem temporia retinent, 
semper per tempora finita iis respondentia circumscribuntur, e. g. b? "22 
xoi Ooxsi 1109 7tenÀgoccOo: Job. 20, 22; Aaa» 201 0 dx rOU utjuOm- 
xévoi 0s Ezech. 35, 11, cfr. Es. 60, 15. Prov. 30, 20; ias Saa lb 
2 uw AeAjoty tà yn uov Job. 27, 4, cfr. 12, 5; Pasa L430» Al pam 
pc» ol. róv Küpiov &romo moujGuw; Job. 34, 12 (necesse enim est, sicut 
indicativus futuri, cfr. 8 30, 6, sic et inflnitivus per presens exprimi possit). 

Annot. I. Ea verba, que in indicativo perfecti vim presentis habent 
ideoque per presens vertuntur, etiam in inflnitivo quasi presentia tractanda 
esse, manifestum est. Exempla si queras, invenias passim in regulis de 
ceteris inflnitivis laudata. Et quod de indicativo diximus (S 30, 1. Annot), 
Paulum nonnulla horum perfectorum satis inconstanter vertere, idem de infinitivo 
valete. g. 3i E £5... Ds. &lgrxovcag ... &y tQ xexQayévo, ua Pa. 
30, 23; Lil Le» bo ... &— "oo0ysg ... iv tQ x&xooyéva, ue Ps. 140, 1; 
Lx] 9 —-»x2a3 sigaxoveeraí uov iv tQ  xexgayévos ue Pe. 4, 4; sed 
etiam: «12a Aux ro iv rQ xexooytvau us signxovoé uov Ps. 21, 25. 
Quod legituf Es. 5, 13: We ib Xo lom — Las La. elyucAwrog Óó Aaóog 
pov iysvóÓw Ówx TO ur tiÓfve: otrOv (sic vertas pro evrovg codicum, vel 
deleas evrórv), mendum scribe videtur pro participio S (cfr. 51, 7. 56, 11). - 

Annot. II. Quod supra (8 30, 4) diximus in indicativo perfecti passivi 
aliquando contra regulam fleri, ut per preteritum vertatur, in infinitivo ejus 
regulariter fleri videtur, e. g. -—iZb Wieso ó« ró xexaxcoOe Es. 53, 7, 
cfr. Job. 20, 22. — Sicut contextus nonnunquam infinitivo presentis notionem 
imperfecti imperlit, sic etiam infinitivo perfecti notionem plusquamperfecti, 
quod Paulus interdum exprimit, e. g. WapnaXos ... on S SS aso Nas 
ooc' o23» Vaso ivíoyves Képiog rov "Ey ... ini zóv dogajA Ou TO 
nemoujxévet ovtovg Jud. 3, 12; sic etiam opinor, Paulum Ps. 37, 17 pro lo 
illo 2.2505 Ns — A001 oe legisse: àv TQ ocscaAsvoOat st0Óac uov 
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in lui ipeyalooónuovnoav, nec ut in codicibus: àv rg caAtvOjva. — Quod 
extat Prov. 25, 26: Sa Los» Li Ü éxoouov óíxotov 7tE7tt exévot, sine dubio 
corrigendum est in pret. V&a3.. Ps. 118, 7: Ll aS» oAsol ... VS bol i£- 
ouoAoyncooua( cou. à» ri LueueÜixéva: ut, suspicor in codice Pauli à» r9 
uavOdyay vel uaOciv us sonuisse. 

8 94. In omni alia junctura infinitivi presentis et aoristi, quippe ac- 
tionis tantum, non simul temporis notionem continentes, aut per infinitivum 
constructum (h. e. infin. prefixo S), aut per futurum preflxa ? particula ver- 
tuntur, quod ?, si plures infinitivi per xa conjuncti sunt, primo tantum pre- 
figitur et ante reliqua subauditur. Idem ? etiam inflnitivo prefigitur, si pre- 
positionibus vel conjunctionibus regitur, et ubi articulus Graecus (per 2c» ex- 
pressus est, e. g. ho Lja2 »»m:a cuj jMa4 bu 1:23» 20 
—— rÓ "pogxoAAGo ot tQ ÜtQ «yaOóv icri, ríOsa Oc. àni Kvolo vv 2A- 
70x uov Ps. 72, 28, cfr. 117, 8 s. Prov. 25, 7. 27. Job. 13, 5. 28, 28. 34, 
20; vop22. [lo sozX» ol so-3- [b 0 a0 194 &yadóv ó ur) sEacOal cs, 7, 
eU£ncÓaí G& xai ur; &nxo0obvor. Eccl. 5, 4, cfr. Jud. 9, 2. 18, 19. Job. 21, 
34; — Lao! oS Saa eo uA fea... Ace] 5Zyémgoag ... aÓwiay 
$nip TO AoAico. ÓuxoiocUvry Ps. 51, 5, cfr. Ezech. 40, 4; laic» 20v 2o. 
ctoóg TO iotgtvÜO ivo. 4 Reg. 8, 29, cfr. Dan. 2, 30; — ... (ga L3 iol 
Op.2ÀxaA a x»olacsnN A£yo ui ... Éwuyweoxey, cióncOn:. Prov. 94, 
23, cfr. 4 Reg. 23, 3. Es. 42, 7. 56, 6. Jer. 24, 7; -A4XLaÀ sob om 
-Aadad-p ó Av rQ Kopp qoorüv Es. 44, 28, cfr. 36, 21. 48, 22. 49, 
6; — Alo. aia MS a del uo ol a2, Q0 Lasst!» Leal 
(vgr& O00 ue 4E tyOpGy, 7 ix yeigog Óvvaorov óvoacOa( pe Job. 6, 23; 
«0... . Ql bia So... o0 S Maso O2 ca sao , . , joa Lau 
Qa osa. «Q1 ogre elvat .. . xoi Odo GUTOUg ... XaL ÓiO0vac (sic legat 
pro ó/90c Oe. Chis.) evrozg ... xoi àxmoidtUGo! aUtOUQ ... Xcoi C&7tO TOUTOV 
otgoca, Dan. 1, 4. 5, cfr. Jud. 9, 24. 4 Reg. 6, 23. Es. 8, 8. 48, 5. 66, 
71. Prov. 30, 14. 

Annot. I. Ubi infinitivus verbo regitur, nonnunquam per futurum verbo 
regenti Gcvyóéreg adjunctum vertitur, e. g. Wsol ... epa. avtéoredé ue ... 
AevÀroet Es. 36, 12 (loco parallelo 4 Reg. 18, 27: Qo A Saxa S Lata); 

130À3 e240. Óbvatot cvyxoaÓijva, Dan. 2, 43, cfr. Jud. 9, 9. 11. 13. 
Es. 29, 11. Dan. 9, 23. Prov. 26, 15. 
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Annot. II. Ubi infinitivus verbo regitur, cui vis privativa inest, hec 
aliquoties prepositione «3o seq. ? inflnitivo premittenda exprimitur, e. g. 
-a Na -30 so. Xao? 001 ó axojiaGuv toU uodezy Prov. 17, 16; ... «oda. 
- 20, X.2.c0 pola «D 7q0/Uya0aV ... GVt&TEIV Jof Job. 32, 1, cfr. 
Es. 59, 15. Jer. 51, 30. Prov. 3, 27 (sed plerumque per simplicem infin. 
constr. vertitur, vid. Es. 38, 14. Jer. 51, 63. Prov. 19, 27. 23, 13. Eccl. 12, 
19). — Num eodem modo exprimatur notio privativa, ubi negatio jj inflni- 
tivo premittitur, dubito; legimus quidem pasa o c0 H quise. um nap- 
sAdeiv 4 Reg. 6, 9; WXxaaas So Q.3| antorgcar roU ur éxobco, Dan. 
9, 11; sed quum alibi semper negatio exprimatur (e. g. £22 lb... o] 
iav D UOO TORTE ««« TOU ur; 7tote;y Es. 58, 13, cfr. 56, 6. Jer. 17, 23. 18, 
10. Ezech. 34, 10. Job. 31, 34. 33, 24), suspicor Paulum his locis in suo 
codice nullam negationem jcuisse: 


Annot. III. Semel infinitivum aoristi substantive usurpatum per pre- 
teritum verti repperi: cU LAo L:aí Ljaoo oo LLS d sojoPb Lo 2 
EWRNT MEN TO dà evvyeO ver t0 Ó£vogov ixcivo, xai &yyíoot TQ ovgavó, 
xai tÓ xvtog «vroU cyacOo, roy vegsAov Dan. 4, 19; ibi enim contextus 
preteritum requirit. — Etiam aliis locis a regulis supra allatis disceditur, sed 
textus ibi corrigendus esse videtur, sic pro Wa. lb 200g. avO Estan 
avrór TOU ur rteoeiv Job. 33, 24, lege fut. Va fb (cfr. 31, 34); pro 2 xd 

c2 C043 a llo 224342» don Nu tíg yag &v dol yoagijvat TOUS 
ia pov, revo 0à avra Job. 19, 23, lege -Sauz^ A » prefixo ? (cfr. Jud. 
9, 2), et e contrario pro L1a. S» ol AsasaA a -24 uyadov uov enoca- 
yeiv n6 1j G)v Jon. 4, 8, lege L.o.S sine ? (cfr. Prov. 25, 7). 

8 35. Participium quum Syriace ad tempus aliquod verbale (pres. et 
perf. pass.) exprimendum plerumque adhibeatur, necesse est participia Greca 
per indicativum circumscribantur ejus temporis, ex quo participium petitum 
est, precedente pro eo modo, quo adhibitum est participium, pronomine vel 
conjunctione, e. g. 20] p... Olpe. enícttAay ... Aéyovreg Jer. 36, 14; 
Q Aa.» (Q1 oi nemroxórsg Ezech. 39, 27 ; (3:2-sÀso lb AcLso ftóÀsic ur) 
xarounOncoutvag Jer. 22, 6; 130] -o2] 5l r2 wtoAa(jàv Jof Aéys, Job. 
16, 1; o M cé xexpiuévo, Dan. 4, 23. 

Annot. I. Si participia complura per xoí sunt conjuncta et articulo 
destituta sunt, pronomen vel conjunctio primo tantum preflgitur, ante reli- 
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qua autem subouditur ; sin autem nullo xaí juncta sunt vel articulum ba- 
bent, pronomen vel conjunctio repetitur, e. g. oot 422.300 xaxa Lo» 
(oS bowoo Làasa s V Leda? nAevov rà ÉOvg xci ànoAAVov avrà, xata- 
erpovyvwv r& ÉÜvg xoi x«OoÓgyoy ccrta Job. 12,23; ... V. 2a o2: 
.ocausa So , .. I0 5022300 d3o 00052 eausa Xo Bl. basis y oouso? 
pob oo 430 ríg ÓtcxtÓaGE. ... dvaorolpuy qpoviuovg tig t& óníou, xoà 
v» BovAgjy avtov tuopeiyov, xoi iorov Qnuo ... xei tiy fovigy aÀgÓcio, 
ó A£yuv Es. A4, 25. 26; xlzo La SX:o 42330 p). [DÀ naso om 
* 0 2 Fd Mauas dU pP... -29LO ajróg dÀAou0i xatQovg ... utOioTOV 
Bacueig xoi xaOiotOy xoi ÓidoUg ... &noxalvntwv faBén ... xci ywwoxov 
Dan. 2, 21. 22, cfr. Es. 48, 1. 2. Ezech. 38, 11. Dan. 3, 22. 8, 27. Job. 7,2. 

Annot. II. Sicut indicativus (cfr. S 30, 2), ita etiam participium pre- 
sentis, ubi participium activum et passivum Syriacum eandem babent signifl- 
cationem, per utrumque vertitur, e. g. ó xgar(» sb oc: Es. 41, 13. Job. 
26, 9, sed pb oc" Prov. 26, 17, cfr. 18, 21; oi iyyícovreg (o2 
Es. 33, 13. Ps. 54, 19, sed 4242? (o2 Am. 6, 9. Ps. 31, 9, — et ea prze- 
sentia, quie in indicativo promiscue per part. pass. et per part. conjugationis 
passive vertuntur, idem in participio admillunt, e. g. Sb «or» oi me- 
Do)rre; Es. 61, 2. 3, Volo» szevO:» Dan. 10, 2. — Sed idem etiam usu 
venit, ubi indicativus nonnisi per participium activum vel part. conj. pass. 
translatus occurrit, e. g. àreÓpevorrtg «14-20-59 £2 Job. 38, 40, et CE 
«122.5? Prov. 26, 19, cfr. Thren. 3, 10; indicativus vero iveóyever est a 
Ps. 9, pars 2, v. 9. Prov. 7, 12; xadeíóovrtg «24:02 Ps. $7, 6 et 15302 
Es. 51, 20; xaÓsvónug vero est A3 930? Ezech. 4, 9; xvxAQv 94-2 4 lteg. 
6, 15, 12030 Cant. 3, 3, sed xvzàoi. 1200 Eccl. 1, 6; OxvÓ pwntabwy 
pzn-9 p9 Ps. 4l, 10. 42, 2, sed oxvÜgenala paco: Prov. 15, 13. Non 
tamen dubito, quin omnino fortuitum sit, exempla non occurrere, ubi indica- 
tivus eodem modo translatus sit atque participium. 


Annot. III. Varlticipium perfecti activi verborum intransilivorum spe 
quasi passivum vertitur, nec hoc usu venit in iis solum, qui in indicativo 
etiam quasi passiva vertuntur (ut. LSa2-5. zezmgyeg Eccl. 12, 11, not. n; 

2 MAY oí zt&noi.O Orec Es. 28, 17, cfr. 8 30, 4), sed eliam in iis, que 


in indicativo eodem modo translata non occurrunt, e. g. pb OoOXÀ ró àmo- 
17 
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AwAóg Ezech. 34, 4, cfr. Ps. 30, 13 (sed 4l azóAwAs Ezech. 12, 22. 37, 11), 
Qa Qwaepevy ug 4 Reg. 9, 15 (O-cj» segevyao: Es. 22, 3); sic etiam 
cTEAzTUXOQ Semper vertitur aor, e. g. Dan. 10, 9. Jud. 3, 25. Am. 8, 
3. 9, 11"), quum zéztroxe semper est S22 (tamen Job. 6, 16: en 
M Uunetroxaol At). — Exempla etiam occurrunt, etsi raro, ubi part. perf. 
pass. per preteritum conjugationis passiva translatum est, e. g. o-c-2Àab ,o-xn 
oí xataAsAsquuéyot Es. 91, 31, cfr. 13, 12 (sed 37, 32 idem «42 (e verti- 
tur); "222b Lo 001 ró "tzoujuévoy Eccl. 1, 9 (sed 1, 14 sep. 54222. — 
Quod ea verba, que in perfecto vim habent presentis, in part. perf. quasi 
part. pras. vertuntur, non opus est, ut exemplis illustrem. 

Annot. IV. Sicut indicativus futuri sepe per praesens exprimitur, ita etiam 
participium, et hoc quidem multo sepius quam per futurum, e. g. Lis 
rao vioi reyOcouevor Ps. 77, 6; xo? on à xpi 'ooutvoc Job. 13, 
19, cfr. Ps. 21, 32. Eccl. 1, 9. 11. 


$ 96. Ubi participium ut adjectivum adhibitum est, sive hoc attribu- 
Hive sive substantive usurpatur, per id tempus finitum vertitur, ad quod per- 
tinet, precedente ? relativo, cui, si participium articulo preditum est, pre- 
4mittuntur pronomina demonstrativa eodem modo atque ante pronomen relativum 
ipsum (cfr. 3 24), e. g. — Ao» L3À-5. Aivov xc7yi&óutevov Es. 42, 3; Lax 
DT iLa-cu»b Aaóg Oixeiocvvgv iid Es. 58, 25 |-2o? Yoox. dloova 1l 
oUx Éoret X Ó: iEcupoíutvog Hos. 5, 14; cU Ho» o2. rà xextiévq 
evtl Prov. 15, 21; m d Ll eh Hilo rÓ zteipvrevuévoy Ps. 1, 3; 
aso bb EY Ó Qj megupspopévog Prov. 11, 29; (QuiTLA . Lo 
BTW. qs ... tOUG ovisvopévovg Jer. 13, 9; A . Qoa MAY 
Opmca2 oí ciyuaAoTeUOavtEg ... 0L xvupitUGeyteg Es. 14, 2. — oculi 
2 elciv sióotreg Eccl. 4, 17; ^20» lon Jl ij «tujv ztztopsuuévog Job. 31, 
5; anao) 0001 iytvovro pa Mich. 2, 1, cfr. 4 Reg. 6, 8. 26. 
11, 9. 17, 25—29. Jer. 33, 1. Ezech. 1, 12. 2, 10. Dan. 1, 13. 6, 4. 7, 11. 
10, 9. 12, 1. Job. 11, 18. Eccl. 8, 11. 

Annot. I. Parlicipium perfecti passivi et eorum verborum, quorum 


a —— M —— ——X —— — 


*) Sie etiam Jer. 18, 21 et Ezech. 32, 23 pro (am. Au) aenaxótts poyelog 
legendum est la.m.o ai, 
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part. perf. act. per part. pass. Syriace vertitur, non raro quasi adjectivum (h. 
e. in statu. emphatico sine ? relativo) redditur, si nullo articulo preditum est, 
e. g. l2! Lilso. oxevog àzoAwAóg Ps. 30, 13, cfr. 4 Reg. 8, 5. Es. 41, 2. 
43, 17. Prov. 23, 27; 2-5 là. 266 nezeónuévovg Ps. 145, 7; ... A saco am 
los; 2 So Lia posue LSol 5 Oe ... 600v YueBiatu ioovou£- 
votg x«i AsAvtocuévoig Es. 51, 10. 11, cfr. Ezech. 36, 4. Prov. 16, 30. Job. 
5, 11. Eccl. 1, 15; L2a-d-o ha La doo Pyévero Ó Aag JL7t00VORAEULÉVOG 
x«i Ouonaouérog Es. 42, 22, Lan2o e. zEOL;xé u& ... G&0nnÓTO 
Job. 16, 8, cfr. 4 Reg. 15, 5. Es. 17, 7. 8. 30, 12. 62, 4. — Perraro part. 
pass. adjective usurpatur, ubi articulum habet, e. g. laxo 201 [3i 5 y; 
?) gavicuévr Ezech. 36, 34; laeso Aou... MAS. Sov i» red 
"nonnuwuéveig ... ày Toig tértuyiouévarg Ezech. 33, 27, cfr. 36, 4. 35. — 
Raro part. presentis quasi adjectivum vertitur, e. g. Lao? ul 14322] 2£nyéody 
de )nvOr Ps. 77, 65; EA 4 LA. msg oc ruwxrovogg ler. 22, 23, 
cfr. Es. 1, 8. Hos. 13, 12. Job. 29, 13*. — Neque solummodo participia 
quasi nomina vertuntur, ubi adjective vel substantive sine objecto posita sunt, 
sed etiam ubi objectum habent vel aliud attributum, quod ut sensus verbalis 
exprimatur exigere videtur; tunc in statu constructo ponuntur, objectum vero 
genitivus fit, et ad articulum eorum omnino non respicitur. Hoc modo part. 
activum acque sspe ac passivum tractatur, e. g. axc-xaa D Vau (90 
n&vrec oi ?pyatouevo. avouíav Ps. 35, 13; Lol ARAM Q SNL. ipwrijGete 
mapeztopevou£vovg ódóv Job. 21, 29; 23 cso éx rGv tucobrroy uc Ps. 17, 
18; i225 aA LÀAN roig GvvterQiuuévoig 7jj xagüig Ps. 33, 19; au^ 
xcünuévoig iv oxor& Ps. 106, 10, cfr. Es. 61, 1. Ps. 27, 3. 33, 17. 36, 1. 
48, 2. 67, 2. 73, 23. 119, 7. hRarius ejusmodi genitivus per ? exprimitur, e 
g. «gn Jullo oi pugoUvreg ZXuov Ps. 128, 55 a lim roig pu - 
GovvtGg u£ Ps. 17, 41, cfr. 43, 8 (plerumque tamen versio regularis occur- 


—— — -- —--l 


*") Nonnunquam ? ante participium in statu absoluto positum post verbum substan- 


tivum desideratur, e. g. Sp. oll dotiv sldu; Eccl. 9, 1, cfr. Es. 10, 20. 22, 24. 31, 1 
32, 3. Dan. 6, 26. Prov. 3, 5 (ubi pro ÀGoc legendum est 200), Eccl. 8, 16. 9, 5. Du- 
bito, utrum Paulum his locis liberius solito vertisse, an 2a librariis omissum esse censen- 


dum sit. Posterius tamen, si locos supra (S 36, fin.) laudatos comparaverimus, veri simi- 
lius videbitur. 
1* 
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rit, e. g. bosasa3 ] co» ox» (oot o fayte; oí igyalousvor avo- 
píav Ps. 6, 9; -— cla MAY oí uidoUyrég u& Ps. 94, 19). 

Annot. IJ. Neque tamen participia presentis et perfecti per partici- 
pia tantum, que quasi nomina consiruuntur, vertuntur, sed etiam non raro 
per nomina verbalia, qui tum substantive tum adjective adhibentur; tunc ar- 
ticulus eorum non exprimitur, sed rarius participia hoc modo verti videntur, ubi 
articulo predita sunt, e. g. Po-]-p Lao-cio-2 süpyog qvAacoóvrov 4 Reg. 17, 

9; (ocu oo d iHLo iy. yetgi ÓOtapztalóvrov avrovg 4 Reg. 17, 20; Lana 
Mas no vvyr evAoyovuévg Prov. 11, 25; Q4 Li-oA Aio oí 9toYn- 
pevóutyou àEoAoO pevO'rjcovrei Pe. 36, 9; 2. -n300 a2 Loo bo 
Kuvpiog 0 ccbmv cs xai (0?) TP ce Es. 60, 16, cfr. Jud. 2, 16. Es. 
92, 4. Jer. 17, 13. 34, 22. Ps. 3, 2. Prov. 8, 26. 30. Thren. 1, à. 6. 7 (cfr. 
$8 21, 3). 

Annot. III. Ubi participium sine articulo pro tempore finito positum 
est, ul dicunt, elsi hic usus sine dubio subaudito verbo substantivo explican- 
dus est, tamen non eodem modo redditur, atque ubi illud'expressum est, sed 
semper sine ?, eodem modo quo indicativus, e. g. jv X a Saaso LAS L5 
ératov xapÓ(av xoi ytggove ó Oóg Ps. 7, 10; nasa S yap2 IL. lot idov 
Ovvajug xvxÀovca t»)v nóMv À Reg. 6, 15, cfr. Jud. 3, 25. 4 Reg. 6, 5. Ps. 
102, 6. Job. 15, 20. Eccl. 9, 16. Sin autem participium articulo preditum 
est, eodem modo atque post verbum subst. vertitur, e. g. oc: oc1 Lov L.os 
ES Lao 2o S. rb -— caa AD "ycvLa Otiov TO stoijOav 
u&, tvor, Óà rtavroxoorogog 7; ÓO'0G0xovoa pe Job. 33, 4. 

Annot. IV. Participium presentis nonnunquam, ubi cum tempore pre- 
terito ita conjunctum est, ut contextus ei vim imperfecti impertiat, per imperfec- 
tum exprimitur (cfr. 8 33, 2, Ann. I; 3, Ann. ll), e. g. ooo! L2 QC Q xm 
ooc! «0l oí jHodipvEds Keyov Zach. 11, 5; spo «30 ... -mand?b Vo 
oou 2-232300 «c oct aca. S oom 030 Q329 Loogo à ótt nagexiijon 

. Q&7O JtpOgU7tOV TOV 7toÀtogxoUvtu»v «UrOUvg xci xaxovvro» evrovg Jud. 
2, 18, efr. 11, 21. Dan. 13, 57. Job. 1, 5. Sic ctiam 4 Reg. 1, 7 pro ab- 


surdo Vsoo ... joo aS» om lo Ha o220 ríe fj xoléig roi àvOpóg toU 
mecen . xài AoAijGavtog ; legendum est loo -A Xa», — Participium 
perfecti, ubi ex contextu vim plusquamperfecti accipit, interdum per plusqpf. 
exprimitur (cfr. $ 33, 4, Ann. Il), e. g. 0001 4242» LS SAM. ov oon 
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byévoyro avtQ  roiéxovra vio: inifefigxórsg Jud. 10, 4. 12, 14, cfr. 


Dan. 10, 5. Job. 19, 14. — Raro participium aoristi cum futuro connexum 
per presens vertitur, boÀAso Lioypo ... Wee? oc" (sic pro Loo legen- 
dum est) ó ezavruoog ... fto toc bnocsxelzn Prjoeraa Prov. 26, 18; dubito, 


an potius legendum sit preteritum a t: oct. 


Annot. V. Articulus ante participia plerumque accuratissime per pro- 
nomina demonstrativa redditur. Desideratur quidem interdum, e. g. o 
ce--21: navrtg oi Grgarevóutyor Es. 29, 7, imprimis in formula ox Kcruw 
ó ..., €. g. aano) joo AU] B oix zv ó éxósyóuevog Nah. 3, 18, cfr. Jud. 
3, 25. 26. Es. 41, 28. 42, 22. Am. 5, 6. Thren. 1, 7; sed in talibus locis 
non dubito, quin aut pronomen incuria scribarum e codice Syriaco exciderit, 
aut Paulus im suo codice Greco nullum articulum legerit. — Tamen ubi par- 
ticipium in accusativo positum locum objecti occupat, pronomen demon- 
strativum nonnunquam omitti videtur, e. g. eo .. . Noo g&yr TC 
«vattAÀoyra ^4 Reg. 19, 29, cfr. Es. 49, 7. Am. 9, 11; hoc ea quidem re 
defendi potest, quod S prefixum locum articuli expieat, sed quum eodem 
modo etiam exprimatur participium articulo destitutum, e. g. TEE AS saa] 
é£eyepu) qevyovrag Es. 43, 14, cfr. 61, 4. Ps. 68, 21. 145, 8. Prov. 11, 27. 
Eccl. 10, 8: potius fortasse Paulum talibus locis nullum articulum legisse 
censendum est (cfr. tamen $8 14, Ann. II. b). — E contrario autem, ubi par- 
ticipium articulo carens in genitivo positum est, et interdum ubi prepo- 
sitione regitur, aliquoties pronomen demonstrativum Syriace inseri vide- 
tur, ut evitetur ille sonus malus, qui ex ? eidem verbo bis prefixo ore- 
retur, e. g. blaxaS y243... Adan ob O09 xaxooyoUrrog ... offt- 
aÓcero, Anpndg Prov. 20, 20; «x0» aoo lLo qur) xexpayórwv Jer. 48, 
3, cfr. Job. 7, 8. Eccl. 9, 17; solo» oow »o-o anívavri éornxórog 4 Reg. 19, 
26, cfr. Jud. 15, 5. — Quod legitur Jer. 50,28: c lL5 gw) qevyóvtov, 
mendum manifestum est pro «53? o3? lLo (vel 0137). 


8 57. Übi participium subjecto vel objecto appositum statum, modum, 
causam etc. eorum denotat, per tempus finitum, quod ei respondet, prece- 
dente conj. p2 circumscribitur, e. g. A3 La-2 ... Aa 42» bow v5 robro 
ftoLOy ... Gupevotig Prov. 25, 22; EAT pr? NV sopsvÓ utr 7tOpevOLevoL 
Zach. 8, 21; L3X.22 x5 ... Axa] inge ... neni dg Job. 31, 21; V» 2 
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ba Maj Q1sO àgü r(w nemoiD Og nOtrgcag; 4 Reg. 18, 20; Vna 
No:0 r2 cuS lloc  5xovov a)ro) Aclo)vrog Ezech. 9, 2; A-axop SD 
yoana L3 xonpuajOévro à vÓop ixaÀwwé ce Job. 22, 11. — Raro, ubi par- 
ped subjecto vel ODJEOtO enuntiationis futuricze apponitur, ? Lo pro F repperi : 
ib i:o 20XQ2:204.0.3 &zoxeractiost cvróv &vOpgwOÉtvra Job. 33, 25, clr. 
n 20, 14 (?). — Quod legitur Prov. 8, 31: ld xxaXA aS Saco joo le -» 
Órs ivsvggoirero OvvtsléGug Tijv oixovuéxiv , sine dubio mendum est pro 
eina R07 
Annot. I. Regulse huic non obstat, quod Paulus nonnunquam partici- 
pia, qu& apposita sunt, quasi attributive vel substantive usurpata verlit, quod 
imprimis flt, ubi talia participia objecto, rarius ubi subjecto apposita sunt, 
e. g. Q3 «220 haa D 4) ióo éucqopov &varéíAlovra Job. 3, 9, 
cfr. 2, 13. 5, 3. Jud. 5, 30. 4 Reg. 4, 25. 19,8. Jer. 26, 7. Ezech. 23, 14 8. 
Dan. 6, 11. 14. 13, 58. Am. 9, 1. Ps. 36, 25. 35 (dubito tamen, an plerisque 
locis ? pro conjunctione habendum sit, cfr. Annot. ll, c); ljuoAso 22 xa- 
Sucov xatavtvvyuéri] Es. 47, 5, cfr. Ezech. 1, 4, et plerumque in formula 
sob 2Lo-S Li:o» oW Aso Loo ipívero Aóyog Kvoíov nmoóg us à£ywv, e. g. 
Ezech. 3, 16. Hagg. 1, 1. 3. Zach. 1, 7 sep. (sic etiam legas Ezech. 38, t 
pro pob). Hanc versionem enim inde ortam esse, quod Paulus sensum non 
bene intellexit, vel negligentius vertit, ostendit ea res, quod legimus ... ja 
Làa oa2doo L2 La azéorede ... rovg rtosoffvrigove tav icoluv 
"tepifeffArju£vovg Gcxxovg Es. 37, 2, sed loco parallelo 4 Reg. 19, 2 recte: 
Lo adco r2; item interdum recte translatum est Lo. S Lizo» o Mo Lo 
l»ol -5, e. g. Ezech. 6, 1. Hagg. 2, 11. 21. Zach. 1, 1. 


Annot. II. a) Vbi in versione LXX participium adhibetur pro inflni- 
tivo absoluto Hebreorum, qui verbo ejusdem radicis pramittitur, Paulus hoc 
participium per infin. absol. exprimit, e. g. -a21422 Qaa4JA:o guewvouévij 
puavOiosrat Jer. 3, 1; (aa ho ue8óvrsg uaOwoi ler.. 12, 16, 
efr. Jud. 9, 8. Es. 48, 8. Nah. 3, 13. Ps. 117, 11. 18 sep. Raro ejus- 
modi participium per 52 sequente témpore finito exprimitur, e. g.  odal e nd 
(ORE Biinovrst PAéyere Es. 6, 9. — 5) Ubi participium Grice eandem vim 
habet atque infinitivus constructus Hebreorum, nonnunquam liberius solito 
per infinitivum constructum vertitur, quod tamen extra ordinem et quasi in- 
voluntarie accidit, e. g. 30a Li1is 2o S 4s0lo Jon aóizs xai simov ngóc 
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"Ayevíav A&yev Jer, 28, 13 (sed: Acl 430] 55 ... lo uS aS aeo árdyvyoót 
"dvrag tovg Àóyovg ... Aéyww ler. 11, 6); polza ... «0092 Vo Vna. 
$jxovge mpi. Oapgaxa ... Aéyov 4 Reg. 19, 9 (sed: "9 po? cwaao wo] 
pol dvgyyéAg eig tóv oixov. 4avió Aéywvy Es. 1, 2; ksob aao. Vol m 
Donvijosrou Üovog à» uéAe, Aéyewv Mich. 2, 4); pocas oa. GuveréAege 
tou)» 4 Reg. 10, 25, cfr. Jud. 3, 18. 15, 17. 4 Reg. 5, 6. 10. 9, 36. 19, 
10. Jer. 28, 2. 43, 1. — c) Parlicipium, quod post nonnulla verba cum sub- 
jecto vel objecto appositione conjunctum vim infinitivi habet, plerumque eodem 
modo atque infinilivus per tempus finitum prefixa conjunctione ? exprimitur, 
e. g. Wa2aso) Lol IL. r2 "avoeuévov Tegeuíov AoAovvrog Jer. 26, 8; 
La Pina? and. Li — ll ov yao ovvoida ipavrqo &rona side 
Job. 27, 6; L3 HLAo? 1. (| ie» lÓge ue. &voAauflevónsvoy 4 Reg. 
2, 10, cfr. Jud. 9, 4S. 4 Reg. 8, 13. Es. 62, 6. Ezech. 16,6 (interdum tamen 
ejusmodi participium modo solito per 5-9 seq. temp. fin. exprimitur, vid. 4 Reg. 9, 
25. Ezech. 2, 2). — Si ei verbo, quo tale parlicipium regitur, vis privativa 
inest, hec aliquoties (ut in infinitivis, vid. 8 34, Ann. 1l) per praepositionem 
xo exprimitur, e. g. »2 Li 4230 -0 so] l ov nzevcopo: ebAoycv. 6s 
Es. 38, 20; lio pac «co c2 22 |] o? ósiyst zov xoonóv Jer. 17, 8, 
cfr. 44, 18. Es. 57, 10. Peculiariter vertitur Job. 29, 9: CICENMPRT 
inavcavro À«Aovvrtg, quod dubito an ex analogia locorum supra laudatorum - 
corrigendum sit in aS Saco? 10. 

Annot. III. Participium presentis subjecto enuntiationis preaterite ap- 
positum nonnunquam per imperfectum circumscribitur (cfr. $ 36, Ann. lV), 
e. g. p». . KA 0001 A3 .. .cuS2 Li l2) oo» 2X4 2) £5 
Lol IA SA. So Ie 2l 0071 ar? Guumopsuópevos Óà oí vioi avrov ... &nolovv 
"0rov.... OvumapoAcu[f«vovteg xci tag vroeig aÓtAq og Job. 1, 4, cfr. Dan. 
3, 1. 5,4. Prov. 7, 15 (ubi pro: A&aal ... Àaoo1 apo mo8oVoa .. . sVpxo 
legendum videtar Azocw [:a25 4.5; quum enim particula 52, quamvis ratio- 
nem participii hoc loco bene exprimeret , quod ego sciam, non alibi in ver- 
sione Pauli extet, non dubito quin mendum scrib: sit). — Eodem modo part. 
perfecti per plusquamperfectum exprimitur, e. g. «42423 2 Alo 13i Lil oos 
«4001 u£uvnuot &yu) xai ov. énuflefnxóreg 4 Reg. 9, 25. 

Annot. IV. Participium aoristi subjecto verbi in futuri positi vel vim 
futuri habentis appositum ut plurimum per presens redditur (cfr. 8 33, 2: 
Ann. Il), quia notio preterita propter conjunctionem cam futuro (cum quo 


56 DE REGULIS GRAMMATICIS 


actio participii quoad tempus coincidit) periisse videtur, e. g. Lx21 3i (2l p? 
iÀBov Cgrijoo Prov. 23, 85; 2422 l3 «a» 4*5 ba$» winors nÀnoó te ?- 
euécyg Prov. 25, 16; Q2 Lh ooXal EXT. r2 Gvacravreg Gpyovtig 
érouiecare Es. 21, 5, cfr. 4 Reg. 9, 26. Prov. 25, 17. 29, 25. Job. 11, 11. 
29, 26. 24, 22. 23. 32, 20. 33, 26. Rarius part. aoristi per futurum circum- 
scribitur, e. g. EOS Oulu? soa-ol - lal cv &vacrag oixretgroetg xwv 
Ps. 101, 14, cfr. Ezech. 8, 13. 15. — Peculiariter parlicipium per ? WV» sq. 
temp. finit. redditur Prov. 17, 28: 5 Loa Aio lAsaau. Ma? Vs 3200 ü^ 
o. [EY WENO p2danio pA o om [F- 9. dvonto ézteputijORVtt cogia Ào- 
yuwOostot, àvtóv écvrOv smoujcag Óóbt qpóvipog cive,, cujus rei nullam 
aliam video causam quam negligentiam translatoris (nisi forte textus incuria 
scribarum corruptus est); etsi enim ratio parlicipiorum in utroque hemistichio 
eadem est, tamen diverse vertuntur. — Etiam ubi part. aoristi subjecto »futuri 
in prsterito« appositum est, per presens exprimilur: 410? £4 AN Lao 
l.oo ll. viv y&p &v xoigóig yjovyeoce Job. 3, 13 (aliter infinitivus, cfr. 8 
33, 2, Ann. Il). — Sed non solum ubi part aor. cum futuro connexum est, 
etiam ubi apponitur subjecto verbi presentis, quod vim futuri involvere vide- 
tur, accidit, ut per presens vel futurum vertatur, e. g. L1. Lido d 
Ouicoa lo D... cv) xovweg óxvgoóg rüv rea ... ov Óbvato: intvty- 
xezv «vtiüv Prov. 26, 15; -2lod.aso La £5 éxxAvag cotra, Prov. 10, 25, 
efr. 22, 3. Es. 46, 6 (?. Dubitarem, num re vera Paulus in suo codice 
Greco presens legisset, nisi locus Prov. 26, 15, quem laudavi, manifeste hoc 
demonstraret, eo quod Part. Peil lo nunquam futuro exprimendo inservit, hoc 


enim, ubi per participium exprimitur, semper lsoA«o vertitur*). 


*) Num unquam part. aor. per plosquamperfectum reddatur, maxime dubito. Occur- 
rit quidem Job. 3, 13: AL 3:2] Aoc l-aso L2 in»ecug &renavodumr, Scd suspicor vo- 
cem ZA.oci spuriam esse; alioquin sinc dublo eodem modo atque in priore hemistichlo 
hujus versus Paulus vertisset: Aoc caca 3A À So (Ll) v 502 p, 9 scilicet hzc verba recte 
intellexisset : ,,dormiens quievissem''; sin autcm prave ea intellexit: ,,quum dormivi, quiovi*', 
nulla apparet causa vertendi aoristum quasi plusqpfl. — Dan, 3, 7 legimus: | ooO1 
Ono o. basa QA, pro quo cod. Chis: zízrorra nérta s:à [Org ... RQO&- 
exvrqoa», qui verba Syriace sic sonare non posse manifestum est, Non dubito quin delen- 
dum sit ooCc post Qo Xa, et tune vertendum est: neoópze . . . nQoctxurnoar (cfr. Annot, V). 
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Annot. V. Ubi participium aoristi arctissime, modo quodam adver- 
biali, eum verbo sequente ita conjunctum est, ut actiones utriusque verbi 
prorsus cohsereant, per eundem modum plerumque vertitur, in quo positam 
est verbum principale, cui tunc aut &ovróíreg annectitur aut rarius per o 
copulativum, e. g. E Lm jac A23 lal ev Aafwv yv nüov ÉnAa- 
cac Job. 38, 14, cfr. Dan. 3, 91; .Q2a Woo Q3 mopevÓérreg Ón 
Uyryoarocav 4 Reg. 2, 16; Lal NN L5 noptvÜ*ig Aovcouat À Reg. 5, 12, 
efr. Jud. 9, 9. 11. 13. Jer. 35, 11; Go Qao egslÓóvreg marbre 
4 Reg. 10, 25, cfr. Jud. 8, 20. 4 Reg. 5, 10. Prov. 3, 28; — hao loov :xoLo 
icrgg àÓtwoe Dan. 3, 91, cfr. Jud. 3, 24; Wo »o0-o &vacrag mopsUOts 
4 Reg. 1, 3; Jo eno Sai ib so Vo mág 0g &v Hj T0 nocxvváon 
Dan. 3, 6, cfr. v. 11. 15 (pro arbitrio autem ita vertisse Paulum, ostendunt 
loca parallela OX «oda 22 r2 "500vTtG cpogxvvioers Dan. 9, 5 et: 
X n S21 p»... L2. aoogéra£o ... iva 7LEG OV tQogxvvijO v. 10). 

8 358. In: »genitivo consequentie« participium etiam per tempus flnitum, 
ex quo pelitum est, precedente ,-5 vel rarius ? Lo, exprimitur, e. g. £5 
[NA 4-330 flaciAeiovrog "EGsxiov Es. 36, 1; eai (92) r2 dye nut- 
tüvrov Prov. 29, 16; »»- o0 ,42 avrov ayacravrog 4 Reg. 8, 21, cfr. 2,11. 
19, 37. Jer. 26, 8. Mich. 2, 11 sep. ; pL] D 2 1:009 —-A-o2b lo dvor- 
Üévrog rov GtópatÓg nov, ov GvvsoyéÓ: Ezech. 33, 22, efr. Jud. 13, 12. 
Jer. 28, 9. Dan. 8, .23. 

Annot. Qui peculiaria occurrunt in vertendo participio appositionaliter - 
adhibito, eadem fere in genitivis consequentis usu veniunt, e. g. «0014222 £5 
o — zudv antoxonsvoautd« Thren. 4, 17, cfr. Jud. 13, 
9. Jer. 18, 20. 28, 1. Dan. 8, 1. 2. Ps. 100, 4 (vid. 8 37, Ann. lll); 
y 1:241 OX. S Mai llo p? tUfouévov cov ftQóg GUTÓV, tlgaxovostal GOV 
Job. 22, 27, cfr. Prov. 29, 24; cS ia» ,21 0 Lo. I4 20:223 r2 T6Àtv- 
Tájcoayrog &vÓpog Óiuxcíov, ovx OAAvraL &Ànig avroU Prov. 11, 7 (cfr. 8 37, 
Ann. IV). — Genitivus consequentie nomine rectus interdum liberius iy 
temp. finit. precedente conjunctione ? redditur, e. g. ANA» |o2- -50 à 
juéípag ÀAcAgcavtóg gov Jer. 36, 2, cfr. 31, 32; quin eliam prep. «2o um 
mittitur, Jer. 41, 4: LA cl a Me co Ó bo2a2 rj 5nufog tj 
Oevrégq marüEavrog avroU ixej vOv loOoÀav (alibi in similibus juncturis per 
r2 circumscribitur, e. g. Lo loo 4 Sao 5 bioa-2 2c1 -ra-o joo xoi 


iyévero ày TQ Ére ixeívo àv exi. flaciAsvoyrog ZrsOsxla. Jer. 28, 1, cfr. Es. 
8 
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$6, 1. — Quod legitur Dan. 3, 15: Oa Reo ib e No, vix cum cod. Chis. 
verli potest: ,4uj moogxvvncavrov og», sed: Óià rÓ ur» npogxvvijdos vus. 
Sie etiam Dan. 4, 16: ovS lox. À-alo l5 cuo» V £2 vertendum 
videtur: gof/nÓic, 0r. Élaffsv evrOv tQOpog, xci rÀAousO 1 *; pacte ato, 
neque ut exhibet cod. Chis: zpgóuov Aeffvrog evróv, xci aAAowOtíong Tng 
óp&cswg avrov, nisi forte, quod mihi probabilius videtur, pro Cu» legen- 
dum est ct2a93 45. — 4 Reg. 6, 33: WV3aso oct,» non potest mendum 
non esse pro W3saso oct £2, «vtoU A«Aovyrog, quam lectionem verss. Ármen. 
ab Holmesio laudate exhibere videntur (ug àA«Àe); lectio codicum Grecorum, 
Kr: ov roU ÀAcAo)vrog , Syriace W-aso Neo Oc! x2 sonaret, cfr. Es. 58, 9. 
65, 24. 


CAPUT OCTAVUM, 
De Particulis.. 


8 399. Adverbia Greca etsi Paulus diligentissime per adverbia vertit, 
it& ut, si adjectivum per participium exprimat, adverbium ex hoc formet, e. g. 
éroiucoc Dan. 3, 15: tamen non pauca sunt adverbia, que sine ni- 
mia violatione lingue Syriace per adverbia vertere non posset. Sic isa vertitur 
Loo", e. g. Job. 27, 16. 28, 2; ópolug La-xo2 cuo, Ezech. 45, 11. Prov. 
19, 29 ; a$3:jusgov lo222 cv, Prov. 12, 16; zpuwt I, Ps. 54, 18. 87, 
14, et io, 4 Reg. 10, 8. Job. 7, 18; mépov i235, Es. 7, 20. 9, 1, et 
iS, Jer. 41, 10. 49, 32; nmAgoíov quasi adjectivum vertitur a. Mal. 3, 
16. Cant. 1, 9 (semel pro rà zAyoíov L230-2-2» n legitur, Ezech. 41, 16, 
sed suspicor Paulum in suo cod. rc àyyvg legisse). Adverbia numeralia pro- 
portionalia plerumque per subst. LoLs circumscribuntur, e. g. Lbs la. 
OexatAao(leg Dan. 1, 20, cfr. Prov. 6, 31, rarius per numerale s», 0. B. 
re énroÀcOiog Ps. 11, 7. Es. 30, 26. Adverbia numerandi per 
«L2! exprimuntur, e. g. 412! Àa o] «X2! «aas gevréxig 5 dixi 
4 Reg. 13, 19, cfr. Ezech. 41, 6; irregulariter pro roéc; nudum  numerale 
reperitur, 4 Reg. 13, 18. 19. 25, sed suspicor Paulum roezc legisse. 
Hec sunt gravissima exempla adverbiorum alio modo atque per adverbia 
translatorum ; sunt sane non pauca preterea, in que idem cadat, sed ea om- 
nia si Ghümeráre vellem, ad lexicographi partes avocarer. 
$ 40. 1) In Prapositionibus vertendis necesse est non mediocri liber- 
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tate utatur Paulus. Partim enim lingua Greca multo majorem prepositionum 
copiam habet quam Syriaca, parlim praepositiones Grece cum diversis ca- 
sibus constructe sepe vel plerumque significationes habent omnino diversas, 
que in eandem prepositionem Syriace non conveniunt, denique indoles lingue 
Syriace non raro efficit, ut eadem praepositio diversis verbis recta diverse 
vertatur. Hinc autem sequitur, plerumque difficilius esse a priori, quam 
prepositionem Paulus legerit, decidere; lexica demum hoc doceant necesse est. 
Quod nonnullis exemplis illustrabimus: per «—o' vertitur aro, àx, v;tó c. Genit., 
tco& c. Gen. et interdum c. Accus. (Jer. 9, 10. 12); per Zo noóg, nagd 
c. Gen. et Dat. et interdum àz/ (Dan. 9, 3); per «2 à», elg (sic fere semper 
post verba, que »motum in locum: significant, e. g. Es. 37, 7. 19), xara c. 
Gen. (Am. 4, 2. 8, 14), àní (Hos. 3, 5. Mich. 7, 17); per V» in, xat& c. 
Gen. (Ps. 34, 15) et Accus. (Ezech. 40, 24), zeo& c. Accus. (Ps. 1, 3), eg 
(4 Reg. 19, 6). 

2) Raro accidit, ut prepositiones per aliam partem orationis vertan- 
tur; sic à» ante inflnitivos fere semper per conjunctiones £5, ? (so vel ? 2À:ol 
redditur, cfr. 8 33, 2, et àz/ in formula àzi fgaoiMéeg semper vertitur Q2, 
e. g. -AQa -xOQa2 imi depdov Hagg. 1, 1. 2, 1. 11. Zach. 1, 1 (ubi pro 
-40.32 legendum est —4Q2), 7, 1, cfr. Dan. 1, 1. In ejusmodi tantum for- 
mulis, in quibus vis propria prepositionis omnino periisse videtur, ita ut cum 
verbo, quod regit, unam fere vocem efflciat, prepositiones plerumque non 
vertuntur, sed sensus formule libere redditur, e. g. v/tó vvxre LAS r2 Jon. 
4, 105; zapo& fjoayv Wo rs Ps. 93, 17. 118, 87; àni nÀsov pale. Ps. 50, 4, 

) plo Ps. 122, 4; àmi ró ajró xaO! Ólov CtXo Wo l5] Am. 3, 3; 
xat àvavróv 1a Xa Zach. 14, 16; xarà zórov 90? N-2-2 Dan. 4, 34; 
xerà pégog lML eL Prov. 29, 11. 

8 41. De Conjunctionibus nihil opus est ut annotem, nisi quod conj. 

ej ante pronomen indefinitum rí raro ut conjunctio vertitur (ut 4, 20930 «] 


bil se D... A asl. z& y&o zo£fnoa . .. oix olde Job. 9, 21), sed plerumque 
juxta sensum quasi ó,r;, e. g. L3] 42 soo el rc nenAvyuat Job. 6, 24; 


G2 Lil Lo, ] p» l:o o1 d ri xov xapégyv Job. 14, 17, cfr. Zach. 9, 
17. Eccl. 6, 10. 





CONSPECTUS ARGUMENTI 


Cap. 1. De Versione Pauli in universum 
Cap. I. — De Substantivis . 


Cap. lil. DeáAdjetivis . . . . . . . 


Cap. IV. DeaArüiceuo . . .. ... 
De ov» Nota Accusativ 
Cap. V. De Pronominibus à 
Cap. V. De Numeralibus . . . . . . 
Cap. VII. De Verbis. ,. . . . . . « 
De Formis . . . . . . 
De Modis et Temporibus . 
De indicativo . . . . 
De Conjunetivo et Optativo 
De imperativo 


De Infinitivo . . . . . 


De Participlo . . . 


Cap. VIII, De Particulis. . . . . . . 





LIBER JUDICUM. 





BIBAOZX KPIT4N. 


Ln» L4 


CAP. I. 


Koi iy£vero uera Trv reÀevrqV 
Tcov, xoi àingootwv ol vioi opa 
iv Kvpíp Aéyovreg, tig avafiostos 
Jiv &g0g tv Xavavaiov aqgnyov- 
usvog toU stoAeusroat ày avtQ; " Koi 
&ine Kvpiog Iovóag avoffjostow iov 
napt£óuxe ov» tiv y5v 0 sj xttgi ov- 
toU. " Kai tinev ToiOos "o0g ZXv- 
peay iA GÓtAqóv «vtov: &vafhnó: 
pet iuo iv tQ xMjpo uov, xai sto- 
Aepiooev ày v. Xavavalq' xoi 7t0- 
pevcopas xal ys iyo uero. 000 ày 19 
xÀqpo Cov' xci imogsvO uer cvtoU 
Cups * xoi avéfhn "lovóag xci 
Éóuxs Kvpiog ci» r0v Xavavaiov xol 
cw» TOv Qoiboiov ài» xj zeipi. avtov, 
xai àn&áraktv avtovg iv Brilix, Ófxa 
xwuaóag &vÓguy * xai svgov TOV 
Zonnfiebix £v «3; Bebéx' xoi &noAM- 
Mnsav dv oitQ' xoi émaraLaV ow 
TÓv Xavavaiov xci co» tov (Degelzoiov: 
* xai Épvytv dówvifleltx, xai xart- 
Oiwfav Onícw evrov, xci xcrsÀa(jo- 


Qa cXoso 3Mo 0 leo 

Leo Apad Lio oon v Maio 
lo .S .nXo Qiio nuo) Q5 
cv sa Sa] jn nana: poo Ljso olo * 
19-5 bocu jxolo * « ov Sa dzLo Lssll 
la. aas «aa» tS Ll (o saca. 
cas Nilo 452 a2. y: Lil Ac 


S0pAL2 ecimaol a2oxllaado * 
Lia A o 300 t5 ool 
era oj -DÀo * j-4a-io 
0X aca uuoo0 OUS Q 50 





Cap. Il. V. 2. 


n«Qídwxa) omnes codd. Grzci: idwxe, quod cV .22u. sonaret, efr. 


V. 4. — V. 4. o)» zóv Xara». xol Gv» r0» Gegeloiov) sic Esc.; videtur igitur Aquilas pues 
"rpm legisse (textus Masorethicus habet »p4ppw), tamen dubitare possis, an gv» p 


;. mendum sit scribs codicis Esc. 
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64 


c«y a«UtóY xoi &néxoyar trà xoa 
TÀv y&puv citoU x«i TOV Tt0ÓUv 
cvrov * xai ciztey AówvifleGéx" éf- 
Ooujxovra fecieig ov tà xoa TOV 
yttoGy cir xci tv» noÓóv avtàv 
&mtoxexouuéyo, 70a, ovAMyovrec TG 
vnoxdtu tijg rganíbyg gov xaÜDwg 
ovv àmo(ínoa, ovtwg avrantówxé uo. 
0 Osóg" xai 1yayov avtov tlg [egov- 
ocAju, xci &náOcvev ixe&. * Koi 
ànoAéugcav oi vioi "Iovóa iv [sgov- 
caÀju, xci xarsAdflovro avt xal 
àndtaEav avrQv iv crouati óQou- 
queg* xoi ow viv mOÀw bvénQnoav 
&y ztvol * xoi uétà raUta xeréBroav 
oi vioi loUóe xov moAtumoot àv tQ 
Xavavalp, tQ xaroixoUvt. Tijv Óg&- 
vóv xai t0y vórov xoi 5v mtÓuny. 
* Kai ànopsvO1 IovÓag nQóg róv Xa- 
vevoiov vv xatoixoUvta i» Xtffoeov, 
xci itjAÓe Xefowv iitvavtíag av- 


toU: tó 0à Ovouo Xs(jpwv ÉungocoÓev, 


Kagia:  Moflóx —— ZXegiép:^ xoi ina- 
raÉav rÓv ZXt06i xoi vOv dyiui&y. xoi 
vo» Golyui yevvrueca rov Evax, * Kai 
ànopeUÓm ixtiJev m0 tOoUg xatoi- 


-—— 


LIBER JUDICUM, Cap. I. 


SOY S DO -copb LS o2a0 
—BáÀ—áa 5) ilo * 


QouMpo oncpb La? L2 Mo 
e)aX .oo0 (oculj Lax 


1-2. ET Bboke M2 2o 
22. aab dusoo so Sadoll moadulo 
xXVajolo bocu) Li o—2V*ob * 
i222» hoo colesoo .OX14.2.90 
00 * jaa coLoo] fas:a to 


1 


bou) Li. olla Le os 


T. acea 20 Li1xa224-20 Aio d. 
pas) o0 basis Zo SN barn. Vlo * 
OUS 20-85 orna acaso .. OpAa2 
lhao-o poco X30 opa c2 baa. 
aaa Qai0 Vana c -20.5j] 
S*Onab LAS lua XoASo xal) 
caia) m lo cob uo Vo * 





V, 8. cool) Cod: eo», 2cl (h. e. &ztoeoa»), mendum scribes manifestum, contra 


Hebr. et omnes codices (in codice &. semierasum est, quod etlam mendum signiflcare videtur). 


V. 10. iievas/oc aso) in omnibus codd. avzov deest. — ib, óroua X«fQur) omnes codd: 
óv. X«flqur q» vel ór. j» Xtfigur — ib. Kaqid 9. "Aoftox Ztipég) forma nominis Syriaca, qu& formam 
Grecam non accurate refert, commixta videtur ex lectione Peschitee [vw A soo, ut scri- 


bitur nomen antiquum urbis Dabir v. 11, et "AgfBóx Hexaplorum. Tamen in Peseh. (edit. Lee) 
legitur az ,scribe'*, quum h. ]. legimus: scriptura". — V. 11. énoQeUOs) sic Paulus 
cum Hebr. contra omnes codd. Grecos. Prestaret forsitan plurale Q. NY legere. 
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LIBER JUDICUM, Cap. 1. eo 


xoUyreg dafíp" v0 0à Óvoua vi 4a- 
Pio zv ÉurtgoaÓev, nóAu yoeuuatuv: 
12 * xoi sins XaAeff" 0g iav notan v5» 
|^ fÓAw tv yoanuaroy xai szooxota- 
Aafhrat ovtiv, Ówdoo avt Tv 
4"oyav Üvyorton uov tlg yvvaixe 
13 * x«i ngoxortAafero cvtrv Ilodo- 
yujÀ vióg Kevit, aósAqoU XaAsB Ó 
ventepog XX: vrtip evtÓy:;* xai ÉOwxey 
avtQ TQgv .oyav Dvyartoo avroU 
14 yvvaixoa' * xoi iyévero àv vQ tlgno- 
pevec Dat avrIV, xoi inécetoey. cut]V 
ToOovwjA xo) altro, napa ToU na- 
rog cUtijg TOY &ygOY' xoi byÓyyvbev 
àn&vo àno ToU vnoLvylov, xai Éxpotev 
&TO0 toU vVnobvylov, slg yijv vótov 
ix0édoccl us' xci tisev ovr) XaAeff 
15 tí for. 001; *" xoi snsv ovtQ 
—-46ya:' Ó0g uot tUAoy(av, Ott eig 
yij» vórov ixóéÓoca( ue xci Ówotg 
pos AvtQu0tw VOorog* xai ÉOwxev avri) 
Xs, — xoro T»y Xagülov evriüjg:, 
ÁvTQoOt» usteupoY, xci AvtQO- 
16 ow razt&vGv. * Koi oi viol Ivfflaf 
rov Kiwwaíiov nsvÓtoov Movor, avé- 
Bucev ix wk mOÀsog TOY» qowixwv, 
zp0g tovg viovg [ovóa, slg t»v Éon- 
Lov X:"Iovóa:, viv ovcav iy tQ vóro 


lom 2o] «25 «2 ba R2 
polo * . B-zaà o» enu , JOD 0 12 
Bana Ou4 b om ..AXo 
ec MI Ota Amado Moz» 
cua-2.50 * Aca La ao bas S 18 
a od a uu AR 


VOLO vounso uL, x dL on 
MA-3p wA B5 Las ocS 


ev d aao . Loo li. 2» looo * f4 
cv Aa j-5l —3: Maas Nola s 
£—0 WA loo lij1:00 LA 
DL .da- 2o Lon hoo :dpa- 
cv l-solo * Z5 AL 130 15 
No .dM.osa S A S0 v E 
TAS Wo Bou Lia» ; Ls3L2o 
Loo» lico 5 v. ou SS Vul 


Li2o* 4. l2:xo3 Lro0 16 
lo 20x22. Lao o0 22022 
LioasS. 12» jjauso uxo on Sas 
oo (v). bocub ox kopa bocub 


V, 16. Qna) Cod: «Qao, drifg, mendum scribe. — íb. bocub prius) Cod : 


.bocub, mendum scribe, nam Posuko moram nimis longam efficit, 


Videsis vocem 


bocu] b. L et v. 11 al. cum ] prosthet. soriptam esse, v. 2. 3 al. sine |; eadem incon- 


V. 13. adelgov) vel: 


dddigo; — "Iof) sic Paulus in suo cod. legit, nam Peschito 


vla habet. — ib. neÓéQov) vel: youffgoó — V. 16. x5» oUVoa») vel: 5 iow» 
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€6 LIBER JUDICUM, Cap. I. 


e- énixerofldenct dodó: xoi àno- 
psu xoi xarqQixuoe usta TOU ÀcoU. 
17 * Kai inopsUO: Iovóog uer& Xv- 
uscov ToU GÓsÀgoU avroU' xci iná- 
taíav oy, TÓV Xavavoiov rÓv xarot- 
xoUvta i» ZsqéD, xci &vaOsuaticay 
Gvtiv, «- xai &iwAóO gevcav. avciv: 
xai àxaÀs0s TO Ovoua tijg mOÀsog, 
18 2EoAóOQcvoug" * xoi ovx ixAjoovó- 
ugoav Jlovóag cv Iobav xci tO 
ópiov aUtijg, xoi tuv oxcÀova xci 
TO ÓpL.0v «Ute, xci tqv dxxapov 
xai tO Opi0v aUtijg, xcl rzY dewtov 
19 xai v& rteg.ontópie cvtrjg. * Koi 59 
Kupiog ute "ovóa, xai ixAnoovóo- 
MIjG8 cà» tO Ogog' Ot& ovx iOvvato 
xÀnpovouijoet tovg xatOixoUYtag T!)V 
xoiAdóa' Or. Pryaf OicorslAato av- 
20 rjv. * Koi ÉÓwxe vQ XaAsB vov 
Xsflpóv, xaGugc iAaAnos Mwvorc' xai 
àxÀngovóu5osv ixsÓtv rag Totig mÓ- 
A&te tov viov Evax' e xai iEjoav àxei- 
21 eo Oc rovg totis viov Eváx:* * xoi 


35b(v Laco Ns Lada o aovoA.b 


PosuXWo * « bas (o) paso Wlo 17 


QA 300 S20 4] (o iaa. Sous 
, A209 Sacs) oc I-arac 
heo .(v) eil 336. —- exer do 
oh jo * Li» Be» Ova A 18 
SOL AS Lic No Lx-Saclo 
axo. lolo . cu So [o0 A So No SEN. 
acvlulo * . « . cv S i-o 19 
Jod-s A54 .bocu s Lo dom 


A-XaN 0x20 *. 4.0—aL2 20 


.(v)-aab 1I-4—2 (oo A SAS e 
Pa Solo foo 132.32 o01 12-2. So * 21 





tanti scribendi etlam in vocibus Vela] et Nama], Waco et V5, Woo et No 


et In. verbis «4.5 Sepe occurrit, cujus rei manifesto nulla alia est causa, quam ut expleatur 
spatium linee alioquin vaeuum (tenendum est, literam | in scriptura Estrangela spatium 
capere satis magnum). — ib. V. — ji:a.A-) Cod: V [riazA.2 —- ; non dubito, 
quin mendum scribe sit, — ib. 50.2.) In Cod. deest; excidit, quia vox precedens et se- 
quens utraque ab 3Q. incipit. — V. 18. O2) malim sing. Z,, legere; omnes enim codd. 


eum textu Hebr. habent sing. ixiggorógqor»; nulla tamen conspicitur causa pluralis pro sing. 
ponendi, quum subjectum bocul singulare sit, unde videtur Paulus ipse plurale ixlngoro- 


poc» legisse. — V. 20. Q aas] eo cab) Cod: Q Saas] Aa bp eo; mendum scriba. 
In uno cod. (128) pro Q.xaaj| legitur plur. ege», omnes reliqui cum Hebr. sing. Ayer. 


V. 17. 


cv» t0» Xava»oaio») sio Esc. 


LIBER JUBICUM, Cap. 1. 07 


ov» tOv lefovoozov tóv xerouoUvra 
iy [egovaad)ju, ovx &Ejpav oi vioi Bev- 
sxníry xoi xatQxnosv O efovooiog 
uerà TOY viov Bewepiy iv Isgov- 
ecÀnnu, Éwgc t5zc "ufoag .... 

(Deest in codice folium 


33 * Koi NepÓoAdüp ovx ibüos rovg 
xatoixoUvrac BaiPcauvg, ovóà rove 
xetouxoUvtag BoiOsvéO" xol xatQ- 
xnosv logejA ày uíco roi Xava- 
valov toU xatouxoUytog tqv yv oi 
di xaroixovvreg BouGoopvg xoi Bois 
&yéÜ , iyevijOmoav avtoig elg qópov. 

94 * Kai iO Auyav ó  duopóotog vove 
viovyg dev iv tQ Ogsr Óti ovx cgij- 
xev «vtov xerafljva,. elg tTr9V xot- 

95 AxÓa' * xoci nofaro ó dpuoóooiog 
zoj XGTOIXé]y ày TQ) OQtt TOU LvQOt- 
vàvog, ov ai &xot xai «l &Àdrexeg. 
Koi à&fapvvÓn 4 xsp oU olxov 
Jeonp — ini tov '4uopóoiov :, 

36 xoi àyévero slg qógov' * xai ro Óptov 
:09 'duobóaiov, &» ó 'lÓovpoiog: , 
irae Dev Axgafdeiu, amo Tijg néroag 
xci fy. 


pa-xo 32412» Lio o: 


unum continens v. 22—32) 


vn) vu xou] lI aao * 33 
A-»2a—o NS lean] ;—2a— so u -xo Aa 
«2 9321 . [335 13235». 001 Lnso 
ogSo * , « . l':aS .oouS oom 34 
Woo .Boc4-2 0» LES Liool 
20 * .Laxoa S.S Asa S cuan. ib 35 
Dbmb ih) Bodo paca Lol 
Owl eo «s .iLiZo L2» 54 
loow (v) Lio soX S. -—- -n.0.» oV. c? 
L.3o. sob Lsoo— 2o * i-o 36 
«20 saca S CSS so v. scole 
$442. o [So 





V, 96. YLsooslea) Cod : vLsoo?l z- ; Obelus mendosus est , nam manifesto 
"IBovueiog varia est lectio pro "4uogóeíov, et in tribus tantum codicibus legitur. 


Ld 


V. 33. oU04) vel xoi o5, omnes codd. cum Hebr: xa£. — V. 34. i&éOlsyav) omnes 
codd, sing : i&4O Jue», lectio nostra cum Hebr, (syr5*4) convenit. — ib. à» v 004) omnes 
codd: el; vo óyoc, Augustinus tamen ab Holmeslo Jaudatus ,,;/n monte" legit. — V. 85. zo9 
oixov) omnes codd: oixov sine articulo, qui necessarius est propter suff. demonastr. oval. 
— V, 36. indrwÓe») codd: ina» vel exo, nostra lectio in versione Slav. Ostrog. etiam 
extat (àx' ind»w spud Holm.) . — ib. "4xgafe(s) htc, vel Zixgofíu, lectio fuit codicis Paull, 


nam Peschito (Qr habet. 


9" 


€8 LIBER JUBICUM, Cep. Il. 


| CAP. IH. 
Koi &véf &yyelog Kvolov, anó LAN on po cvoll:o Au Suso 1 
I'aÀyaÀ slg 10v xÀavÓnava — xai ini —. N 4] Aa N so ba2 lua 
— Boi, xai sg tüv olxov'Iageijh:* — | | gg 4 ua 
Men a pesi MU vef C polo e» e ed 
(Q-ad.jo ., i0 «0 (oca nap] lao 


fos» vuag 3E Aiyvmrov, xoi sig- " : 
jyeyty ipág de vn» yüv jv duogs —— Va - 9-23 locsll haa oo sili 


TOig TtvTQOOiw UMOY -—- «xo? ÓOoUvos NA —sl lb lo 2 polo. o 
Upiv:' xci sistv vuZP, OU uj Ótaoxe- nuu. e ERES. m ^ 
aid odi dnd c CREE Qaaua) D oAalo * » 


tlg TOv clova' " xci vudig, ov Ótx- 

OX0scÓt OwOnxgv toig byxaÓnut- pL) do b LL 2d 2 
vog iv T9 yy ravtQ, —- ovÓi roig La AES D o noo ) ooa 
—- Ütoig «vrOv oV ur] nQogxvvrjorte, 

—&aAlata yAvyntà avr v GvvrQlyare: (o0 L-2,:2 S0 Nora uec ocu S2 
xoi t& Óvoixctooux avTOv xcra- pM lo oAsina. o. QM 
Oxdnyete xai ovx elexo oor: tije ib Zunbbo *. m eK P : 


quY)e Mov, Ort taUtG PTtoujcats 


* x&yc. &izta, — ov tgogÓ00 so uSt- — oc sa S S aa ea -A mol 


" i] M « * - 
-—- Oix5O0«t tOV À«OP OV 6X: zov 





Cap. I. V. 1. wu... So —) Cod: junio v. NA] A42 V xo—- 
v Nasanab  ; non dubito, quin Metobelus post Naj mendum sit seribs, et Obelus ante 
A asona] inde ortus sit, quod in eo codice, ex quo noster transcriptus est, hec vox lineam 
inceperit, Omnia enim hec verba Hebraice desunt et in ed. Complut. omittuntur. — V. 2. 
vor2L) malim Metobelum post O copul. ponere (L-25a vo : 0-22); 
nam hec vox nec Hebraice nec in versionibus antiquis reliquis extat. — V. 3. .a.oo] [b—) 
malim Obelum ante .2.co] demum ponere; nam vox ov in omnibus codd. et Hebraice extat, 
et ad sensum explendum necessaria videtur. 





Cep. Il. V. 1. ei; zó» xÀovOpuevo) sic vers. Slav. Mosg. apud Holm. ; omnes codd: 
ini vó» xhavOg.  — ib. dl; t0» oixov) omnes codd: imi zó» olxov, pre&ter duo (19. 108), 
qui éxé omittunt, qua lectlo (zó» oixov) dubito an preferenda sit. — ib. a»egífaoev) arryoyy. 
V. 2. xaracxáwrre) xaÓtlsii. — V. 3.  uirouxggos) gerouíocs, sed malim legere «mouíoos 
(quod in nullo cod, legitur, quia hoc verbum per . vertitur 4 Reg. 15, 29. 16, 9. 17,6. 


Jer. 29, 14, quum ,ucomxé) et ueroux(tu Semper A fonent. 











LIBER JUDICUM, Cep. 1l. 69 


iEdjcoL «vrovg d7tó moocortov vuov, 
xai Écovrat vulv elg ovvoyuv' xai oi 
Deoi avrav Écovra, vuiv cg ox&vóa- 
Aov. * Kai iyéveto wg &ÀcÀnotv O 
&yyeAog Kvugíov oi» tovc Aóyovg tov- 


tOvg "tpOc 7t&vtag voix viove [ogaA, 


xoiinijgsv Ó ÀaOg tüy qowrv cvtow, 
xci ÉxAavcavr  * Ow vojro ixÀjÓg 
T0 Ovoue toU rO7tov ixsivov KAcv- 
Ouov. xci iOvolacav ixi Tj Kvpio. 
* Kai &kanétoreev InooUg ow» tOv 
A«móv, xoi a7ujAOOv oi vioi IogarjA 
ÉxaOtOQg -—- slg tÓv Oixov cUtoU:, 
x«i &lg tuv xÀnoovouixyv cUTrOU ro) 
xÀnoovogtijOat ov» trjv yijv" * xai Óov- 
Asvcav Ó AmOg vo Kvpiu, ttàcag tac 
7zHípag tGv notofvrégwv 000. iua- 
xgonuíosvG«v uera Inoo)v, 0cot 
Éyvecav nüv Éoyov Kvpiov «o. uíya, 
0 inoígcs tQ lopouA. * Koi ire- 
Asvrnctr IgooUg ó viog Navi ó 9ov- 
Aog Kvplov, víOg éxatOv xo) Oxo àrOY* 


pO v0 Q3] «ass (v) job 
(aS ooctao DEW Loo, 
«Qoa (o0 S2 jv So .L200—5 
Vaso £2» lomo * . laca S o S 
has x2 .Waaub Lio Qo 
bo Vooo * 022-20 ,o01S2s l.S 
SQaa ao * « pas coL ou 550 
iBLaN cxolaSo v.covuSo MoaS— 
Lia bas Fora o-20 * .Lsll 
ORc2 (Q2 baca-o? lon (oot o 
mes n: EAY, .MQLaa 3o «oosoo 
(Q2 02 SQaa Jusoo * , e. Neuanul] 
Lia paso bao ko axe yas 


e 


V.6. vous laa Su) Cod: vov So Ba. 


V, 3. ovroyjs) omnes codd: ovroyos, sed Masius etiam in suo codice sing. L.205 


legisse videtur (cfr. Syror. Pecul. s. h. v.). — V. 5. àOvoíacey) poteat fortasse etiam verti 
IOvou», quod in codd. hexaplaribus plerisque legitur, nam etsi Ovowte et Ove in versione 
ita distinguuntur, ut illud per Pael 9, hoc vero per Pea] 44,» vertatur, cfr. Hos. 4, 13, 


tamen ubi in eodem versu non occurrunt ,, Pael "-— etiam pro Ove adhiberi videtur, efr. 


Hos. 11, 2. Mal. 1, 14. — V. 7. ióoviwwoa») sic Paulus cum Hebr. (4453-4), contra omnes 
codd. Grecos, qui sing. àjoulsvoe» habent. — ib. nó» loyov) omnes codd: md» só loyor 


(unus: zó igyor); expectandum erat Syriace Éh2 Ct AO h.e. oiv này igyor (jaxta Hebr. 
Me»n bs nw), vel sá» só lgyos. 
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10 


41 


12 


13 


14 


70 


* xoi K&ewev ovtóv iv Ógíp wx 
xAnpovopuíxg «vrov, ày OauvaD'apic 
iy «à. 0gtt "Eqpoku, ano Boóó& tov 
dpgovg l«dc. * X Ex : xai nàoo 
5 yevea ixtív mpogeríÓn ngog rovc 
sarípag avrGv. Koi dyéoti yevea 
éríéga uiv cvroUg, ol ovx Éyvocayv 
v0v Kvpiov, xai c tO Épyov O 
ànoínos cQ [oparà. * Kai inoinoav 
oi vioi [opanA movgoóv vavtiov 
Kvpolov, xai iAargsvov oi» rij Baa 
* xai iyxartAsov t0v Kvgur i 
«0» rÀv moríooy avtOv, rov i£a- 
yoayóvta abrovg ix yüg .iyvnrov, 
xai ànopcvU 1oav oníoc Ütwv árí£pov 
&no tQv Ütov tQOv À«QV tOV ma- 
XUxÀQ «UtGY, XGL TVLQOQEXUVIOGY QU- 
TOig, Xci maQwQyioay róv Kopuov, * 
xai &yxat&unov vóv Kvpgior, xci iAa- 
rpevoav tjj BdaÀ xai roig dorao- 
toig. * Koi wgyíc0 ÜOvuo Kvpiog 
ini vOv opa, xci nagtdwxtv av- 


LIBER JUDICUM, Cap. H. 


cus dolus bond 2 202.00 * 
vc ob Bodo 4» 


9 


vesoh ok *. aS? Bod? Lon 10 


joco] Za S -aso27] om I» cvi ol 
osi. Ll i» 220 . « . (00152 
Lis o250*.-. Nama] 1222 
lv S Lia S oconao * La oom 
L3] so o3 -A.5b oo( :.ocuotob 
so Ly EV so olo uso 
(-kom So bee? (o2 bazàss oS 
JL oto 07i opc 
llx2S ooo (La 0240) * 
Luo aso Qjo*. os . Iesdosollo 
Mice Mexodbscsp- pests 


I-i—e 3l -20L0 .A9l OI 0 


* 





V. 9. »oaob) Cod: 3o.yob. — V. 10. 42.39) Cod: o,21S2, mendum er 
sequente 0,300 V.11 ortum. — V. 12. Q..240) Cod: «a0, — V.13. Qc 0 
ba X) haec verba, utpote in omnibus codd, Grecis et in textu Hebr. extantia, restitui. 


Plerique codd: xol éyxazélutor avrov exhibent, sed nostra lectio, que cum Hebr. convenit, 
preferenda videtur, quia vox Lia, quae immediate precedit, sine dubio causa fuit omis- 


sionis. — V. 14. No) Cod: oM, h. e. naQu9yi0a», quod sensu caret et in nullo cod. 
extat. — ib, »a ajo) Cod, asa alo, 
———————— * 


V. 10. "Ew) hsec vox in Ksc. tantum extat. — ib. of) 0co« — V. 11. zorqgor) 
omnes codd: zo norgoor, Hebr. 9- mw. — ib. ov» v5 Bacl) ov» |n. Esc. legitur. Dubito an 
potius vertendum sit 1:5 BooMp, quod exhibent eodd. 19. '08 et Compl., quum lect. nostra in 
nullo cod. reperiatur; sed hoc alibl PANE NSAN sonat, cfr. 8, 33. 10, 6. 10. — V. 12. àeew 


ze») iOvér ze»; sed fortasse delendum est ze», cfr. Diss. de reg. gramm. , S 18, Ann. li, 


14 


15 
16 
17 


18 


LIBER JUDICUM, Cep. Il. 


tovg iv xy&pi ftpovousvovtew, xai 
xezt7QovÓpttvGey evrovg' xci qré- 
doro evrovg iv y&gi vv iyOguv 
cUrv xvxÀo avtuv, xoi ovx )yOÓvvr- 
Üyoav OrüvaL xar& TQgOgGTOY sd 
iyQpov avtov, * iv nàcw olg ie- 
nópvevoy" xci ytig. Kugiov v|v avroig 
tig xex&* xag iAaAnos Kvgiog, xoi 
xag «pocos Kvpiog ovrog" xai eLé- 
ÜAnpsv avrog aqóógo.  * Koi ijyeigs 
Képiog :X avrog : xQut&g, xoi Éow- 
csv avrovg Kvpiog ix yspóg TOV 
rpovousvóvrey avrovg" * xol ye Ty 
xpQuGy cUtOV OUX àn5xovoayv Ott 
àEertógvevoav Óniow Dtóv érégov, xoi 
mpogexvvrGav ebrOig" — xoinaguQ- 
—Jway tóv Kvgiov :* xel iEéxAvav 
ray) ix Tijg 000U 5c ànogsiU)cav 
oi tarígég CVTtOGV, rob &gaxov&v cag 
àyroAag Kvpíov: oUx inoíncav ovrw. 
* Koi nyetge Kugiog. avroic xottüg, 
xoi gv Kvpiog petO rov XQuTOU , xci 
Éowosy avrovg ix yetgüg vor 5g QU av- 
T& v, té Gag r&6 r]HÉQo ToU xQitoV" OTi 


nu 

Do .. 001 Sc? (o0 A. S So) 
L—204—9 x0 cx1o:oS uana] 
0-525 * 4on 3 3o s? 
cul. Lio? oislo .000 2302 S 
Nos» Lad LA onus Zo 
zo .,occS ]430 1:2: |i-2slo aso 
v onc Sx bao »o«2lo * . * . A oil 
flor2? lel ao Lio o2 -oíoo . HL» 
0S2 LS dus col * T 
lkvS sAo a.dP WVdso QOsna. Ü 
v boa on slo AQ0US oguzo Lx] 
aX cue» b3o] o Vs oadaslo 
BS Ao Pel 
5.120 o2 D .ba3o) 20x350-5 
clo .]i» (o^ Lio »a4clo * 
«o (92 ooí20 . L2 »o go fon 
que» aQonÀ3 L25$52 pl 





V. 106. (oU) hec vox in textu Hebraico Masorethico non extat, unde videri 


possit Lemniscus (C) vel Obelus Asterisco preferendus esse; quum autem in tribus tantum 
codd. (et ed. Compi.| extet, qui allas verba Lemnisco notata afferre non solent (in XVIII 
codd. «vzoi; ante Kvg«oc legitur), non puto signum mutandum esse. — V. 17. oM lo 
Vlad) Cod: Loa. oNlo. — V. 18. »24.lo) malim legere »o4.5] 729; in 
omnibus enim codd. (preter 4lez., qui idem habet atque noster) cum Hebr. (z*5*4 "53! con- 
venienter legitur: x«i ora vel Ozs yyee.  Omissio vocis p? vel óre ex comparatione cum v. 


16 orta esse videtur. 


V. 14. xíxle «jrG») omnes codd: xwxióÓe», sed lectio nostra etiam in vers. Slav. 
(oi xixle avv» ap. Holm.) extat, et cum Hebr, (rrrrez^20 "ow! eonvenit, — V. 17. 7«) é» 5j 
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mapexijO: Kopiog &ftÓ voy Or&vay- 
M0U GUTÜV, (tO 7tooGu7tOv rÓV vtoÀs- 
novvtov im avrovg xci Xaxovrvrwv 
«vrOUVc. * Koi iyívero dg &ní£Oa- 
veV  Ó Xguc, xai améoronwav, 
— xai n&Àw: ÓiépOtigev vnip rovc 
ftarÉpag avtrOv, foptvÓTdvai oníco 
Deor érépwv, Aatgevttv avroig xci 
cIQOgxvvVeiv «UtOig, OUX GmíDÓupav 
rx imurgÜÓs)uare eUrtOY xci amO 
Tác 0000 avtüv tüg OxÀgodc Ovx 
anécroeqov. * Koi wgyíoO5 Ovudo 
Kvoiog à» tQ Ioan, xoi sinev avo 
ov ó0« iyxortAute rÓ ÉÓvog toUro, 
ryv OwOgxgv nov qv i)verüiaumy 
TOig TtatQUOiV cVTOV, xci ovx ino- 
xovo«v tác quere uov, * xci iyo 
ov noocÓ1)60 tov iiaoe, ivÓpa v0 


; - ^. A T d 
flQOgttO0U CUTOV, ix TOY iÓvOY wv 


iyxatéAunty Toobe, x«i &qijxe * ToU 
"ztetooo, ày avrQ TOv IogerA, el qv- 
Àdccovrou. avtoi tr» o00v Kugiov 
sov 7IopeveO Ou iv avtij, Ov tQOTtOV 
àgiAaLev oi marípeg avrov 7 ov, 
* xoi agrixs Kogiog oi» 1&. ÉÓvrj rav- 
tc TOU uj 5EGgou abra TÓ T&yOG, xoi 


ov ncgíówxsv cvta iv yagi Tcov. 


LIBER JUDICUM , Cap. 1l. 


beo -nadlb Wo jio» ooo. 
Loo,-2 0p vo 00S) A3 uxo 
(90tÀ Aca oo0  -24230? (0-190 
po? looo * . 4901$ a asasoo 19 
Qaa v-20lo—— o2. . 12 uso 
iko WiaS «oua Euol «xo uM. 
9n eoÁÀaiaA cba b 
L3 ota d o0 Rund 9 
laco ,oncSo Lo] x00 . 003 
bio la Wo * « . 000 15 I 20 
-na. hac? «as .asolo Nolundlo 
Le) 2 25 poA ibm bas 
| SETS Q3. [lo : oot» jov» 
Qoa -a2»0] | bi 25] * 1.252 21 
ae. «ona Loos sro «20 la. 
-2o . SQLaa erra? ieu 
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V. 19. ve2oLo-) malim Ww. 202 — o legere; textus Hebr. 4m»rrtsrr «3». habet. 


i 


V. 18. co» zrolsuovrrey (n avrtow;) sic vers. Stav. (apud Holm.); omnes codd. Grzel : 


*ü» noltogxoUrte» avrow. — V. 19. 


dnéÜor»e») omnes codd: 


anéOvgoxtr — ib. nogtvOTire) 


zogeveo9u, — V. 21, àno nQocwnov) 81€ Esc.; omnes reliqui: àx zgocemov, quod dubito num 
usquam [2o m FO 0 vertatur. — V. 22. gvÀ«ocorte) qvlatorvras — ib. noQavto94) 
mogsvOTwu — V. 23. agixt) xaréeme — ib. ovv sd EO») slo. Esc. 
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CAP. IT. 


1 Kai vrce)ra tà ÉÜym à aqixev 
'Incove, dert n&g&oot ày avroig vOv 
coa, &novrag rove ur) tyvoxórag 
oi» vt&yt«g TOUQ TtoÀlÉuove Xaveaav 

2 * nÀgv Ox rag yeveag so» viov Io- 
gorà, ToU ÓiaEo: avrovg nOÀsuov: 
nÀgjv oi ÉungocOtv avrov ovx Éyvo- 

3 ca» avrc * rag mévte GatQanttog 
TOY GÀAoqUAOY, Xci t&Yt« TÓy Xava- 
vaiov xci rv JiÓwwiov, xal TOV 
Eveiov tv xatowuovvra TOv Jifl- 
yoy' «70 ro? 0povg B«eoAtouov, Éog 

4 elg0Óov "EudÓ* * xci iytverO wr6 
steup&oaL iy cvtotg tov Iooar, yvà- 
yat & &xovGOvto: ràg iyroAag Kvpíov, 
&g ivert(hoaro Toig mtarQGOiy GUTOV 

5 ày yeoi IMovor. * Koi oi vioi 
loger xatqQxncav iv nuícQ toU 
Xavavaíov xai Tov Xerraíov xai ToU 
'4uopóaíov xai ToU Gepstolov xci 

6 rov Evaíov xei toU lsfoovcaíov, * 
x«i ÜAaflov raàg ÜOvyartpag. avtOv 
evroig slg yvvoixag, xci t&g Ovya- 


L2» f Noo x5 * S? Lo 
x2 .Ll2-» (92b o2 aS Nauaub 
Q3] o—ás— d o0csouo? - 
losa uaexeb Roses -ainaN * 
Lao apo L5 oSo ao 
.Acsacs Asa lop. Losop Seo? 
Ada ooco oai isa V vul loo * 


OX nA una. Q] Wa 

onus BEvel Q52» Qo2x» sho 
- Li2o *.2-.1a0: l4Lo 
[LA-2o Lain» dii Oj3ncs 
Luemao Los Las  Lioobo 
QUÀ Qo» ML o2aso * 





Cap. lll. V. 3. 1o) Cod: 


A 


Cap. lll. V. 1. &zarrog zow;) sic plerique codd. hexaplares; dubito utrum d&nerrag 


in Hexaplis extiterit pro ov» z«rre;, quod sine dubio Aquilas h. 1. adhibuit (Hebr. t9 mw 
"mw), an correctio scribarum pro ov» z«&vrag putanda sit. — ib. oj» narrag ro); noléuoug) 
Hebr. m4255: ^5 raw; ovr fortasse delendum est, quia Articulus zou ante noA/uov; numerum 
vocum Hebraicarum explet (cfr. Diss. de reg. gramm. pag. 25). — V. 3  Bw«eleguw») hec 


lectio fuit codicis Pauli; in Peschita enim (30) L2 legitur. — ib. sgódov Eno) 


versio est Aquil& et Symmachi, que quum in nullo codice extet, przmferenda est fortasse 
lectio codd. 7fogwsyuaó: vel 4fafwruaó (.4ufo 'Hua8) ; Peschito enim idem habet atque noster: 
xau LL sas. — V. 6. avioig) omnes codd: íavroig 


10 


724 . LIBER JUDICUM, Cap. lii. 
tfoxg avt)» ÉÓwox«av toig vio . Oct [S AN QA o0 a 00ulaN 
c«UtQY' xai iAcrotvcav Toi; Otoic "" » dub i oso * 1 


7 evrov: * xol inoigcav oi viol [o- 


garÀ movgoóv ivavrloy Kuolow xci — .4901-242 I Las axo .Lpeo 
ànsAnOovro Kvgíov vos ÓtoU avtov, ESSE NT n E 


xci i&AargsvoaV ow Tj Dao xci 


8 ci» roig &Àosoi.  " Koi woyíc0n idees Lao Bau. Jo * 8 
Ovid Kvpios iv TQ Iopojja, xci La Ss soo22 La45 AQ» luL5 o 
&nzéídoro avrovc iy ytpi Xovoav Pe- H 
cag Ow. faciAéog ZXvolag c» Mioo- Moss» won Ace Las 
Co moreuíag: orco xci &Óov- wNoaoab hix PoQ23 Qa 20 

' Aeveav X oi vioi "IopanA: avtQ, x "d | 

9 óxre Érmy /*" xoi ixéxpatav oi vioi L2 Qoo * baa o? m 3 
Tope mpóg Koi» xoi ytgs Kv- — La-30 so—á—clo .L4:0 Lo-S Nelaub 
giog cor5oc TQ ogank xci Éoo- — « LX s o - N 
osv avtovg I'oGovujA viog Kevib aósA- : ! om Vpene 
qoo XdAÀsf rov vtorréov avrov:* — l4» o -2 A5» eoo] 1120? 09 

10 &» xoi elgrixoUGEY avro» :* * xoi 


* " . M 
dyévyero. in avrov :ó mvevue Kv- lomo *. v ol V-naoco ."7ui30-- 10 


V.8 sooLL |a23) malim utramque vocem in unam conjungere (:o0271A25) ; sed In 
Cod. constanter separantur. — ib. w.u301.3 Aa c»&5) Cod: w.uor3x Aoc, manife- 
stum est, hsc verba aliam versionem pro Jvoíag mor«ue» continere. — ib. Liox. 


wNAlanb) Cod: WVolamubo hi3 — V.9. NGD3AGS) malim NGL3A S A degere; 


nam omnes codd. zo» L'o9onzA cum Hebr. (*» mu) congrue habent. Tamen vers. Slav. Ostrog. 
(apud Holm.) habet: xaà icwce» «vro, l'odonzgA — ib, wOLLXO—) dubito, an pro Obelo 


Asteriscus ponendus sit; nam hsec vox in textu Hebr. Masorethico et in Peschita extat. 
Quum tamen in Pulgata Latina desit, non correxi, — ib. Va. Oo) Cod: Sxa ao; 
si Obelus genuinus esset, sine dubio Metobelus post €"C'LLxo exaratus non fuisset, quo ac- 


cedit, quod verba xoi siggxovoe» avro» in XVIII tantum codd. et ed, ^id. extant; ideo Lem- 
niscum loco Obeli posul. 


V. T. morygov) omnes codd: zo zorgoór, Hebr. s-M mw. — b. ov» xj Baool) sic 
Esc. — V. 8. Xovoa» 'Pi«00o4u) vel 'PeoazOwyu (?), sic in suo cod. Paulus legisse videtur, 
nam Peschito habet ljo.s. «Q9, ln nullo codice hanc formam invenimus, sed similli- 
mam, Xovoar'PsoaOwu, Esc. exhibet, — V, 9. avrov) vmig avzó» (t). 





11 


12 


13 


14 


LIBER JUDICUM, Cap. lil. 725 


píov, xci Éxowe vov IcoonA xai iEA- 
Üsy sig so» CtÓÀeuoy, xal stxotowxe 
Kügiog ày s; eti avroU róv Xovoav 
Pisas Ou. ffaciMén vis ZXvolag" xoi 
ixparouw Om $ yep avroU ini TOV 
X Xovoay 'PscaG Op :* * xoi rjov- 
yaotv 5 y veocagaxovta Érm' xol 
&níÓve L'o90vuijA viog Ksvélr * xti 
stpocéOeyro oi vioi 'lopgarA moujcas 
70y5ooy Évayr. Kvolov: xoi àvloyvos 
Kvpiog vOv "Eyop acia Moa 
ini vov IogajA, Óu& ro menoemxévot 
evtovg stovrgov Évayr. Kvglov: * xai 


Jtgogijyayov tpüg avrov ft&yreg tovg. 


viovg Jupowv, xai vóv dpuoljx xai 
inopsUDnoav xoi ànaraís vov o- 
Qon, xci àxÀigpovóunoav tqv nó 
x» Qoiuvixwv' * xai &óovAsvoav oi 
vioi [ogarj) tà EyAop. Baowi Moa, 


45 óexooxro Éry * xoi ixéxgatov oi 


vioi 'Ioga1 pog Kguov, xai uyttos 
Kvgiog e)roi. cwrijoa, TOv 'dwó 
viov l4o& viov ro) lsueyi, &vóga 


Nola] go deo CLa0 E, ANN 
[-2-— So soo a3 eo 2 ou 
Ns oc jel Anacs2lo ioa? 
A Sao * (v) »022 L3 02x 
Vus Ausoo Lia aoi] Lssl 
Nslaab 1355 oauolo * 1120» oy 
Mamzo .huo x45 2n) Q2l:a 
-Skau L-2—S0 xo buo 
cA 2? 0071 opa? Vo-doo , apa A-s 
(90. aA oV.aÀ o-2o20 * Lo soro 
a—Njo .-n4 Sas So (9223? Li18 
.IL5» Musa S oA-lo Neal! 1-300 
M Loca Lio WoíAi c-Xoo * 
haasol eio La-Sso o0 S S 
lo Maaub Lio ooo * .Lia 
.L-5oQ9 QoS Lào olo .L5o 





y ^ 
V. 11. MSN) malim AN AO legere (cfr. v. 30, 5, 31. 8, 28); quum tamen interdum 


form: ex rad. .A NA. quasi ex ]la. formentur (e. g. Pesch. Luc. 23, 56. Col. 1, 9 al), ne- 
cesse non est lectionem Codicis emendemus. — V. 13. a-Mlo 2d Q 34-20) malim cum 
eodd. Grecis (quorum duo tamen pro Q.2x.O plurale ov»gyeyor exhibent) et Hebr. (pou 
"1" zo singulariter Wio Q.. € «OO legere. — ib. a Sa. s AO) mendum suspicor 
scribe pro Da a.S20 , que lectio cum omnibus codd. Gr. et textu Hebr. conveniret. 


V. 12. sovggor secundo loco) omnes codd: zó movggor Hebr. s- mw. — ib. 
Eyleou) sic cod. Pauli (non Aiylou, quod Syriace scriberetur); Peschito: Qe. --— 
V. 15. ^403) hanc formam in cod. Pauli extitisse, ex ea re apparere videtur, quod pro nom. 
Syr. 5ocw| passim 5oc»] occurrit. (ocn] fortasse, ut secundum Peschitam emendatum, semper 


in 5oc»| corrigendum est). — ib. viór vov Taue»t) viov v. Jeu, Num re vera Paulus Taurt 


10" 
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76 LIBER JUDICUM , Cap. Ili. 


&puqoregodélioy* xoà &nécrtlayv oi b 3 OY Lat cv ?001] 
vioi [ooa ày ytgi atroU Ógoa tQ — | L1 o4—ao .]-1——3:24 uL 
EyAou facie; Mwaff * xoi ino(- ^ JN s Haeo e] plo Napaub 
esy avtQ 4wóÓ ucycipav Ólorouov: »oo] a^ : * cojos La sn 
o7iÜcpu tO uijxog «vtile xoi t&pi- 
ebucotro avtnv UO T?YV novóvoy L-55ol a. e» 
evtoj) ini róv unoóv aU/roU 0v Llana2A iai Oslo LOS 
Oskbióv, * xal stpoguveyxes Óódom tQ —— -3-20 * .]22:022 cia ds. Ns cusa 
Eye facis Mec xci EyÀoa — 2j] Lao S AS L1250-5 
&vrp àiytvero &ortog Ggó0gao * xai E L2-2 dom lA. 

2 wg MDIuE 7 A: m & vionlz : "ON E looo * 
moocgípuv ci» T& Ódga, xoi iani- m Miomkes ao dies 


OtsiÀev CO 4d: o)» tOUQ cipovrog 
Ócpa* * xai 'EyAop &véorgewev an 9201 300 S eso * .ja-eso-o na 
vy yÀunrOv uera tijg DeÀycaÀ: xoi p polo A o PA-— 





E -. 
V. 15. [1:as 431): Masius 1n cod. suo pro his verbis vel legisse 
videtur; hoc modo enim in Syror. Pecul. 8. h. v. scribit: » et sine Vau augozt- 
Qodtt . Jud. 3, et 20 (v. 16)^. Fieri tamen potest, ut vocem in scholio marginall 


legerit. — ib. O$pa-O) Cod: A0. — V. 18. Q.2Ra:a S Yom] —) Cod: 3oc| 
Yo Ha, mendum scribe. — ib, v3ooikeS $40) Cod : v3ocn] AO; verbum 
5,4. Hebraice extat, nec facile unquam defuit; nomen autem jocn| in textu Hebr. Masor. non 


legitur. Obelo tamen non notandum est, nam in IV tantum codd. (19. 58. 108. Esc.) extat ; 
sed dubito, utrum Lemniscus an Asteriscus loco Obeli inserendus sit; li enim codd. qui no 
men ^4«ó exhibent, alias rarius verba lemniscata afferunt, 


—— —— —— —— o ——— 


legerit dubito, nam punctum diacrit. supra .2 in -L5Qa (si genuinum est) formam "ausst 


indicare videtur (Peschito habet : 2412» L2. «30). — V. 16. oniOays) omnes codd., 
qui hanc vocem exhibent, Genit: oz:i9apu 7c habent, quod si Paulus legisset, sine dubio IZ:b transtu- 
tulisset, — V. 17. óega)codd: za óega, Ksc: ov» ti. óvoa (Hebr. 3551 m«), quod Syriace 
LLojsonN sonuisset, cfr. v. 18. — ib. éyevero) In nullo cod. extat; verbum ]jocn fortasse, 
ut ex Peschita petitum, delendum est; vestigia ejus tamen apud /ugustinum (,erat autem 
Eglom") et in verss. Armen., Georg. (5» &rrjg «gzéioc) et Slav. (avg «Otéio, 5») ab Holmesio 
laudatis extare videntur. — V. 18. «x) m»xa — ib. cóv rà doge) Sic Esc. — ib. óaga) 
omnes codd: xà deoa (Hebr. mn). 
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LIBER JUDICUM, Cap. Ill. 77 


&sinsv 4u0: Aóyog xoUgióg noi mtooc 
0à JaciAeU. Koi einev ' EyAo | rau 
ix uícov: xai ijÀGov am avro 
cttyreg oí rttagsotixóreg avro * xoi 
zw sigrAÓs mpog «vtÓv: xoi avrOg 
ixaÜrnro iv tQ vntoQQ TQ two 
QUTOU, LOVOrarOg" xoi &Utey du 
Aoyog Osoi noL ztgog 6à — ffeoiAsV:, 
xci iÉavéorg ix rov OgOvov avrov 
EyAóu dyyvg avtov * xoi iytverO 


" - ) a—- 2» * 7 
Gua TQ vaOtijvaL osxór, | éEéreuyev 


) 3 A » Ml ) A , ^ 
"dw r»v ycipa try eguotsgey cvtOU, 


xci ÉAcffe ucyeipav «zo TOU unooU 
TOU Ósii0U evtoU, xai ivénpécy avti)v 
elg T5» xouav EyÀou, * xci intign- 
vy ite x«i vuv Aeffjv oómiow tijc qào- 
yóg' Ln &níxÀtgt TO OtÉaQ xata 
rie qAoyóc , órL ovx iiíonaos tiv 
pycigey 1x tüg xoiMeg cvtov xai 
&pAÓ:v "deÓ d tfniv mgooráóa, 
* xai nagijOtv dwÓ rovg Ouareray- 
u£vovg" xci &zí£xÀuos rac Üvpag ToU 
Vntoqov iU ovrO», xci bognvoctv 
evra' * xci avtog éEjAÓtv, xoi oi 
ct&idec e«vroU &elgijAO ov. xoi &i0ov xai 
lov ai OÜpat roU vrtgoov, «noxe- 
xÀeGuévewv C xoi &morwebauevog 
cCo4uó, iÍijAÓs xoci inoorvero: xoi 
cooí maie; "EyAou elgnopsvOévrteg 
etgogriAOov: xoi el Ovgat ToU oixov 


v9 aL aS soo S s yiolo 
(921 0015. oa so Qa. 30 
.-OKSO-D O00! «410425 90 
lA. Aso dom «2A. omo cia S Ns 
r-2olo mo cuc e aS) ie 
cuo Lao. 30:00 ONCE 
.20-22 lre2o? loco * 09h. 20 21 
-Z2.0.3o OU lla o» Iu 5oonl A-ol 
M NAV. [12:22 bad s co L2 
(. Jo A S Cil-42-2.2 COLS 2.00 
3l Lala2aSMaS cj clo * 22 
No IL-2—Á kao Musa. 
NUES S E 
«Q0, jonil 1s * . blusoza.S 300 23 
20K. ['IWRSESC LAS plo . xp» 


2o (.)-222 omo * . (gal «5500 24 
Bis» D352 bo oso PIC 
-A—al good ca! joo es. rl 


xo A Ve uc 0230 .lon Vies, 
P epalilac?Ls520 .e--o?lo o Seo 


joco * 





Y. 21. 


uáycigey) omnes codd: rj» uáyoigur, Hebr. s-m nw. — ib. (i; vg» xoiar) 


ly rz xedq — V. 22. inacrreyxe) énucgyays — ib. dnéxÀecoe) PaíxÀuoe slve ivéxlutok 8. üv- 
éxitos — V. 23. nagiAOer) sic vers. Slav. Mosg., vel à5À9«», ut in verss, Armen. et Georg. 


ab Holmesio laudatis; omnes codd. Gr: 


. 3 » " 
ib. in' evro») xar «evrob 


ijÀ8:w , quod dubito num usquam 425.5. vertatur. 
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eoxexAsuauéyat ;*— xai éittoy' urgtore 
ftgüg Olggove x&Órroa 0v vij &toxworj- 
95 Gte& TOU XOLtQVOG ; " xai roogéntuyay, 
aloyvvóptvor xoci iÓoU ovx zv &vol- 
yov rcGg ÜUpag TOU vutQpov xai 
KAofov e» t5v xAsDa xci zvoibav, 
xai lÓov Ó xvpiog aUtüY mEmnTOXwG 
96 ini tüg yüg vteOvmxog " xai dwó 
ócu O5 Évog àOopvBovvro, -— xoi 
-—TOUX V 7tQ0gyoov avtQ:' xai cUTOG 
sta91jA8& o, t& yAvnt&, xoi Óeo oO n 
..9"l slg ZuowO. * Kai iyévero jvíxa y- 
Üv, xai àcaÀnicsy ty xsgatíyn 5v. sg 
0pg& '"Egoaiu, xci xa«ríüÜncav ovv 
e)UrQ oi vioi [open X &mnó toU 
2 0govg :,xci avrog Éurtgoo tv evr av 
28 * xai time 7tpog «vtove" xotra(jaivere 
óníGw gov, Órw nagéíónxs Kugiug 
—-ó O:óg: rovg iyÓgovg ipuv tuv 
Moa ip; yet Upuwr' xai xaréfhi- 
ccv 0Osícu cGUTOU, Xoi mgoxattÀa- 
Bovro rag Owactg vo? logónvov 
tác Mowafl, xai o)x aqijxav &vópa 


99 Ouaflijvaw. * xoi. én&raEav riy Moaf 


àv rQ  xcigg ixslvp wga Ó&xa yuua- 


oskoo * , cv de? dao? So, 25 
I-A 20X.2.2230 . Maso LAN 
Nocaca Qon jo bo . 04.20 
-2iol 4] »omlo * .Auuso 45 LX. 26 
lom AJ Bo .0o0 o9 ,. 
pce un ele 
r2? loowo *. 4. Lo Saa c2lolalo 927 
Bocl-2 Laa-2 2o (.) Vi 
Nalaub LLL5 cual olo ocarob 
polo * . .oouso"» o (v). Bj) ox 98 
xAabtaduo. us ola. omo 7 


(Sá As AS vlovS— Loo 
oA. —31o CADENAS l-L -2k-:a S 
E;-2-3—a-À Lu] exnso .owo 
lA ooa. Do ..-Sk- 02 
L2! -2lo:a S evob-s00 * 4,2 Sa S 29 
(oou as Je La has 4])on 





V. 26. vox. 2s lon ÀJ llo) cod: voto — o3» loo à lo, 


sed omnia hac verba Hebraice desunt et in cod. 58 et vers. Slav. Ostrog. omittuntur, 


sola autem vox evroU nusquam deest. — V. 29. [1 aA 5A so) Cod : ,[ Ad Ao, 


V. 24. voU xoiorog) Sufüxum voci ovx do annexum locum Articuli explet (cfr. 
Diss. $ 12). — V. 25. éro(yov) omnes codd: ó aroíye», quod M2» Oc sonaret. — ib. 


dU» v5» xlüÓ«) sic Ksc. — V. 26. mnQocrowv) omnes codd: ó ngocrow» (vel 0 zQorocs!. — 
ib. ov» và ylvzru) sic Esc. — ib. 21999) sic cum cod. 75, vel potius X«9w9 (quod in 
nullo cod. extat) Paulus in suo cod, legit, non 2*ugwóÓdc, quod esset Lora; Peschito 


La. habet. 
, * 











| 


óag «vópóv, narra tovg ucyyrac, 
n » s 
xai zn&vra &vÓpe Óvvauswug, xoi oU 


30 ócoc)O n, 6 ewig. * Koi ivetgany 





Mwaf! iv tá Tnu£oq ixtvg V$mO ww 
qtion "opor xoi novyacsv :» yi, 
óyOoixovra Érm xoi Éxowtv cvrovg 
Auó fug ov antOave. * Koi uera 
ToUro avéor] Z£€opusyap vig vad" 
xai imarats TOUS aÀlogvÀovc, éfa- 
xoGíovg àvÓgag ixtóg và» MÓGywV TOY 
fodcv: xai Écwot xci avrog rv [o- 
pan. 
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JiLlÍlj2 l2 Vocao Lia 5o 
looo *.-. I-A ree llo 30 
Napgab ld A222. 00 boo22. 15:0 
Qo. La NER EET. L3] b. ao 
V» oo* , s. Dos lois »oc)] ol 31 
vail 1as00 As? 0X5. aa :0-0 
225. Nalaall om col cer20 Bol; 


CAP. IV. 


Kei ngog *evro oi vioi "IopgarA 
7Ttoujoc.  mOVuoov Évavtu — Kvolov 
X xai doó anédays:* * xoi antóoro 
«vrovg Kvgiog iv yewi [offiv Baci- 
Aéug Xavaav, 0g éfcoiAevaev &y dou: 
xoci ó &Qyuv tg Óvvcautwg G«UrOU, 
Zuoapa* xai avr0g xatqxt iv dpi- 
coÀ: tàv iOvoyv * xoi ixéxgatoy oi 
vioi IcperÀ mpog Kogwow Oti ivva- 
xócix &puere GiÓjoG ry» aUtQ' xci 
avtoc EJÀufle rov 'loparjA xeraxoatog, 


Cap. IV. V. 1. va:o »ooilo x. .. 


passa Waaub La-o o-nasolo 1 
SMdaio j004o x .lano x40 an) 
La No 222 lbs leo oa» Salo* » 
Liaaio Joco QSi0b o0» s.nl-o) 
Lo S Nolaub LES o0 * .[:a:ài5 3g 
Dye nios bas a2) Vo so .Laso 
Nola jo» S ooo .cuS don 2A.] 


pala) Cod: »oodo ... Za N x 


Aso, locus hic Asterisci manifeste mendosus est; nam verba zomo«s ... Kug(ov in nulio 


cod. desunt, nec facile unquam defuerunt; verba autem xoi 4eó «xí£Oore. 1n. XVl. codd. 
omittuntur. — V. 3. loo $3) Cod: loo D, h. e. Plusqpf. zie, quod tempus, 


quum in nullo cod. Greco extet, nec h. l. bene adhiberi possit (si Grece extat, in Imper- 


fectum correxi. 


Cap lll. V. 31. uex& zoUro) uex&. zabra (D. — Cap. IV. V. 1. zrorgoor) omnes codd: 
10 normgo» (Hebr. s-m) — ib. &nídoro) nagtQexey. — V, 2. "Iof(y) vel Iofsr, sic in suo 


eod. legit Paulus; Pesch: 442.3, 





6 viol opanA to) xgivtodav 


80 LIBER JUDICUM, Cap. iV. 


4 elxoots Éry. * Koi 4efj6oe vvv) 


rtoogijtie yvvi edaquócÓ, evt) Éxpuve 
TOv loganA iv tQ xoi ixtivq' 


5 * xoi avr; 4diffuoe ixaOnro vno 


qoívixe, àvap£covr vg; Paue xoi eva- 
pécov vx Boi iv «& 0gt« Eqoa- 
iu: xei c&vífeiwov moog «vr5v ol 
* xci 
&néortuAs — ififupa: xci ixalsot 
tóv Bop&x viov fhvslu ix Kíósg 
vis INeqOos(u, xci sine 7ipóg &UtOY 
ovyí Go, àvers(Àaro Kopiog 0  Ds0g 
JoparA, xci &meevog tlg Opog Oa- 
Pw, xci Ajwm uste coU Ó£xa yuua- 
Óng &vÓpov &nó tov viov NeqOa- 


T Aeiu xciazo rv viov ZaffovAov, * xai 


émate mgóg o8 eig TÓv xytuceooovv 

- : N , » B 
Kiodv, àxi t0v 20agae aàgyovrta sis 
Óvvauswg "Taffiv, xci tà &ouota av- 
TOUXci TO mAijOOg «vtobU, xai ttepa- 


8 Ówow evróv iv x5 ycuoí cov; * xoà 


-« M 3. V / 1 

&zt& 7toog cvtiv Begox écv moptv- 

Üjg uer éuoU, noptvcouav xci Bev 

N — - , 

um mogsvÓje utr àuoD, ov rtoptvoo- 

pu^ — OrL ovx. oi0e Trjv rutoav iv 
T ? -"- € » , , 

—- 1 tVoÓot O &yysiog Kvpíov uet 


Boepo * s. Lia cams Aaa 4 
L1 2o 20425 o Aa osa 4l 
-co * on L-1—25 Waaull Zo 
Ano dle AL 1o» DeAl dos 
.»oapob Bo--5 Na] A^ A20 lao 
Nakaub LOL oXeA oom 22 o 
lpoo v ba-2o— Lao * .o-r2Asa S 
A2 Q0 095b mo aS 
NS lon lU .oe s iolo . A Aac» 
Bos WiZo : Nelzzub loc S Lio [2-9 
LLI2XGA xx Q:0& cmÁuxhbo : 30-22» 
Lo 100 A Aca» pra 
IL aS 22S X.oolo * : Go2b 
2) 1L» Lac) lana Vs: OLaac? 
: OL ol o cvs lMa5;:00 
cXoX polo * .y4'] o. o0xsa Salo 
ocualo . L8] AA AE d. 
Nodo — .L59P D iai Low db 
2X esso cue) booa S Lib sy Bb 





V. 6. vbo— P$ aO) Cod: [jo-2» bom; nomen Deborm in textu Hebr. 


? 


deest. — ib. i) Cod: Elm, quod nomen non dubito quin merum men- 


dum scribe sit; efr. v. 12. 5, 1. 12. — V. 8. collo 2) Cod: o o 





V. 4. .AaqióoO) sic legit Paulus; 


Pesch: jou S, — V. 5. Kei avi Zfoga 


ixi mro ino qoírixa) sic male transposita fuerunt verba in codice Pauli; reliqui codd. cum 
Hebr. conveniunt: x«i avr ixadmro vaó goímxa 4fidjugu, — V. 6. Kéd«) Pesch: »a.0$, 


Paulum ita legisse, non Kaómc, quod exhibent codd. plerique, indicare videtur punctum 
infra o In ca, ; Kane scriberetur caro (vel Anar ). — V. 8. 6 üyydos Kwglov) 














10 


t1 


LIBER JUDICUM, Cap. IV. 8l 


. 9 —dpob: * xai eite X Ztfffopo moóc hL:so * ooas L4: ovoll:o— 


SX eavróv: Tt0gtvouévm vtop&UGOpAat x2. pne v oa boo» x 


pera coi' niv yivacxe, Ott ovx £o106 — | solos XM) Voaaad loo b .w 
T0 mgorépnua Gov, ày rij 00Q 1, ij 6U 7t0- 


pev 6Ti &V xpi yvvaixóg &00c0t- UA ab llo? Noo. MENT db 71 
ta. Kvptog roy 2oap«e xai «véar Asa.co nan. S Lio 2X0 Sai 


Zifffwoa, xci imogevOg puéTO ToU — a r2 0 px A So Boo) 
Bagax ix Ké0tg c» tijg INeqiDdadzin: 

* xci nagiyysAe Beapgox ro. Ze«flov- epe f—20 * »aelAad») d» 
Àwv xci tQ Neqahtiu tie  Któsc, new aaa ko (o2 
xai &vífüoav xa«ra moÓag avro), La "" cans so ce aro 
Óixe yuaOsg ávüpon xoi àvéfhi) usv 

xe quae rer dd ai i fy pen [PA Aa Neo 

avrov Ztfwpa' * xai oi tÀnolov tov 


M » * co * 
Kuvaiov  iyogícÓnoav ono Kouwe xU eee xe Ar Lic bmac 





cvollzo, mendum scribx inde ortum, quod vox sequens cv 2ll:so eliam a »o incipit. — 
v. 9. vova. S baco»x. à4:olo) Cod: oa. fiac» Asolox ; quin positio Asterlsci 


ante àolo mendosa sit, nulla est dubitatio, nam verba xui :in« In omnibus codd. exhiben- 


tur nec facile-unquam defuisse possunt. Verba autem Zijeyu Q0; evió». 1n. 30 tantum 
codd., Compl et Ald. extant, unde non dubitavi, quin ad ea transferendus esset Asteriscug. 
Hac verba in textu Hebr. Masor. quidem non extant, sed nihilominus Asteriscus mihi rcti- 
nendus videtur, quo indicetur, Origenem hzc verba apud aliquem trium interpretum rep- 
perisse. Obelo enim non possunt nolari, nam tunc necesse erat fere omnes codd. et pra- 
cipue ,, vulgati" ea exhiberent; sed in nullis fere nisi hexaplaribus extant, Neque notanda 
sunt Lemnisco; nam verba lemniscata semper in codd. paucioribus tantum reperiuntur (cfr. 
Praefat. pag. IV). — i5. a.a» QC») Cod : Aaa» X, deest hoc nomen in textu 
Hebr., et in quattuor tantum codd. Gracis extat. 


codd: zó» éyyilo» (avrov) Kwquog vel Kogrog :ó» &yytlor (avrov). Dubito an » ante Lpo 
delendum sit, quo facto codex Pauli cum lectione priore (qua in codd. hexapl. exhibetur) 


consentict, — V. 9. zfifgwga n90q aUsó») sic vers. Slav. Ostrog. et Mosg ; codd. Graeci : 
agóq evróv Zfi)fu — ib nyor£gnué Oov) ngorronua 0ó»  — ib. dy vr 60g) f) € vr» 600» 
8r (0). — V. 10. el; Keóec) prastaret fortasse 2» K«0&, vertere; sed in nullo cod. ila legitur. — 


ib xei&  a00ag) Syriace sing. can. Jegimus, sed hoc nomen singulare pro plurall 
aód«g In hac formulh etiam: adhibetur Es. 41, 2 (alibi pressius vertitur |] P2, utJob. 18, 


11 not a.). — V. 11. zu» Kir«í(wr) omnes codd. cum llebr. sing. ros. Kirutov, unde fortasse 
prestet Syrlace etiam sing. L.L.o legere. — ib. "egeg) sic codex Paull; Pesch : c. 12Qs, 


11 


10 


nu 
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13 
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eto rà» viàv Iwfflaf yauftoo? Mwvair 
xci Émryíe rhv Gxgviv vro? moe 
ÓpUv &ranevouévov, 1j àotw tyousva 
Kíiósg: * xoi &viyyalav i9 -2Xtoeog, 
órt c&vífg Bapax. viog dfivetu àx 
0goc Oeflio* * xci ixaàsos -Xioapa 
fi&yte TG Couara avTOU, bvvazocix 
&guata GiUjoG , xci ei» vt&VTG TOV 
Àaüv ust avroU, &a0 "doe rov 
iQrdr, dg rov ytuapgovr Kiev 
* x«i titt Zifhega mo0g Bapax, 
av&ornOwv Or, abry $4 qutge iÜv 
Atagéówxe Kigiog róv ZXi0ege àv v5 
xttpl Gov* ovx lÓov Kvptog i£c2cvos- 
ra, ÉuztpooUéy cov; xai xctíDi) Ba- 
pax «zo toU 0povg O«floo, xci Ó£xa 


15 yuaósg avóguv ózíow «vroi * xoi 


16 


àféorioe Kvpiog Tov AXwodge xal ci» 
flayte TX &Quate CUTOU — Xci o)» 
^-nücay rov scpsuffoAy c«vrob: dy 
erouati Qouqgoíag ivory. Bagax' 
xni xarífi) "Nioage ano rov aguarog 
&VrOU, x«i Égvys roig Cwt0GiV cvrtOU' 
* xci Bayax iioxev 0niow rov «p- 
pato» xci omíow tug nzapsufooAne, 
Éu; Ógvuov ruv éQyqQv xci Ém&06 
ft&c« 7) nagsufloÀn Xioopa, ày ot0- 
pato Qouqaíag" xai ov xcrtÀspOm 


1 


LIDER JUDICUM , Cap. IV. 


.L-L4ce-:0 27X-:24 noo Li 
Ljo— 5-2 Lo—X curaao «42-30 
AL A ca lanam o-x7olo * S-pD 
Ja 22» Bio Ws sos usb o5 co 
A-oa-»;: Gua ama I-co * 
I2» iac :o faxa ous 
Baa eso sonas bas ocXaSo 
M--ioo * .Qoanc) [La pasas» 
02179 N4o..:02-5 c042 2o Boc» 
30,9 -A-2 "bg ll . V2 
bano .Jo25 Bo ao 542 Ao 
1430 cev1o2lo. * . ov LE La X 
SOL IA-2-5;:0 euo [aan 
L022.5 vovVo aao cvi a No 
v0 daa Ao .c645 x5 a2» 
SEPA o0 (.. ovS l.ac»;:0 
BLa-»;o S2 low 5 .2o* 
lano.) Lai cw oo AXalo 
bos 2M lo .12-2 L:o22.2 


——— ái 


V. 13. cxi lh.al»;o) Cod: oio jAao0. — V. 15 o3 
voL) Ao a-so cv. ako —-) Ubelus mihi suspectus est; Hebraice pa 25-5 55 nw 
*-2^ 53 legimus, unde malim corrigere: You Ic a-so cu aso v s0t S2. 


In uno cod. avrov prius omittitur. 


V 11. yaufgor) ne»OfQou .— V. 16. iux») sic vers. Georg. (ap. Holm.); omnes 
codd. Gr: dixe» — ib. xaite(qOn) valeoom vel aacdie(g0m 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


LIBER JUDICUM, Cap. IV. 88 


Kec évóg^ * xoi ZCiGGQa Gveyopnos 
TOig 7t0GiV GUTOU &lg vi» Oxvijv [a, 
yvvaixóg XaffXig rov. Kwaíov: or; &- 
güvm nv &veptcov "Iefv | fBaoiéag 


dawp, xci &v«uécOv voi oixov Xafftg 


rov Kivaiov: * xci &EAOtv ar dg 
&na&vriguy 2Zuoaga, xoi tis TtQ0g 
evrür ÉxxAwov xvpié nov, ÉxxAivov 
co0g H£ gj qof fw x«i &iÉéxuve 
ftoóg avtiv eg rijv Oxmyiuv, xai Gvyv- 
exaAvytv avrov iv rij Ótooe avtijg 
M , i] , 
* xci 878 -Si0aQe TpÓg cUtiV. fÓ- 
r N M eu e " 
T(GÓV u6 Ó)) utxQov vÓwo, Ort EOíyioa* 
x«i avoi£e TÓV a0x0v ToU yaÀaxtoc, 
xci imOriGEV cUrOY xoi OvVExdÀvwe 
TO stQógwrtov cvroU, * xai sizte 7toog 
avtir orjO. iy rjj Üvog rug oxg- 
— s » , il 
vic, xai Éoras éav tig ÉAÓ m noog 
6í xai lpwtijOg 08 xoi eit co oi t 
Éorw. ivravO vio; xci igeig, oUX 


^ 


ORAE oia. haamo * eS 
NCMO FS Nabrss lzaasaS 
lo" A. La» Nodso .Li-5 o^ 
Ali.co 390 Oa LaX:o 22. Mn2 
N.Los A o.2a20 * Lao roo llu2 
- .oXo. S 2yolo . dpmac? cuo] 
NLAL 2o Lcd L3 Mo 


c.a. 20 L2acaA co adaslo 


. Oxo. S lanazo 4olo * Ov S2 luo 
Wocdeo bo Wo Woo canna] 
.cXeoado La» Lot ALMcoo Alm 
. oS usolo * XS L20,.9 Auass0 
wb doouo .Lraa xo L5 a2xoo.0 
«olo deo E55 Àj 2X 





l0 


V. 19. lay) Cod: OW, 


masc.; mendum scilbe. — ib. |. Lo!) Cod: Loi, 


quod esset tertia pers. foem. 


vel secunda pers. 


sed vocem Lo So mendose 


emissam esse, ostendit Barhebraus, qui in Horreo Mysteriorum &b Holmesio laudato ,,wtrem 


lactis" exbibet. Omnes codd : 


posteriorem pravum locum occupare manifestum est ; 
sine dubio signum aliquod eriticum est conferendum , 


YO» &0xO0» OD yOÀuxtog. 


Vua co pol) Cod: wa i1 aao aeo; 


— v.20. aa Na a2. S 
Obelum 


quum autem ipsa vox coí, in quam 
in textu Hebr. quidem desit, sed in 


decem tantum codd. Holm,, Esc., Compl. et Ald, extet, non dubito quin Lemnisco notanda sit. 
Quod ad iilum Obelum attinet, qui in Cod ante A A LA20 pingitur, dubito an potius, 


quam ut deleatur, aut in vocem EACASAN transferendus sit, quia in textu Hebr. deest 


V. 18. Phoiro» bis, t/xlo) sie codd. vulgati; omnes fere codd. hexapl: Pxrevoor,.. 


iEérevos, sed quum hoc verbum alibi constanter c 1.22| vertatur (efr. 18, 26. 4 Reg. 2, 24. 
23, 16. Mich. 6, 14 not. j)), non dubito, quin Paulus xxl» etc. legerit. — ib. ov»exa- 


ÀAvyer) nequéguler (cfr. Es. 58, 7. 09, 6, Ezech. 34, 3). 
11" 
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18 


19 


20 


21 


* 29 


23 


24 
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lors co xai avréxalvyey evróv à» 
c»rj Óóéóu evr)cr * xci ÉAafky 


a $ yvvi] Xaffig tv za0caloy 


Te Gxivrge, xci ÉOgxe 0X ovv: tf 
oqvog iv tj xupi aUtüg'" xai elg- 
jÀ9& npüg c)rOv qovy xci iürvé- 
XQOVOt ovr TOV ft&OGOGÀ0V. eg TOV xpó- 
Ta(QOV cvrOU, xci OukiOtv iv ri 
yif xai avrOg GatGXQQuc8P Co &va- 
Co puécov ràv noÓcv avtgg: xci i&é- 
vyvée, xci azn£Oaye * xci lov Ba- 
pax, Óuwxwv tÓv ZXiodge xoi itjA- 
Üev Taj slg &7&ytHGuP cUTOD, xc 
&[t6y cvr(* 9evpo, xai Ótí5w GOL ojr 
ror &vÓpa Ov cU Lurtig" xoi elijAde 
npog eri, xai iov Xia ztenro- 
Xu vexpós , Xei ó nacoaAog iv TQ 
xpor&qq avrov. * Kei érentívwoe 
Kv'pio; ó Ocog iv Tj quéoq dacivn 
tor 'Jafhw ffacikén Xava&y. ivory 
su» viv JopaijA * xai 2X énoptvtro: 


LIBER JUDICUM , Cap. 1V. 


vOvSo auus ous so c» . Al B 
IA au» 120? co AUN Lis. Aoanao * 
Lo coul vos xc Aso , Lag 
A Lu Na oda S Asso , Aa 
ovS Lice Vana odcaccto 
poo] omo .jLLL-5 A-22—*3o 
CLA 2.3 Aca Mou S Àa.2 c 
pma LN co» - lw * 

ljLsojo evt sso Nabus. laca 


A3 on i-24 4 kr. EE 
haa |» .oXo-S VSo .Aab b 


v2on Dil xo * (.) NSelasb LL 15 





Ld 


(sed in nullo cod. verba agó; oé desunt), aut scribendum sit v aa A aO -- L0. 
paolo, quo indicetur, verba xej &pwrroy e» apud illos tres interpretes defuisse, quod ea re 
affirmari videtur, quod hac verba in sex codd. et Catena Nic. omittuntur. — ib. oVaan.20G») 
Cod : c an.20 X, «vtm in textu 
Hebr. desunt, et in decem tantum codd. Holm., Esc. et Aid. extant. 


— V. ?1 Aoc 
von S) Cod: You 


Asteriscus pravus est, nam verba x«l ovvexalimyer ... 


dmm Ax.2, Obelum in Lemniscum correxi, quia hoc addita- 


mentum in decem tantum codd Holm., £sc. et Compl. extat. — V. 24.9101 Dio) Cod : 


vOX x«( vix unquam in codd. Grecis defuit. 


Loo Do x; 


V. 20. ivrabO0a) «ed« — V. 21. c)» r5 equgg) sic mendose cod Pauli pro o)» z5» 
optio, quod in Zxe, legitur (Hebr nzpon rw) — ib. irisqoytt) lag& vel éréngte — ib. 
G'» tór nónog)or) sic Ksc. — ib. aig 10» xq0iagor) £v tu xqosapp — ib, QuiiAOar) Quüur 
— ib. ánsoxuquoev) «aa0x(Qrgoty (f) — ib. (ivSe) enéypvtt 
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LIBER JUDICUM, Cap. IV. V. $3 


4 zt se» vio» lager zopsvoutrvm 
xci oxAnovvouévg ini. [ofliv BaciMÉo 
XavaG&v, Éwg ob &wA0 D psvOav avróv. 


CAP. 


Kei qcev Zdiffópn xoi Bagax 
viog APwelu, dv v5 qu£pg. éxelvg xai 
sito * iy tà &gbacOa &oynyovg 
àv "IogejÀ à» npoaigéce Acov, &vAo- 
ysit& róy. Kvpiov * àxovcars fface- 
Ati, àvwríGacÓt Gartganav iyo, TQ 
Kvpgío 2X iyo tp: Qoouowv woAÓ 
tà Kvpoío :& DegQ Jagen. *  Kvpis 
àv r5 it0Óq cov àix £utig, iv tQ 
analyse 08 ix steÓlov 'EÓcp, yi) $osí- 
cO» xal 5X y8: ó ovgavóg iéragayÓOay 
xai ai vegéAot ÉcroEav vÓwo' * Op 
icaAevOncav azó moogwnov Kvgluv 
vov Ó*toU [ogcnÁ amnÓ ftpoguAOV 
Kvoíov xo? Ótov [og«iA, * iv nu£t- 
qoig Xautyap viov '"vaÓO , àv ru£- 
gate [a1 t&v ffaciAsig, xai ino- 


L——a-oloo TM 4,5 Sa aub Lic» lel 
Log 2-2? [La $e 222 V. 


V. 
r2 * .oi—3olo o0 [002 sox ob 


l-4:a—3À |-3l ..Lo5ào» oo, . La. So 
l2aX Hd .--a] oA L5 ox 
laa:io ho * 2s. Mam ES 
-o| .A—xV2] 1-5] .soo)b Beo 
La-ixo() — M bina wn x 
p? X0 cx ba * .L: oaa 
epo o aad nS Laus Logo 
&) Vk EX. law? Loose 
: Aca O&O Mona) cuo * 





Cap. V. V. 4. vL ox) Cod : Ax; Asteriscus, si genuinus est, de quo du- 


bitandl nulla apparet causa, significat, illos tres Interpretes Hebraice e4 legisse (non c5, ut In 
textu Masorethico legitur). — ib. 1] baa) Cod: OWATE baa, quod aut ita cor- 
rigendum est, ut nos fecimus, quie lectio cum codd, Grtecis convenit, aut Qus 2] lsnra., 
ol oUgarol iragcyÓ qoa», quod exhibet vers. Armen. (ap. Holm.). — V. 6. OX oQa.2) Cod: 


o:oQa2. 


Cap. V. V. 3. iyé sq Kvpgiy iyoó sue qGouos) sic Esc.; plerique codd., qui verba 
eodem ordine exhibent atque noster, dy ely« priore etiam loco pro /ye habent. — V. 5. oU 
O«ov 'loqus) priore loco) haec verba in nullo cod. extant iin duobus roU Ótov Zirot legitur), 
unde suspicor, verba Syriaca iis respondentia (Nagazab levX) mendose a scriba Syro ex 


bemistichio posteriore inserta esse. 


» 
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pró9usav rolfovg e oix séOsiagz — QXlo veni Db eo lLzao olo 
xol àmoptUOijca» óÓovg OworQauué- ^ o0] * .lÀ-:Acal-scso Wcaolo 
7 vag * iLune co qodíov Uv i$ pas)? x M aaulo collo es 

e [opaijÀ ol xatOixoUvteg i» v9. [G- boe» A:a.c» C? 
gan dS EumOY, fug ov devo ri 4sf- . : . bog» Sn Rapmal 
Cina * NolaaLo 1o] Mac? bos 


fpa Éwg ov itavéotyg ugtuo i M | 
8 [ooerX " znuotricav tovg xtvoWg, — .lx-a» L:0--— 44 Le bp 
eg gro» xolÓiwow — exémm vtaví- — om 3 vM au Ns Lasoop Blu 
—Ówv ctpouacróv: iv oq xoi Lans sois Laoolo hal 


Gttgoucorng ày r600aQaxoyra yuaa- 


9 eu 3X iv xg [oparA:, * 4 xagóía uov — 5 $0: Ss -— *ov.Sanalo X 





V. 7. Oll eo) Hypolemniscus in Cod. non extat, etsi signum criticum requirit 
Metobelus post WujcnaLo. illud autem siynum vel Lemniscum adhibendum et ante 
«ol ponendum esse, inde apparet, quod verba qgates i» 19 [og., que In tribus codd. Holm. 
et Esc. extant, aperte aliam versionem continent eorundem verborum Hebr. (out vp, 
quie postea oi x«row. dv ro Jog. interpretantur. — V. 8. pu) Barhebreus in Horreo 


Myst., cujus partem Lib. Jud. Cap. V. complectentem edidit J. M. Winkler (De Syriaca 
carm. Deborsm Jud. Y. versione, scholiis, qua» ad eam a Bar - Hebreeo conscripta sunt, addi- 


tis; Vratisl. 1839) [S BEN scribit, quod tamen procul dubio mendum est scribe vel 
typothete pro bv. — ib. [E RAS) sic Barhebreus 1. 1.; Cod: bac. - 

viaa Ns Laco» BA—) Cod: wiA:au Ns dasoop-- BAGo--, dubito an Obe- 
lus ante idco delendus et ante L.soo» demum ponendus sit, nam Grece oxéxq versio est 
vocis «xx Hebr. Dubito preterea, an Obelus in Lemniscum mutandug sit; nam XVIII tan- 
tum codd. Holm. et ii quidem hexapiares, Ksc., Compl. et Ald. h&c verba afferunt (vid. 
Prefat. pag. 1V). Quum tamen hi codd. plures sint, quam ii qui solito verba lemniscata ex- 
hibent, et quum ratio omnium Obelorum, qui in hoc capite occurrunt, hec sit, ut verba 
eo signo notata in codd. hexaplaribus tantum extent, neque tamen facile omnes mendosi 
esse possint, Don correxi, dubius, an ratio recensionis Origenis in hoc capite alia fuerit, at- 


que in reliquis. Videtur versio Theodotionis fundamentum esse recensionis hexaplaris hujus 
capitis. 


—-—— — ——— ——— — —— o — — — - 


V. 7. iSo») malim vertere iieveleOmou» (quod verbum semper .c1. S]. redditur), 
nam etsi àdsére interdum M vertitur (e. g. Es, 53, 3. Prov. 24, 10), nullam video 


causam hujus verbi h. 1l. aliter vertendi quam in verbis proxime precedentibus et v. 6. 
Sed In omnibus codd. 2£4.nor legitur. 


10 Quo»: * énifleflixoreg ét 0vaOwv xoi 


19 Kvoíov. * 'E£syc(gov iEeyeipov .defg- 
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P — - spring / Qa45 bas) DA a aab cer 
UVCTOL TOU ÁaOU, EUAOyE6(TE T * .- 

a rs Lu Wexso I-3EX S a-2ass * .bpas 
àni AounQvov: xci xeOinutvoi Pn --lo L2 l2 X 23 .L5ojo 
xpituolov xai mtoptvóuevot ip o0Qr Qo» cL * KS LLaox 
11 q9éyEacÓe * quvijv &vaxgovouévov . b EO 

&y& utcov süqpotvouévuy* àxei Óg- — ^ J is owl "muerte 

oa 9» . bia S Laocccs o4 


Govot ÓxouoGUVEV xe. Kupío" Oíxauot 
àvíayvoav ày tQ IoganX rOrt xaré- — 1A 3, a N olea 5 .Nyadlo 
Bicav tig và; mÓÀug «UroU í Àa0g ND INTERES 


pwoa*  —— dEyeipov Lupuxóm uera Lo-2 12s .Bol-» -Lj 


V. 1. Lis last So IA 3a sa S oA) Barhebreusl. 1: od isa S oa 


0071 «— 2a 52 (Q—», h. e. x«wrfgoauv ei tàq 20Àt6 (avro) 000s (ol) exegeryeoor (vel 
oj ntptuyoc) ; lectio noÀ4q «vto» pro «eroU in uno cod, extat, malim tamen «Uto» in ver- 
sione omittere et Sufflzum ,O-1 quas! pro Articulo positum habere, cfr. Diss, $ 12 (in 





plerisque codd. «i rág nólag legitur). Num autem hac lectio ei praferenda sit, quam co- 
dex noster exhibet, maxime dubito; nam 1i codd., qui textum hexaplarem optime referre 
solent, omnes avzov habent. Quod attinet ad verba postrema OOO! 40.445 29, 
nihil simile in ullo cod. extat. Suspicor scribam quendam ea depravasse; Holmesius in 
suo cod. Barhebrei ea non legisse videtur, alioquin ea sine dubio cum verbis praecedenti- 
bus (,ad civitates corum"), qui in editione LX X Jaudat, attulisset, — V. 12. p) ma- 
lim Obelum in Lemniscum corrigere, nam hac verba in XII] tantum codd. Holm. et Zso, 
extant, cfr. notam ad v. 8. | 


V. 9. roi "IagesA) convenit hzc lectio cum Hebr.; in codd Grecis aut v loger) aut 
i» "Togor) legitur, unde fortasse Syrlace potius legendum est NapnaL2 pro Noa, tanto 
magis quod litere «2 et ? In scriptura Estrangela minus perspicua facile confunduntur. — 
V. 10. óradw» versio Symmachi est (vid. Montfaucon Hexapla ad h. l), que in codicem 
Pauli recepta fuisse videtur; nam versio Theodotionis énofvy(.» , quam omnes codd. hexapl 
habent , Syriace l0 sonaret, et eodem modo verteretur órovg; vel órov, quod duo codd. pro 
vulgato órov Ogidag exhibent. — ib. xol én( Aoummrew) sic nullus codex. Legitur aut xci 
loun. BUt in] Aoum. (But xei PmxoÓTnuevos Anl logn.). — ib xci xu Ürutrov) xoi in nuilo cod. 
extat, — V. 12, uvgiud«) omnes codd: plur. poQiidec, itaque forlasse Syrlace etiam plur. 
Lo25 legendum est, 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


e-Àaob: àEsyc(gov iüheysipov AaÀu 
uev qóng -— àuczvwv: tEavícraco 
Bagax. — Kai xaríoyvooy Jefa 
—róv Baoáx:* xai elyucAwutibe ciy- 
paAwoíav cov, vióc Afhvetu, * ónort 
iueyadivO 4 loyvo e«vrov Kvgie ra- 
n&lywGÓv uot TOoUG loyvportgovg * uov' 
—Aa«óg: 'Eqociu, iriueproaro av- 
zoUg" à «ij X0t.aÓ. &OeAqog cov, Bsv- 
inpr" iy vo; Àmo:g Gov. .Li iuo) 
Maxyío' xer£fphjoav iiigsvvovttg, xai 
ix ZaffovAwy: — Kvpgiog ixozéut uoi 
e-iív Óvvaroig ixtiO ev :, y oxijntrooig 
&ruoVovreg "yn6ecg" * Ev [coayap, 
pera Zefffwgag iEanéoruAe nsbovg 


) ^ , 1 , e? , 
«vroU tig trv xoiAaÓóa — iva ti 


--xatoixtig àv uéíco ytiÉuy :; éEE- 
TéV& i» TOig 7"t0Oiv cvrOU iy Oicugé- 
c&. "Povfjv, usyaÀos &Exvovutvos 


———— 





V. 12. 


r2--) etiam hie Obelus fortasse in Lemniscum corrigendus est; 
oyvo» in X codd. Holm. et Ksc., et i» ioywi , quod fere idem valet atque illa, 
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5o Vo qa22] as 22 (v nos sos 
»oQ.o v Aca uso r—. i.o2al 
-Bacc2» alo 49 5-2 
«Oy v a2 aaa. anao v o" S 
ovS» IL. Sub Naso * ox du ob 
90. xoa ob vla LO :ae * 
y—2 LM to-:o2x2 . oct Sa Laar2 
-—20 9| 25-9 ous pO 
a^ joo -24230 Lso— . (oo 
H-aa2 r | ca. 
Pocnaus a audso 


- — ——— —— 
———  — — M Me M —— —— MÀ MÀ MÀ 


vOX d» 
in sex codd. 


extat. — ib. vec, AN «Bac auo) Ced: ca Xa Nau? vao, 
nulle dubitatio est, quin Metobelus post .4, S. et Obelus ante . c NS prave adpicti sint; 
de Obelo idem valet atque de prioribus, extant enim hzc verba in XIV codd. Holm., Ksc. 


et  4id. 
tum fuerit zó» BeàAax, sicut cod. 56 Holm. 


"OU NN fortasse retinendum est; nam (leri potest ut in cod, Pauli prave scrip- 


in priore parte versus «r«oza Buleox legit. — 


V. 13. 2:50) Cod : y-2-250 , mendum scribe. — V. 14. vas —) Cod : las—; 


vox i«óg in XVI tantum codd Holm., Esc., Compl. et Ald. extat. — ib. L430—— . 


Codex Obelum negligenter in margine ante Qoo pictum habet. 


(CRCE) 


Extant verba Obelo 


notata in XIV codd. Holm. et Ese. — V. 15. waa... Wo) XII codd. 


Holm., Ksc. et ^id. hec verba exhibent. 





V. 12. éiuríoruco) orc0ra —— ib. xazloyvoov) iv(oyvcoy — V. 15. 


xaroixeig) omnes 


codd : o xeromeig, quod Syriace Aca] 43a. As] sonaret. — ib. exvoperor) sic cum textu 


- 
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16 xaoóíay' * ivar( uou xd noo: àv ^ 120,2 «2403 (JNa205 & . Laso.a.o 
pécov MocqaOapu, rov gaxovev Aa AL uo braN *.d1255S 16 
GvQiyuoUc, &tysigóyrwv roU OAÓSiv — q à a. sollen: S 
tg ra rov Povfv: ueychot i&yvia- hr $ 

17 euoi xagóíag. * l'aàaaO, iy rQ né£pay Jn pasa Liesio). TAeooraso 

. 123 L2 1.20 .Na203 


ToU [ogÓcvov xc«teoxivwGt: xoi av, 
ivat(. naQuxioag i» nAolog. '4ono TEC: pon PAM 17 
maguxnos mag alytaAóv GaÀacoow — olli Bal. -. l2 M2 l.otoL 
xci ini ÓuhóÓp avroU xorecxivuG8 — | ina uS basa hao Ws 





- 


V. 17. A.2ào02Z]) sic etiam Barhebraus ]. |. legit; ab Holmesio autem hzc el 
tribuitur lectio: cur habitat in navibus? h, e. Lolo, quas lectio dubito an prefe- 


renda sit, utpote que& cum codd. Grecis conveniat. Sed suspicari possis, nomen LXX 
(Lx) In illo cod. Barhebrei, quo usus est Holmesius, malezad versionem Peschitam (quam 


Barhebr. ita laudat: [1425 3h. [i:aN) translatum fuisse. — ib. ... 2022] La] 
lr) Barhebraus l.l: ha ov sso2 No . ba [VW VS ecol pal, 

Mojo xáOÓq:e naQ olywlós Oolocongs xoi ini (rq) Piuexonz» avro) (xazo-)oxqyroce. — Lectio : 
xxóqro. Ón nullo cod. extat, vulgati autem éix«&ice (quod esset -2l.) babent. Neque Sing. 


9aÀecosc; in ullo cod. extat. Verba sequentia apud Barhebreum accuratius quam ea, quae 
in Cod. nostro legimus, cum codd. hexapl conveniunt, maxime si pro oso plur. 


vulgato Paulum in suo cod. legisse opinor, si lectio codicis nostri Syrlac! retinenda est. 
Verbo é5eoei00o« vim scrutamdi tribuisse videtur, quod recte fecerit an secus, decidere non 
audeo (vid. Schleusner Thes. s. h. v. Noli putare Paulum 5revoueros vel similem formam 
ex Iyvo; derivatam legisse, tunc enim radicem «2. adhibuisset). Sed malim pro Loo,2 
legere [2:02 , disquisitiones*, uxgrZaouof, quod verbum omnes codd. hexapl. exhibent. Vertitur 
quidem éxgróaouóg alibi per jLoÀGAL. Ps. 2, 6 not. f, cfr. Prov. 8, 29, et verbum éxo:ato 


per Ll. Prov. 8, 27 not. ] (pum radix «o, in vers. Syr. Hex, occurrat, nesc[o); sed illis 
locis vis ,statuendi" et ,,statuti'* verbo et nomini inest, quum h. ]. comperatio cum voee 
é&y»souot, v. 16, Paulum impnlisse possit, ut ,,disquisitionem'* exprimeret. — V. 16. irvex/) 
dq s(. — ib. Mwogaó0au) sic vel €Mwoqosócou Paulus legit; in nullo cod. he forme extant, 
sed similes sunt Movqoiócu (ex qua forma Pauli, abjecta litera ,, vel «« per ltacismum «e 
scripto, mihi orta esse videtur) MeoqaÓ«u, MoopO«u. — V. 17. xartoxQpu0t) iOxn»eot  — 
— drast) ei «(. — ib. nagexmoag) sic nullus codex; hexaplares plerique zagorsxeig (quod esset 
acj o2 so) habent; reliqui zegowe;, unus tantum cod. Aoristum habet, sed in 


tertia persona: maggegoas. | 
12 
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18 * ZafBovAwv: Àeóg Ovudí(cag wvynv 
evroU tig Ócvarov xai NegOaAtiu 
19 ini vy «ygoi: * zAÀOov fci, 
xai rtaperaiavto ày ntoAÉuo* rórt àxto- 
A£ugcav facisg Xavaanv iv Oa- 
vay, ini vo? VÓctog Mays0Ów' nAs- 
20 oveliav coyvoíov ovx fAeflor * àx 
se OUQavoU àmolíunoav oi aOrÉQeg 
ix ry tà5egy avrov inoAíugoav 
21 uera 2Zwága * y&ucpóovg Kicov 
&ífaAsv «vrovg' ysuapoovg KaÓn- 
psi. zeuuiópovg Kuody" xeronatijost 
22 avrovc wvyj uov Ovvatz * tre 
aztexóricav ntépyat ivnav, xci óua- 
At6f —- GUtOUG: 9 rttÉQVa pov, C9 ix- 
Ceo ora0t06: Maóagoó Óvvatóv «v- 


p-2 3a» (osa oi * la ovS 18 
o3. jo La Sio olj * . llo.» Loos 19 
Vo-2o- SS Longo? so Ves y ns Ao 
orci Lia. -50 * , oaa] Las? 20 
A9] .o—aac? dor * hane 1 
aeo? Da soo,» dL. . (2l 
SQAMGANA 2o Lena .Qoad ax 
J——59 bi2&AM oa aao * 99 
MÀ L-S—as val dao 
LM Los vikiownr qi0co 





OW. NsoL legeris (omnes enim codd. hexapl. ?ni sdc diexomd; habent, nullus autem sing. 
Óiaxong»); in ultimo autem verbo [WE rursus 8 codd. hexaplaribus (In quibus xertoxg- 


»c0:v) decedens lectionem vulgatam oxg»eos exhibet. Unde orte sint he diserepantim inter 
textum Barhebrzi et nostrum, ne conjectura quidem assequi ausus sum. — V. 18. (e 0-21) 


ad hanc vocem Barhebreus ], 1. annotat: In Graco (h. e. vers. Syr. Hex.) post (o 


punctum Posuko positum est. 


Recte igitur scriba noster eam ad verba preecedentia refert. 


V.22, L.4-23) sic Cod. ; rectius |.a.55 seriberetur Juxta regulam Barhebrei (Liber Splendor. 
lib. IV. cap. V, sect. 2, cod. Mus. Brit. fol. 240, versa): .l.20 2m La Q1. baa 


h-2a-a-2 .jLacos ba De yb 2230 D Lo Z5 Lao? ooxal 


«nado h. e. ,Nomina collective significationis, si Pluralem formalem non admittunt, 


5» "» 
ut La-25, cum punctis (Ribuj) exarantur", Deinde addit: ,si vero Pluralem formalem 


sl ^ , *^ 
admittunt (ut |A1.2 — La21-2) in Sing. sine punctis, in Plur. cum punctis exarantur"'. 
— ib. -— L2 vol lo-^Zo) malim omnia hec verba Obelo includere (affe- 


runt XIV tantum codd. et 4ld. hsec verba in textu, unus in marg.), quia omnia in textu 
Hebr. desunt, et vox «vro; in nullo cod., que reliqua verba exhibet, omittitur. — ib. «SO 


Moo) Dubito num haec lectio recta sit. jsoou.3 alibi est pro egvwouo, Ezech. 19, 17; 





V. 19. i» nodéug) in nullo cod. extant hec verba. 
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occacgÓUs ro)g ivouxoUvtag avt», 

Ór. oix zAOov sig wp fojOuav Kv- — Ll» cv XL o2j ib Woo .cvu2 

oiov flonBóg zjucv — Kvgig:* iv 11432: vL5o— Qo buo 
94 nognyreig Óvvaróg  * sUAoynOsg iv  . . 2 ) | 

yvveitw 'IogA 5 yvvr, Xoffo rov Ki- I——2—2 —»—21 * DM 24 

yaíow ix yvvouxQy, iv oxqvij cvÀo- | x? La oc» 42022 cA SRL. 
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sed codd. ix excorog vel ixozaose; habent. Zzroo« natione ,stationis'" alibi* vertitur L:o0-o 


(Es. 22, 19. Nah. 3, 11 sip.) notione , statuti": lano (Dan. 6, 7), ,,tumultus': 


(Prov. 17, 14 cfr. vers. Harkl, Act. 15, 3. 23, 10), qua postrema versione Paulus haud 
dubie usus esset, si ix oruotoq legisset. "Exorao« autem fere semper iLovoL sonat, rarius 


MocxnolAso, Ps. 30, 1. 23. 115, 2; A S01 4 Reg. 4, 13; jovso2 Zach. 12, 4. Ex uno 
horum verborum non dubito quin orta sit lectio codicis, collata versione Peschitie (lsoota «0 


2X. 24 ol» 1L»). Quaenam autem pra&ferenda sit, certo decidere non audeo. lot:ol 


quidem propter similitudinem soni (et significationis fortasse; Zach. 12, 4 de stupore equo- 
rum adhibetur), lA so! vero propter similitudinem figure (in apographo subobscuroe facile 


lA ana legi potuit, ex qua voce absurda, collata Peschita, lAsocwa factum ' esse potest) 
leetio primitiva videri possit; sed magis mihi placet iLov94 0 legere; ita enim Masius 
legisse videtur, in Syrorum Peculio s. h. v. scribens: »|LcwoZ est a C102. ixerecss, libro Ju- 
dicum"; sed in cod. nostro lLcvoA. in lib. Jud. nusquam occurrit (neque vox ixoxao« alibi 
legitur), unde sequi videtur, Masium, nisi forte |Zcvo2. in scholio marginali repperit, hoo loco 
lLowol legisse. In scriptura Estrangela obscuriore [2cno2. et lA xocvaa satis facile permutari 
possunt. — V. 23. vL4so0—) extat hoc verbum in XIX codd. llolm., Esc., Compl. et Ald. 
In plerisque codd. Hebraicis pj» hodie legitur, sed teste de Rossi (Var. lect. V. T. ad h. 1.) 
in XXI codd, et omnibus versionibus antiquis deest. — V. 25, | NZvo cu S Cod: 


VS La o oU, prave, yoeÀe enim in omnibus codd. legitur et in textu Hebr. extat ; 
voces avr» xa autem in XIV tantum codd. Holm., Esc., Compl. et 4id. afferuntur, 





V. 23. vj» Mago) sic vel Mnzoot vel Megot, Paulus legit (Peschito: 50,50). Arti- 
culus r5» in nullo cod, extat. — ib. irowobrrag aVwgw) xeromxobrrag avr» vel iroixobytag dy 
12" 
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9^5 LIBER JUDICUM , Cap. Y. 
— xoi: ydÀm lüwxsv —- acjvtQr iv — vOv SA A-23au blal-vo à. 
Aexivg loyvoóv mpognyyios fjovtv- : 
p lezveüv meoeiypwe f i * Lol. Ae o As la So 


oov' * rrjv yeipa «vtrg éni naoca- 
Aov i&érewe, xci tnv Ótbuxv 0X ev- — QoansouN LAMaco Wa Vs ovS» 
X» Tüc: dni ànorouag xaraxonu» -. m : 

| 2 .L—250—22? aoa N Ns "OU: 


xai enéreue TOV Zodoa x«i amné- 

TQUE "uv xepedajy «UTOU xci GUV- — OXaay S Oca. . lam cyeaum.so0 
£9Àactv avtrv, xoi Oujlac: Tv yva- "EUR. lisi. od 
Óor evrov: * aàvà uícov TOY 50-  ' : "o 
Óuv «vtüc ovyxcuwag Énscsv: éxoi- Aa 9» Dp E: V Ano i 
pio ueta£v noóov ovtijg Éxauwev Max 42. A ls liio yi) 
Xx Énscev Qv qQ Éxopapev, ixtt ÉrteGs laoyo * des Vaca cL rer 9k 
raAoíutopog' * Ói4 1g; Ovolóog Óié- y»; 
xwumrs € xoi xattuavOavev: $ uj- — Cx—xo| icassao X Loo blo: 





V. 25. You) extat hoc additamentum in XIV codd. Holm., Esc., Compl. et Ald, 


— V. 96. iha2o N) Barhebreus ]l. l. sing. ies. ; lectio codicis nostri, utpote quse 
eum codd. Grecis consentiat, preferenda est. — V. 28. cvso] [42-2200 200 

Bono 4 kaan) Barhebreus 1.1. loo po basAio Lai. Verba oso] 
dps? brevitatis eausa videntur omissa, quia in versione Peschita (lona? cvxo| A. a-22o 
(opa «) immediate precedente allata erant. Studium brevitatis etiam, vel potiue 
negligentia (sive ipsius Barhebrel, sive scribe cujusdam) causa videtur omittendi lom, 
quam lectionem si retinebis, vertendum erit: Óiexvnin xoi xarautavÓ arts, quod in nullo ds 


legitur. Quod ad nomen lox attinet (quod male in lex. Castelli RW punctatur; 


V. 25. nQogryyi06) nootnweyxe — V. 26. di n&00alo» ... dni &"orouog) omnes codd. 
utroque loco si; habent, qu& lectio fortasse retinenda est; fleri enim potest, ut «ig; per SS 
translatum sit, ne sensus obscurus fleret, — i5. dzoroucg;) sic omnes codd. hexapl., nee 
dubito quin AE ERAN hoe verbum exprimere possit, siquidem reete Hesychius et Pollus 
(apud Schleusnerum, Thes. s. h. v.) voel amorourg notionem ,jinstrumentl fabrorum" tri- 
buunt. Alibi 22 S pro ioyym adhibetur (Ezech. 26, 9. ssp.); non autem verti potest 
eg?Qor , ut vertunt. H/inkler (In edit. scholiorum Barhebrzi, pag. 26 s.), et Holmesius (qul 
verba Barhebrei hoo modo laudat: in malleum secantium); nam ogiga semper j/.ot] 
sonat. — ib. xaraxonw») xataxoniar Vel XGSOXOREOFECP, — ib. ovríOlussy avtrv) vel ovré94. 
aVró» (h. e. rà» 2Zioága); deest hoc pronomen in omnibus codd. — V. 27. éxouuj8 n uexotü 


* , 2 * - 
nodu») dqUnrwot» avouéco» rev» nodo». 


26 


28 











LIBER JUDICUM, Cap. V. 


Tno 2£ioeoe uà rg Ourvwtne, 
— iémovoa ini tovg usraocrot- 
-—- govtag uera 2Gi0agas  ÓuÀ cl 
J0YGTi05 xó &Qu« cvTOU "xQaytyt- 
GÓ«aL, Ó.x tí iypoviony. lyvr &pua- 


29 rwv ejrov; * Cogoi &oyovouv «)- 


tig &vramExoivovro stQóg aUtiv, xci 
, A . [i 
«vti X à: avranexpoivero év Qj- 


30 uaciv abre * ovy tbprjcovotw av- 


$1 


róv Óipspitovre GxvÀm, quiuitev 
gíAoig; slg xegaAnv Óvvatoi oóxVÀa 
Bauuarov, ro Ziape* oxiAo flau- 
petoy mouxiog. (Üfeuue smoiATOYy 
ftep.tQcyinAq tQ éxvroU ox)Aa * ov- 
Tog G&nOAÀowrO m&vreg oi iyÓool 
gov Kvpw xci ol &yortóvttg abro», 
Ge » &varoÀg roU mv iv Óvva- 
Ortíctg cvrOV' xci GOUyaGtV 1 yi 
re60aQaxoyrta Éry. 


93 


NA lee po- lL2ea-5 45 damas 
aom sa 242270 uo 
cU lMao;o 20A] Lrso Va. 3:0 
BoAos. eol br: Wo .Pba^ 
Barau» jAXalau * wo Mao; 
OU. ia:0 2000 223 c 
j—2230 lon |]a20 wx 20 
ao^ S n * cto m 
iin ? Po Fes Pace 

, Eo-oX aso aso, » Avo Lina. S 


cui om Bo, pA [E Ls-50, 


«ono a li» * (MF 
(9300 : [A y— ron 
La:na? 27€, y cx nio? 
Ll E AW Loc NS 

^c. LL 2| 





e^ Y x 
legendum est loo, non recte apud Barhebreum ]l. l scriptum est loas, nam 


manifesto idem est atque Grecorum (Latinorum) x«yxeàÀo» (xeyxslo;), quod non so- 


lum notionem habet ,Cancellorum'' (efr. Du Cange, Glossar. ad script. med. et inf. 
Grecit s. h. v.», sed etiam idem signiflcat atque »yxà(g, h. e. ,fenestra'", cfr. Schol 
&d Ezech. 8, 16 in Hexapl. Montfauconii (wyxlda . $Ug Aéyttu neg — voi; noÀ- 


Lectio llo.14.2 comparatione vocis xiyxÀé; fülciri non potest, si enim ex ea 
[URN PN. sonu:sset. — ib. Vioan ... ha r2—) in XI codd. 
Holm. et Esc. hoc additamentum legitur. — V. 29. v oaXxeamo) Cod: Ww. 2010X; 


Grece xoà «wv: in omnibus codd. legitur, d£ autem in tribus tantum codd. et Compl. extat, 
Si Asteriscus genuinus est, neque in Lemniscum emendandus, bsc translatio innuere videtur, 


loi; xayxellor). 
originem  traxisset , 


lllos tres interpretes Hebraice wsz pa legisse (textus Masorethicus a*73 p« hàbet). 


V. 80 quuctev) quactorra. — ib. niQirQoy5lo vQ fovrov) codd. varie: i» ze voayrie 
avrov , Vel negl (s0») zQuynho» «avrov, Vel nequrguynior «Prop ; leclio postrema ,mihi videtur 
originem prebuisse illi, quam eshibuit codex Pauli (o2 O7 1. q. :€ iavrov, cfr. Es. 
66, 11. Diss. $ 23). 
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CAP. YL 


Koi inoíjcav oi wioi opo) 
movigóv ivavr(ov Kvgíov, xci tag- 
£ówxtv avrovg Kvpuog iv yépi Ma- 
Óüiop , énra Ériy * xol xaíayvos yeig 
Maóiap ài ióy 'IoparjA Cooqóóga 
&no mpogunov Maóigu, énoüjcay, 
evtoig oi vioi lopa»À, uavógag 
X T&g: àv TOig 0ptOt xci ày roig 075- 
A«(otg x«i iy roig Oyvoouacv —* xoi 
ly£vero ór& Éonsigey. cavo: dopa- 
avífocuve Mao xci "Ayua- 
Ax xai oi viol &vatoÀcgv, xoci avé- 
f'awwov àx' avtór * zai naptytflaA- 
Aoy im avtovg, xci OqUupor r& 
àxgÓpux Tijg yg, Éwg roo &AÓiw elg 
Iébav: xciovy vntsinovro vaóora- 
Giy Gwijg àv sg [ogorjA, xai ztoluviov 
xai uÓcyov xai.oyow *Óri cvtoi xci 
t& xtv aUvty &víflawov, xci tag 
Oxijvag cVtGY Co rtapéqegoy, xci tag 
C9 xaunlovg avtwuy jyov:, xoi mag- 
eyiyoyro cg cxgig tlg mÀnOog' xoi 
«vtoig xci tcig xeuiÁoig QUta 
ovx 5v GgiOpóÓg" xai rtapty(vovto iv 


54 , 





Cap. VI. V. 3. e) Cod ; 


XO -a42) Vaub L5 o, 230 

epp de 55 o3 »Xalo .da 
epo) ol NnaZjo* ja waa 
Loo-5 304-5 D E ed exo Salmas 
Saumub Li Qo oQj2il ng» 
l2:2.0 bake? v ovx oes 
lov w»? lo doo * .iax-» 
«po Lon Lo Xa .Woanb MIS 


-5Xxo0 Lago 2Y20 22S:axo 


AO. 0071 44:40 * 27K. SS. 0001 
logs . Lssb aS osa 000 300 
L:a4c-5 oo01 "42-214. llo A Ead 
Jeazo Bolo [iso Wade L2 
na Q0032 f3-20 (020? Vo* 
ep eo Q00nLLlnad00 —.000 
«Lov. 000142? 07 a 0, 007Yo 
(o0 So Mol no l:a2 y4| o0 
Lr do A4 .oc55 nx 

Nha L4 oo 2b 


X, Asteriscum in Lemniscum mutavi, quia 
hoc verbum |n textu Hebr. et versionibus antiquis deest ; 


ih XVII codd. Holm, , Esc. 


Compl. et 4ld. argo. extat. — V. 5. vooc.,.. vA) Cod : »ooot... pA; 
extat hoc. additamentum in Vlll codd, Lemniscus fortasse pro Hypolemnisco inserendus 
est; sed quum ante «44» in Cod. signum quoddam exaratum sit, quod similitudinem ali- 
quam cum Hypolemnisco habet, hunc przferendum esse putavi. 


— —— — —— —— ——————— 


Cap. VI. V. 1. zormgór) omnes codd. zó sov.; Hebr. g«M. — V. 4. diépOuQor) 
xatépOtQor — ib. Gnts[norro) xaxeleínorro. — ib. Óvor) vnoLvyior 





LIDER JUDICUM, Cop. VI. 


Tj y) vos logark «vo? ÓwgÓtiQoi 
6 avrijv* * xai intoytvotv "[Gpa)À 
eq00pe  &nO  7tgogonov Maóiw 
xci ixíxgatav oi viol '[cgauÀ m0g 
7 Kvptoy. * Koi iyévero. ór& ix£xpa- 
fev oi vioi 'ogcnA snpóg Kvouvr 
8 4a Maia, * iianíortàs Krpiog 
&vópe mgoqutnv 70g rovg viovg 
lega, xci siztv evro;g" rGÓs Ly&i 
Kvpiog 0 Osóg "IopaiX: àyco siut 0g 
&ynycyov vu&g à iyvnrov, xai 
ibjyayov vg àE& olxov OovAslag, 
9 * xoi iiAdunv vu&g ix ynpog 4i- 
yUATOUV, xai ix xytupüg Tt&vtOV TOV 
Ülffóvtwy vuag, xci iLflaÀov av- 
tovg «710 z00gu/tOV VuOV, xci ÉÓwxa 
Uuiy Tiv ygv cvtQv ^" xai timoyv 
Vuiy iyo cpu. KUptog ó. Otóg vpov, 
ov qgo(figijocoÓs rovg Ütovg éré- 
Qovg , iv oig Uutig xaroixeire iv rij 
/ij avtdv: x«i ovx tlgnxovoart tijg 
quvijg nov. * Koi jAOsv 6 &yytàog 
Kvpíov , xai ixaÓtctv vno rijv ÓpUr 
tjv ovocv iy 'Egoa rij TOU Jwag 
ftargóg ro) EoÓ0pt xol Ii:ÓsQv 6 
víog avtov, ige(Jóubs mrvgovg iv Ap- 


ce 


Vues» 
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Nama] eaansollo * EE 
PS lL9o42 x5 0 
Ll LAS "ks N pau ] 1.5 0-70 
lo. Nu anb L1 QA £2) loco . 
box Io 42 * uuo Vdso lato 
i-e (QMamb Li 23 L2 
Nagub IX. boo iol uxo oos 
AvASO X0 Qqeoasb om 2A Ll 
Io —252 Io .:0 Qo »Xoslo 
«30 suelo) le] uo (oooAS o0 * 
v3 s Qpnií» dH 
L-9o42 so» 0 Qo3b AÀacl 
490152 133l o5 S Acosno 02 S2 
AQ0US 4:0 SAU] Lal (oa 24:0]o * 


«ual (ooo. -L« loc o 522. n 


ho. MN Lb oM 2a 
Elo * s. Le5 oMhs:aa 
EIS n -2l.o me coll: 
ak 2» heoxo oco o^» 
b-2 wq oO .243 scoxob 


Sigsias MOI dba 4l os 





V. 7. 
ieleugr) djjveuupy — V. 10. 


4d Maeówp) neQj. M. 


— V. 8. 
Otov; iríQou;) omnes codd. 


0g eriyeyor) Ó «rafiBooag i?). — V. 9. 


cum Hcbr: óÓ:obvc xov 


AMfpoggefov vel 19» "fuogo«(w». Sine dublo Ll Codicis mendum est librarii pro L53-:0b. a 


ib. xazouxeire) Üvouuite — ib. irc qerü/c uov) gov t9; Qwrg; — V. df. 
Pauli sonulsse videtur, non "Egga«óc, quod exhibent plerique codd, ; 


"Eqo«) sic cod. 
retinet quidem formam 


ioo ex Peschita petitam, cfr. 8, 27, sed alibi (5, 32. 9, 5) pro eodem nouine J^,5] 


scribit, cujus diversitatis manifeste causa est, in codice ejus aliis locis aliter scriptum 
fuisse. — ib. sz vov Tew) in om nibus codd., qui verba hac exhibent , :X» toU "Iwág legi- 


tur, quod Ajo. oc» sonaret. 


Qe» 
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và' coxei Éontvós: TOU ixpvytiv So -xaN vl .Joo0saiooe) 
&n0 mpogw7zOU xo? MaOuxtg. * Koi z |o " 
wq O1 avtQ 0 &yyeloc Kvglov , x«i 
e[a& mg0g avróvy: Kvoiog uero aoU 


Lo ici. lun cvall:o ovS 


(xt Lo04-9 22 12 


ÓvvatOg i» ij lOyvi" * xci time noc ovo polo * .dl5 bna 2n 13 


cvróv I:Óedv: ip duoi K)gié uov — ool (lo , a —2 bo a AO 
xci &l tori Kvpiog ueÓ' jugv, xoi — 3a] lxso Woo ..—2a» Lo 
iva Tí tUptv »uüg ndvra TG xaxa " 

Tat; 2 noi far, t&vte to D'av- La.lo A Maus 5 X 
u&cie aUtoD, 00x Ónjyycavro nuiv DOXSS Rot: 235 would 
oi nerípsg Qudv Aéyovteg. wj OUygi — p2 «—4 Wl c oqxab A 
&E Aiyonrov, arijyeyev 46g Kvgiog; — ca] ;? 2o bo D o 
xci vUv c7t060at0 2uGg o Kvpiog: vex S -2.) Lac .L S 


xci magéíowxtv 5uag iv yugi Ma- Bo * 9 vau» lio QS xal n 


Qicp. * Kai &néfAews moüg avrov Ó 
&yythog —- Kugiov:, xoi &ttev. ——- av- M "s m vLeor— cvollio cias 


—- TQ: "ogtUov iy tij loyti cov zav- Nadel] ox colo Jew A—2w 
tj, Xcl GuwOtig TOV IogarjÀ. ix z&- polo * pa Ino Y po? lel cox 
Sxoó0g Maówp: xoi dóov, ifaaí- v 2X L4so A Q3 exa 
cra Ot * xoi &ims ngog GUtÓY |a X da M aa2u5] Lisa 
Itósow idv iuoi Kvgié ?X*pov:, àv al Lio J :o ala aa 


t(y: 0900 tOv [ogaA; ióoU 1, z^ 
V. 11. vloon -23Uunsooe) In Codice Metobelus mendose post . 292. .:00 
exaratus est, — V. 14. wla4so»— oo5ll:o ova. 1.0) Cod: vla30? ... ge, qui 


locus Obeli non dubito quin mendosus sit, quia verba tria prioraet in textu Hebr. et in omni- 
bus codd. Graecis extant. Sed dubitare quis possit, an cv.2ll:o potius quam Loo Obelo 


notandum sit, quum omnes fere codd. Hebr. e«44« habeant. Quum (amen Kv/ov in tribus 
codd. llolm., o 4yysào; autem in nullo omissum sit, quo accedit, quod Metobelus in textu 
Syr post Lao positus est, hano vocem Obelo notandam esse putavi, — ib. "ocu ::0lo) 


in Cod. Obelus ante ,3ojo et postea ante 2712 4.—4-920 pictus est, qum duo verba duas 
lineas subsequentes incipiunt, Metobelus nullus reperitur. Obclum ad cuM tantum per- 


tinere suspicatus sum, quia nihil pro eo in textu Hebr. legitur, et XIX tantum codd. Holm., 
Compl. et 4ld. avrg (duo preterea ngoc avrov) eshibent. Reliqua verba in omnibus codd. 
et Hebraice leguntur. — ib. |u] «:o-x) In Cod. Asteriseus ante ],] demum exaratus est. 


V. 183. s«iqer ... noU lows) evgor ... xov elo( — ib. 00a) & 
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Adg gov rcn&votéoa ày Mavaocoi;, 
xci ày«) tlui uixgOg i» vq OlxQ TOU 
16 zerpOg uov: " xci &t& "TtQog cvrtOv 
à Képiog" Óri Écoueu pera Gov xoi 
nardieg Tyv Mew, cge &vÓoc 
17 fva. * Koi time ——7m00g cvroóv It- 
——Ótuvy :* xci 6l £UDOY gc ÉV roi; 0g- 
Üaluoig 60v, xci TtOUO6tg MOL c: 01j- 
|$ cvpezoy: Ór, Gv AeAeig uev. àuoU, * ur, 
xtynO'üg &vrsUOt», Éwg vos &LOtiy 
ue "pog GÉ, xai oigo tv Üvoíav 
uov' xci O0w ivwoniuv cov. Koi 
&m&y avtQ' yo sur /xaÓcouat, 
| Éug rov inictQéyat 65. * Koi T*- 
üt» signs x«i &moüjosv Épuyov 
eiyd», xci olpi «Àsvoov eLvua, 
xai Tà Xxgéc intÓnxey àmi TO xa- 
voUv, xai tov LouOv, ikéyesy &lg vi 
yéroav xoi àLürveyxe mgóg cUtOv 
90 vm tv Ópbr, xci ztpogexivigot * xoi 
tine ngog avrov O0 &yythog Kugíov 
Ans ow» TG xgéc xai ow ^ TOUG 
grove: rovg aGi/uovg, xai ig 
"pog Tijv mnérgav éxtíymv' xci oi 
tüv GwpÓv, Éxysoy' xai imoíjosv ov- 
91 rog* * xai iktreavev ó &yysAog Kv- 


polo * 52 -5b eis. Bot 
lob Wo .iL-: oho 
EN y» DS cusxMo .y:n 
BC og A polo * « 


—2 LiB Foz Mal .do 
lk Vaio lob wr) 2X 220 


Bop» L5: eo vM D* as 


EOS L5 iA — lo ENS lA 
L4 .o gol 8.445 2x 


* Acl 509 bor L3 A oL 
Je; b) 20 S Gap" 
x amio .Rade baa? 2olo 
QA 422 booSo .lceaio Va 
(EO Ho S AL oc4àeX colo 
- .Lo oü3ho ovo polo * 
Je LX vbhalX5—o da^ 
.9Q loorSo . alol.o Zo so2mo 
l4:0? collo Jaolo * 150 4,230 





V. 17. VOS DEOS - ) Dubito num rectum locum teneat Obelus, Nomen 


Gideon, quod exhibent omnes codd, Greci, in textu Hebr. non quidem legitur, sed quum 
»Qo; «vio» (pro quo Hebr, 445«) in uno cod, Graco et vers. Armen. desit, potius fortasse 
ita corrigendum est , ut ca. XN solum Obelo notetur. Nihil tamen correxi,. quia utrumque 


verbum in Fulgata Latina deest, itaque fleri potest, ut apud illos etiam tres interpretes 
defuerit. — ib. jLlkx5) Cod. pro Lemnisco Asteriscum habet, quem, quia tres tantum codd. 


Holm., Ksc. et Compl. hane vocem exhibent, correxi. — V. 19, Lom est Gr. xe»íoxo, 
unde vocales, qu& jin Les. Castelli exhibentur, corrigende sunt. 





V. 19. iyu) ir(gtey — V. 20. 0v» xà xQén . .. GU vv Luuóv) sic Esc. 
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gíov tó &xpov tzg oafifóov rtüg i» 
:j 76i. &vTOU, Xci ato T6V xQeuv 
xci tiv GGvuwv, xci &vugO nio 
ix rig mérgag , xci xarígay& oir TX 
xgéa xci ei» rovg Giívruovg xal O 
&yy&hog Kvoíov, anrAÓOcv i£ 0gO'aà- 
99 pv avrov. " Koi dis TsÓsov Ori 
6 &yyshog Kvpíov iori, xoi tite Tt- 
ósoy' c, d, &, Kvpuis Kigis, Óri 
o«émi ToUro: &6iÓov à» ayychov Kv- 
93 Qíov ztpógwntov, 7tp0c ztpoógwztov: * xai 
eius» cvtQ Küpig' siguvy G0L, uj 
94 gofoi' ov ur «noOdar»pge. * Koi 
qxodounosy éxei OvoieotHotOV — ig 
KvpíqQ , x«l iexcÀsct»v avro elu 
Kvpíov, Éwg r5üg mnuéoag ravbrpg. 
"Ert avrov ovrog iv 'Eggada norpóg 
25 rov Ecópi, " xci iycvOnm d tij 
vuxri ixe(yi, xci &itsy avro Kvgiog 
Acf& r0v uócyov tóv OirsvrÓv TOV 
TOU  m«TQóg 00V, xci uÓOyov 
Q1ó» Ótvrtgov: éntatrij, xoi x«Üs- 
Aeg t0 Üvciactuoio» toU Bec Ó 
iot. toU matgóg Gov, Xai &Àoog TO 
96 àv «vro ixxowsg, " xci olxodoug- 
Gg OvoieoTijpioY 1g Kvgip rà Og 
007 c»0gÜÉrvr, cot: im Tüg xopv- 


a Ova idle? o0 dio 
boa Mo Po . d2a2o dae 
lida Ao [TEM A Solo J2b5 o 
O-0XEXax .30 Wl Lio cuoll:oo 
eer Lio? collo» «c ho * 2 
Aio ho ck cb oc ndo 
cvolho As (vjbn Sox Nodco 
polo * . Loos 2o S Loos L5? 23 
L--p5o oL ]r-o * s .AÀ3b HL 5 
bog bs? Lia. ooupoo . 1-422 
-ool.] on Neo s. c5 sm boo 
looo * ..2435» oo. b E sl lon ?5 
A L0 ox polo om LL 
Bolo :ya 5b o» Lado BoAS 
jansZo , Lia Va P2 v LLLsLx 
,so-2b mE om l2» L5: 
1220 * . om. aoo s» IM SAao 26 


beo sy 10S Lasso 1-5: 
vla. 2»e oca cro Ws (vl. Aes 





V. 26. 
1n XVI codd. lolm., Esc., 


Bosius .. aes) Cod. Bap .. aab. 


Compl. et Ald. extant, 


Verba ogÓérre 0o 
et zov Cgor; in V codd. super illos. 


Numerus horum codd. major quidem est solito, sed rov Ogow, sine dubio varia est lectio 
(versio) pro Meet. — ib. lol:0) Scriptura Codicis obscurior est; fortasse tolo legitur, 


quod Grece MawL. scribendum est, 


V. 21. 
textu Hebr. convenit. 
excidisse, — V. 25, 


13a d.e» oc legeremus pro oci [sa ie», 


ov» r& xQía) sic Ksc. — V. 24. 


ixi) omnes codd: à Pedir, quod cum 


Veri simile est, nomen propter incuriam scribi ex cod, nostro Syr. 
*Ó» rov n«rgo;) nullus cod. Graecus vo» habet. 


Si In textu Syriaco 


Grece textum haberemus cum codd, hexapla- 


ribus conformem. — ib. &À9os) omnes codd : «à aAooc (rrt n), quod Syr. ISAAUN sonaret. 


- 


LIBER JUDICUM, Cap. VI. 99 


qijg crov 0gove: Mao rovrov, iv 
rj naperORu xoi App XGOvv: tV 
u00yO» TÓY Óc/rtQov, xai avoiGtig 
avtov óAoxevtopna £y roig £vÀotg toU 
?] àloovg ov ixówtig.. * Kai Üofft I2- 
One» corQsig xci: Óéxe &vópag amO 
riy ÓovAwv avto, xoi ànol,ot xaDa 
dnos mpog evróv ó Kvguog. Koi 
iyévero wg àqofiijÓn tv oixov voi 
margog «UtOU, xci rovg &vÓpag tijg 
nóÀtwg vo) Uu? TtOujGGL »uípag, xci 
28 inoíros vvxtog. * Kai woOqQwav oi 
àvÓpsg tijg tOÀtCg TO7tQui, xci lóov 
xa joito TÜ Üvoiecripi0» — TOU 
B««À, xoi tO &Àcog tO àm avtQ, 
ixxexoupévov: xoi ó uóGyog O Gittv- 
Tóg dwQweyuévog clg OAoxevroga, 
ini v0 Üvoicorijpioy. TO qxodupiu£- 
. 29 vov. * Kei eiztey &vijo rtgog tóv 7t25- 
Gíoy cvtOU, tíg àmoíjos TÓ "tQGyuc 
tojrO; xci &v4reboyr xci itbtovY 
xci eUtay, T'*0sov ó viog [wag ànoi- 
30 pgs rÓ agGyua roUro' ^ xci timtv 
ó vp rug móAÀsoge sog oag 
i£ayays tv vióv cov xoi anoOa- 
vétw, Or, xctéoxows TO ÜvoiaOr)- 


-2,79 lofL4us2» sDLI—3x Yi: 
JL BolwAx 2c. alo 
Lx Lata laa 22x cto 
-2ando * & , Aa] coo? om I SAa» 27 
o1 lax vo JA Aes (ors 
c Xo S Vio Lio Q2i0 ..20€,22j 
Moo uo No» £x» doc s do 
Db ies) dac 220 :oo0x-2b 
eg pa2o Ba: pal 
loo koc Basso low ioco * 28 
MNA o . IL cu. 290 jo»! jas 
Bolo .|-.o—m 2-30 20x? ai 
M» sata o2 -n«A had 
i—olo * | —.lon La och l-250 29 
pa» Qai0 0S3 aao 29S SEN 
-l o Qn .ogolo . X0 
polo * . jm [4305 "a 30 
54 ha 2-2] . Aka 20S lan uso 
CLASS 1-233 Mo . 203220 





V. 26. Bow Sk) Cod: Bol So — V. 21. lanx v o. MA 2s) Cod. pro Lem- 
nisco babet Asteriscum, quem mulavi, quia hoc additamentum in textu Hebr. non legitur et in 


XIll tantum codd. Holm. et Esc. extat. — V. 28. loc 112) Cod : loc L12», quod o 


qxodóue sonaret, Omnes codd: :0 exodopruévor habent. 


V. 26. drofoug «vrór) in omnibus codd. «vror deest. — V. 27. zp/oac) àv 1Jj "u/o« — 
V. 28. xaÓ gto) omnes codd. hexapl. x«rtoxeuuéror exhibent, quam lectionem textus Syr. vix 
admittit (non enim pcst ln verbum |oc1 participio addi solet), nisi loc quasi spurium de- 
leamus. — V. 30. x«l sat» 6 órig) omnes codd. (secundum textum Hebr.): xai sia» oi érdges, 
unde malim Syriace lo opolo legere. — ib. iSoyaye) Gireyxa. — ib. xazéoxae) xaO cile 
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100 LIBER JUDICUM, Cap VI. 


gov ToU Báak, xei órt iéxowe TÓ — (ASA 4 Nono Woo.» — 
21 cAcog tÓ in cvtQ. * Roi 6i7t5ty ) M Ak solo * os HQ NC 3|. 


'[w&g rtpóg tovg &vÓgeg rovg inav- 

wgrauívovg  àm  avrór ur vptig .27Q AS 0071 22 c2 (2 i 
le uz E ^ L e * 

—Óv: QixosenÓ e. neQi roU Báo ? odal  — 2 (vibsm- olal* oS 

(gig GUOtTE CUTOV; Og GyTtÓÍxaOEP ——— "e oai ol . iso S so 

«vto anoGavérw, Éug nowt' &l Otóg 

ebtóg -—i0r.:, bxdenjon ejrür Ón 9 pA Los2.3 OUS. "Sob om 

xarícxowe TO ÜvGieOTHOtOv  cUTOV 20x s ola, oov d ono 


32 * exei nexadeosy avro ivig fiufog — oia sos * Ct mpo 4052 Vso 32 
colxelvg "[epoffaaA Aéyev:, Óixactij- 
: AY «pol e» Naxs.s0$ 021 1:500.269 


giov «oU BáaA, Órw xatéoxaye TO 
33 9vuoiectpiov avtov. * Koi n&ca L5 pa» -— x» [E MO 

— xci dpaA)nx xeioi vioi &va- TALES ENS 9 * 6.0 S2 38 

TOÀcY GvvuyOncav àni tO avtÓ, xoi i . " Mi | 


Oi£BijOonv xai mapgtevéBaov iv vy Xot- 
34 Add. '"IelpatÀ: * xei myeUpa OtoU WAcaALb Lai] Op&o oQ220 


btÓvvauwcs TOv TtÓsov xai ioc- S Mua puc osojo * 31 | 
ueri E ms di Mo raso jacaa nia 
e " (0 0yy $ P 4 .coUM2 35 


i£anéoreusy iv navri Mavaocor, xoi 





V. 91. C0S-?b 071) Cod: b ol (h. e. $* «rudixgoa;, contra omnes 
codd. Gr. et textum Hebr.), mendum, quod ex o| precedente ortum videtur. Maoe/usin suo cod. 
MEXVT legisse videtur (vid. Syr. Pecul. p. 9). — V. 32. vysol t£... 2014-20 c») 
Lemniscum mendosum esse suspicor, partim enim in Cod. nostro Lemniscus omnibus aliis 
locis voci superscribitur (qua re ad notam marginalem postea adscribendam delegatur, 
efr. Preefat. p. 1V), partim verba eo notata in textu Hebr. et omnibus fere codd. Gr. leguntur. 
Malim Lemniscum delere et ante Naso Asteriscum ponere, nam desunt verba "fegaduak 


Myc» in XV codd. Holm., Ksc. et Ald. — V. 35. 3ya. utroque loco) Cod. (contra textum 
Hebr. et omnes codd. Gr.): Osa, qu& forma pluralis sine dubio inde orta est, quod scriba 


errore hoe verbum pro predicato habuit vocis Loll:o pr&cedentis. 


- 





———— —— M ———À 9 — 


V. 31. ixuxozagévov;) avnorouérovo Vel iovapévovg — ib. arttB(xaotr) oyiedixgoey — ib. 
x«zécxawe) xaOrila — V. 32. evró) «vto» —ib. "IegofloA) sic Paulus in suo cod, legiese vide- 
tur; Pesch. depravate Ns 20. — V. 83. Gufnoav) neqrAOor - 
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LIBER JUDICUM, Cap. VI. 101 


àfomos xci avrog Oníow evo. 
Koi &yy&ove iEoantoruAsv iv dono 
xci iy Zo[jovAwv xoi iv Neg Oa, 
xci &v£fHncov sig amavrgow avtoi. 
* Koi siue ltÓeov moog rOv Osów 
dl owGesc »y vj. yeiol nov. rov Iogaz, 
3] 0v roószov 3A&Agsogc, " iov iyo 
&zspé(Óoji vó» 7tÓxOov TOU àplov àv 
tj (Ae, xoci icy ÓgócO0g vyévgto, 
ini rv "tóxov uovov, xai imi nàccy 
n yiüv Enoacíe, xoi yvoconat órL 
cuti àv xeu uov tv loger, Ov 
48 roóstov éàÀcÀgcag.  * Koi iyévero 
ovrog. Kei cwoOgiugs co Tiósov: 
rj &maUQi0V xoi ümemínOs ew TOV 
"0Xov, xci a7)óvr à ÓgócOg ix roU 
30 móxov, none Aexawr vOarog " xci 
eie  T*ÓsQv 790g TOv Oeóv ur 
opyiGOijTo 0 Ovuóc cov iv iol, 
xci AcÀnoo Éri OmaE, xci mepdoo 
Kr, arab ivrQ nóxq' xoi yevgOto 
co £íri: Engoacío imi rov móxov uó- 
vov, àni Óà n&ccv tuv ym» ytvg- 
40 Our Ópócog' * xoi ànolngcev o Otóc, 


3 


da» 


* O62 oo -2| axo .iL—acrso 

* cv oll aso , SA Lnioo. 
5 d. 5 EN polo * 36 
La oc :Ndau]) 2X2 jube A2 
iA, l2 122 jab bkn * A X No» 37 
Ux S loon1 Ij (do .I»L5 koc» 
LL oecSes Wxo :a 20 AS 
-pl—2 Aal o2? wl -ol . oan. 
YARDS 9,00 s [o0 joo * 38 
lesoo ,u A OO lsoo.» os aS 
polo * . Li» Liza llo V. exo HL) 39 
ou X32 D jo ÀS 2o S los 
e. -2ol Wo .225 4S2 
loo uo eo! d. -05 Lalo 
m s Loc a2 v e20lx5 
locu: i33] à&5 V» Vs iouoo Ao 
LAS Lhon eS r-2—»0 * ll 40 


V. 87. A2) Cod: l2, contra omnes codd. Gr. et textum Hebr., quod 


mendum scribe ex collatione vers. Peschitse, ortum videtur. — V. 38. "QC 


Ws) Ced. 


pro Lemnisco Obelum habet, quem emendavi, quia nomen I'eós in XIII tantum codd. 
Holm. et Compl. extat. — ib. Lxo» Cod: L.xo — V. 39. ve2olq) Cod : Yo, 


Obelum mutavi, quia in tribus tantum codd. Holm., Esc. et Compl. ?:. extat. 


Fler! tamen 


potest, ut Lemnisco Asteriscus preferendus sit, nam £z (pro quo IX codd, accuratius: 9g) 


locum tenet particul&& ws in textu Hebr. 


V, 36. oetuc) owcng; vel cete — V. 31. oetuc) oesuc — V. 38. aneníaot). itexía- 


94 — ib. ov» 1» nóxor) sic Ksc. 


102 LIBER JUDICUM, Cap. VI. VII. 


ovtwg iv rr vuxti ixsivy xai dé 
VETO Ejgecoíe àni tÓv mÓXOYV HuOVOY, 
ini óà nca tijv yZy, &yévero Ópóoog. 


En L2 looo .o0i 
Ls Go uo Vas oL 
| 3 los 
C AP. VII. 
1 Koi ugOowerv "Tegofl&aA, avtóg — . Moll oc Ns 20. »opSo 1 
icr. 'eótov, xoi müg Ó Aag pet Opao . uas L-:a cv ao c 


«vtOU, xci nagevéfgoAoy. éni vip» yy 





"Aodó' xoi q napsu(loz) Mad xai 


. ^ , e *, i] 
"Auer, 1v avro «nxó Boooà* «no 


voy /jovvoU TOU uwgei, £v ij xot- 


2o nS Lon o all . M ES 


- Lasso oisob TL so LR 


9 Adi. * Koi time KUguog 7tQOg vóv 
I*ótwv: moAvg 0 Àaóg Ó uer& GOU, 
pere Qoj mapaóo)va( us tuv Ma- 
Óuxu. iy «5 y&pi avtuY' unmote xav- 


oo fe». sw 93S dao olo * 2 
x Xa] ib rad . MM WEM 


quoutau àm dué ToporjA Afymv , 7 T uU 9 and SESS rm 
3 y&Q nov Écecé ue. * cxxoai 8x6 — axo , solos * aX 5 a5323 


e - , 4, 1 
ewKUgiog pog aevróv: AaÀncov Or 
tig T& wta toU À«oU AÉywv, tig g0- 

, . [4 3 4, : 
Povpevog xoi ÓttA0c ; «nootoagajto 
xci àÉwogugotv dG7Ó vo) OQOvg voi 


Las» LsL5 V0 Wo .vox»oxXe» 
. 23.300 A So» oso. Aci] iol 5 


Ts c0 Naao . 90-5013 


Cap. Vil. V. 2. X) Cod. mendose: Wa — V. 3. lo polos) Cod : 
Lo ;2olo. Obelum correxi, quod verba xeà ene» .. . avzov in Xl tantum codd. Holm., 


Esc., Compl. et /fld. occurrunt, et preterea in marg. codicis 121 Holm signo —- notantur, 
quod Lemniseus esse videtur. — ib. N.cLajo) Masius |n suo cod. Peal V.cLAO 


legit (v. Syr. Pecul. s. h. v.), quod dubito an preferendum sit. 'Oggow quidem Jer. 4, 28. 
Nah. 3, 16 Lola Wa. vertitur, sed ibi V.Oa. transitivum est, ut Dibil de nostro loco 


ostendat, Quum tamen V.cLA. sepe intransitive adhibeatur, et V.cLaj intr. in versione 
Pauli semper pro «a«(qw ponatur, fleri potest , ut lectio Masii preferenda, et | in. Vol 
pro prosthetico habendum s8it (quod non raro inseritur ante verba a sono sibilanti et 3 in- 
cipientla, ubi praefixum pr&cedit, cujus rei exemplum habes in Vio b 4 Reg. 19, 8). 


Cap. Vil. V. t. 4g«0) slc, vel 4960, Paulus in suo cod. habuit ; Pesch: $44, — 


ib. ^4uwQut) Muegé — V. 3. el; 1d «1«) dv wot 


LIBER JUDICUM, Cap. VII. 


FaAadó: xaiónsorQagoav &mO roU 
AcOU, &ix000 xc) ÓvO ytAcÓsg xai 
4 Ótxa. yuuatg, vrteAciq.Onoav — * xoi 
eine Kvpwog ngog F'éóscv' Érs 6 Aa0g 
7t.0ÀUe" xcrüyayt aUtoUg elg TÓ vOwo, 
xai Óoxuid avtovg CoL éxei" xai orat 
üv à&y timi) mgóg 6à óu ovrog mo- 
peUGsrteL uer& GOU, cUtOg TtOQEUOE- 
ra, perÀ GOV xai X nàg: Ov day 
& E Ou OU 7tOQtVvOttoi METOG GOU, 
coxai: «vro OU mogevoerau —* xai 
xartf/f l0 ow TÓv A«Óv sig tO 
Vówp' xoi sims Kogiog mgOg :ó» T*- 
óspr müg óg iàv Aewm Ti yMo00g 
«vtov ix roU VOatog, wg ix» Adm 
á xvwv, Otáctg avtov xatà uovag' 
xai mnüg Og iav xen ini rà yÓó- 
Vat GUTOU oj 78V, HétaOTIOELG 
«v:0v xotr& gOvog — * xai iyé- 
veto ( d&giÀpuóg stàg TOv» Aewav- 
TQ» sj Xt) GVtOV i» Tij yAwoGy 
&UTGY», tQuaxoOtoL GvÓpsg" xai mag 
ó iàníAoutog ToU ÀaoU , Éxapwav ini 
cà yóvoat& GUtOV voy TusDv vOoQ. 
* Koi sine Kuptog noog ltósov iv 
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«0 ape [Lao v30 o—á2-000 
jxolo * 
be i Las eos. (s p Lo beo 
Qa3l Le-5lo. La o2l AU .o0 


,La-S iso] b o0 joco. . 39 uS 
gene "» 001 ., 45223. Wa L3» 
22 Wii [bob (b o1 v axo 
eoo * .WMLa d e» le 


L-550-5 X yo 2-23 b oo X.50 
cuo [210 lomo * O0 OXL o 
(o0 —2 l—i-e Q x VLL Àop 


br hoa so NL (orta s 
| 550 —9 V c 5, CES L5; 


pol * « 530 Baca qoc» 





V. 4, Y Vox 0) Cod : Y N20 — ib. ve2le») Lemniscum , qui in cod. Syr. 


Don extat, ex cod. 121 Holm. (qui — habet) inserui. 


Vox xeí praterea in XIV codd., /ld' 


et Compl. legitur. — V. 5. SQ S1) Cod : Na x2 , Sed lectio nostra postea in marg. ad- 


scripta est. 


4 


V. 4. 


xuvóyuyE) xarévtyss — ib. màq) nara — V. 5 


xatefíguos) xcmeyxe vel 


xarjyays — ib. x«rà uórog posteriore loco) codd. Gr., In quibus hac verba leguntur, x«& 
lewré» habent, sed lectionem cod. nostri etiam exhibent verss. Georg., Slav. Csirog. et 
Mosq. ab Holmesio jaudate. — "V. 6. 
vel aüq Ó xavuAomos 


nóq 6 in(hezog) aür» vó xwudomor, Vel ia(lomor, 


QOropa. LS dao. LaX 4 


9 


- 
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101 LIBER JUDICUM, Cap. Vil. 


roig TQLeXOGÍO.G G.vÓQaGL TOig ÀcwaO: 
0000 vu&g, xci ttegaÓu0o triv Ma- 
Óuxp. Éy. vj; xetgl. 0v* xai tà Ó Aog, 
roeyéto &Y)0 tig TOV TO7tOV GUrOU. 
* Koi fAefov rov àmwiriGuóv toU 
AaoU iy ij y&pi avTOv, xoi rag xe- 
garívag «vtGY' xoi tÓv n&vra &v- 
ópa [Goa)A, iEantoruAev &vÓpa elg 
:ó Oxijvouce avrov tüGv ÓÀ rQuaxo- 
Glov &vÓgow, ixgarnot. 'H Óà nag- 
Y ' T c Uu s, 
euoàn Maóuu, nv vnoxotw cv- 
^ —- , s * b ; 
TOU, À/ rj xou. «ai tyevin 
iy T5 vuxtí ixtlyvp. xai &ive "pog 
c. * r UO , 
evrov ó Kvoiog avaota xarafndt 
TO TXyog cwivrtUÜsv: slg Trv map- 
euffoÀrv, ótw naptówoxa  «vtüv iv 
») / . .* i - - 
tjj y&g( 00v sj 0à goi; xevaij- 
, 1 4 A Y 
vat, xar&3ndt ov, xci apo t0 not- 
dapióv Gov elg v5 napsuffoAnv, * xoi 
3 , p Y A Ll 
«xovo: ti ÀeAoUVOw xai uero rabto 
inOyUOOVOLV Gi ytigíg GOV , Xai xa- 
Tofhroy sg trjv napsudoAny xaixo- 
£8y «vróg xci Oepa v0 noicpuov 
«VtoU, &lg uépog Tuv mtyrNxovto 
rüv iv ry nageufoM; * xoci Ma- 
Óic xoi uoÀnx xai müvttg oi 
viol &veroAov, meosufjefAnxevcav. ày 
t/j xOouÀ&ÓL., wg Gxgig tig màijOog 
xai Teig xeuujAOtg «UTGYy, OUX ÉGTiV 


lo ILS|Mo Oe, 20S Lo 
xal o acoro| o» aon 
* 0v lh cse s l——. o3 
i-L-5 Lai» boy oaa 20 * $ 
N.axo .Qo0tS2 Reayaso . oot S2 
haa: ba. 4 Sun ka. 
E 4.25 lo Ced «oA SA 0052 
Loc cU Abu] . a e Marcaso 
lomo * .LLo 005 cáo ALAS 9 
.L—peo ox polo , o0 LLLNAÓ 
vj 5550 oes Neo 202. S005 
Lo. usa AoXo» 22 Q6 * 1452 10 
AsacaN Xi LS Bl-so A3 
200 «aS aso [130 Sa ao * 11 
lo o .vupl LL L5 
-na NaMo Lcapoo * Sas? 19 
0071 «ara . I ——À9p10 «X (07020 
. ole l:a-o 4l i-a 302.5 


i LL cniso 24 D (oma IL xi So 





V. 9. Oxo) Cod: S0-——, Obelum mutavi, quia XV tantum codd. Holm., Ese. 


Compl. et Ald. iv:svO«v exhibent. 


V. 8. só» narra) sio codd. hezaplares.  Preestet forsitan ov» xaxra (53 rae) vertere. — 
V. 9. areora) avaGro; — V. 11. uri zaUta) pjéríü voUvro — V. 12. ex utroque looo) 


exneg Vel oxe(. (?) 
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&otÓuóg dAX ccv dg 5 &puog — Ma WS? llL. y44 ooo (o0 4.1 

ini 1ó yeiÀog tijg ÜaA«cOQg tlg mÀn- (S, So *- oL eo [a5 18 
19 Sog" * x«i tigAOe Ttóeov, xoi ióov L2 TN don LLAaco DN lo 

&yro iwyero tQ nÀgoiov avtov i- io Puro P» solo baN. ovo 


VA»i0y, Xci 6e lÓoU «à àyUrtYLOV 

6 àvynudo nr. xoi ov payig &g- — ljea? ba-£ Lot jo .A:N2 
Tov xgiDívov  xvAwutyr &v rij nap- Lo — 9 aaa Mp» 
eufjoAy Madu — xoi rÀ8tv ug Tu aoo ea? L-naa aS lio p 


Tc ox5gvüs Maótu, xci inaratev " NN ox SS 
eUr.V xol Énsce: xoi xevtorQuev * 


evtuy £e: xai ÉnsGtv 5) oxqvir TM oc! al20 * .LLaa4:o Oc) 14 
1 * xai amexgiÓ: 0 mÀnoíov evrov, ü| .Lx» 2oooA4 D .Gob ow E 


xai &UttV' Ovx Écrtv «vt, cÀÀ 1 M : 
jouqaeíec T'iósov  víoU [weg &vópo t deem. ONCOOPN 
VAL .o2e CUPS aV lus lS cua Sal. b 
Joganà | napéówxev 0 Osog iv i5 A 


yetoi cüroU rjv Map xoi oj» mtG- — "; 
15 cav t5jv nacptu[loAgy. * Koi iyt£vero Las cosa des a nnd nr: 
wg 1xovoe ltÓsuv tmv Óujygoww ro) 
ivunviov xoi tiv Ovyxptctw avtov, 


xci ftgogexvVnos wo Kvpío, xoi àiné- — .Q200- . polo Nelansb ParacsaS 
crgeyev elg r»v segtuftoAnv [oporj, xs dde] jua Sab VÀ 
uu.  » e , b . . 

xci &(AXtW' QGVOOTHTtEe, OTL fteQÉÓcxe OMA 

Kwvpiog àv yeooiv vuv vrv noptu- 3 M20 pg Musaso 16 
16 BoAnv Maói&u * xoi iiA ev» TOUS 0. jas MN. lo, f Sol NA 

TQuxxoG(ove &vópag toeig Xpydg, xoi 

: AN e coo ..ocU Soo? Lii Bhace 


Édwxe xegatívag iv xepoi mavrO, 


xai vÓpíag xevag, xai Aeunaóag ÉvÓoy Ico m bL Asa So I.-o- 2 


V. 13. Ante LS. Aso in Cod, Obelus exaratus est, quem, quia hoc verbum cum 
sequentibus in omnibus codd, Gr. ct Hebr. extat, delevi. 


— ——M 
—— 


V. 18. xaséosQeyer) avéovoewey — V. 15. Óeryqowr) 2gynow (?) — V. 16. dv yegol 
za»te») Similiter vers. Mrmen. (si rego; zdrrw») ap. Holm, jn codd. plerisque à» xye«gi 
zxre» legitur, sex codd. hex: i» yegoi» avre».  Dubito an scriba Codicis Syr. vers. Peschitee 
( 901.2? ooupi2) memor (90 pro (9052 scripserit. 
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ve» vOpuo» "* xoi eius mQ0c ev- 
TOUg'" &m poU OwecOt, xol ovto 
soucer£ lov iyo elgmopevouou à» 
tg uíoo rüg nagsu[JoAng xci Éorat 
xag àtv mOL,00 , OVTO JtOUjOETE 
* xoi GcÀTA6) iy vij XeQatóvr üyo, xai 
sü»reg Oí met duob' xoi GaÀmuEiTE 
je vo; X&potívaig xai  Vutig XUXÀQ 
Tijg nopsujoÀng , xoi àgeire, t Kv- 
go xai tQ l*Ótur  * xai elgrAÓe 
F*Óeoy xai oi íxotów cGvÓQsg oi uer 
evros i» uípa tijg negtu[Josg, ag- 
you£vng Tig qvAaxig süe  uéong 
sn» iyfgot myetge vovg qvAa0GOV- 
vag' xoi à6GÀTG0OY. iy xoig Xtpar(voug, 
xci i£erívaiov ag vÓpíag rag iv 
roig yegoiv evtOv, * xoi ioaAnGaY 
ai rQtig aQxai i» rate xsgotivaug" xoi 
cvvérgnpoy ràg vóglag xai àÀáflov- 
vo b» Tj zMQi Tjj GQiOTtQQ cUTÓW 
TOV AcumüÓwy, xci By xj xpi Tij 
üsbug avtQYv 1 xegarívg toU GoàÀní- 
Duy xoà avéxoatoy oougaía «$ Kv- 
Qío xai sQ JtÓewr  * xoi fornoay 
Éxactog x«Ü' éavtóv xVxÀq tijg vtap- 
gufoAjg xci Éópauev naoa 7) naop- 
*ufohy xci icjuavav, xci Épvyor 
* xai àcaÀniGey TQuaxOGumi xéQartí- 


LIBER JUBICUM, Cap. Vil. 


Lim: , o2 a130 . oov. S qiolo * 
osa LX DE d «o2 
-A2djo * ..o,23 [L1»^ ro 
, 23a? (o2:  o0tSoo Lil la 
be oda -5] là (Q-n4o 
Sw bea Qopolo .IAcrasop 
o2 lA, i200 & 1 No * 
Lyaso p sias? Pra coa 
Mages oaazo . a--» (o2 
900532 bilo? o «co. ocaco 
Qdha;es Les Qon M Qaco * 
lio» | opo . Ikzo-S ou22o 
L213as heo 23S Qo0c3 
Qs. c0 .QaanaN Laco (0053 
Q:0-o0 * o [BPET- AS Lacan 
. Duas? O54 cuSo culo pj. So 
Mage dA Lc * oso 





V. 18. Lx.) Coà: |3j0 — NW. 19. »o.D]) Malim Qaa] legere; tzes ta- 


men codd. Sing. syee». habent. 


V. iT. 


i» wp ép) we in nullo eod. extat, — V. 90. bufovro) iwocwwoa» — b. 


$ wsparó) emnes codd. cum textm Hebr, Plur: ei xegosívws (vl zo» seQorírev). Malim 


In textu Syriaco jj x-o legere pre 1.3.0, 


17 


20 


21 


22 


LIBER JUDICUM, Cap. VII. 


ym, xch ÉBOtero Kvpiog tuv péyos- 
pav avógog iv tQ nÀnoíov avtoU, 
xxi By O0Àg và negtufoli" x«i Égvu- 
ytv 5$ maptu(joAy, Éwc wj Beió- 
acerra' xci OovvQyuérg, Eug yciÀovg 
23 '4feAusovÀa, xoi ini Toaflad. *'Koi 
ifógcav cvijp "coerà ix N:gOa- 
Asi xoà à& Moro xoi ix navrog Ma- 
|. v6605, XGi xutÓiwkay 0Onícw Ma- 

94 Qd. *. Koi ayytàovg 3$Pianéorale 
T:ósov, à navri rQ 0gío Egoctu À£- 
yov, xe«ra[hre eg ovvavryow Ma- 
Óukpi, xoi tgoxetaAalere ovy TO VÓqQ, 
Lec BoiO[how, xci ow tóv logóc- 
vw xci ifóxcav nog evjo Eqoa- 
iu, xoi tgoxortAafovro éavroig 
ev», tO VÓcQ, Éoc Baibfjoe xei vóv 
logüdvi * xai GvvéAeffoy rovg Óvo 
&gyovtag wu Mao TÓY fyguf 
xci tov Ziff xoi antxrüvav TOV 
"Qon, àv Zovpooprf, xoi vov. ZB 
à&nixrtivav, i» dxefuf8 xei xere- 
ÓiuEav» rv Maid, xoi 5v xega- 
Au» flonf xci Züf, iveyxav ngog 
F*tósov ix toU mípav ro) Togóa- 
yov. 
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aue Det OUS 
[2o grenier as 
fho:o Vob laa S hors Lax aio 
lo ono * 2 
V00 pal 00 a Maa c0 Naunub 
^ov ik2 Q-oso La-130 cuo 
ciao os L2 2o * 
Ls3oll olo. .,30] &9 sob boo 
los Jas Q3 &30,60 po 
N.5. o a xllo g ev. [E A 
Bio MAS Bel .LLLas os 
L-1aas .ocus. S opo * .-2oaSo 25 


ac A -oo . uro cuia S apo? 
eal io .omcalMoco qno 


A4 acu] l.S ooxSÀ.o 
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Q25j0 





V. 25. $3022) Cod: «X222 


N...22. 


péy«iger) Qoupaíur — ib. 0Àg) n«og — ib. BaiOootisa) sic, vel BnOocerza, 


Ae d. Wo 23 


Paulus in suo ced. legit; Pesch: Liza. À.u. — VW. 24. eb» v6 $8egQ priore leco) 
sic Esc. et cod. 19 Holm. Ante cv» omnes codd. Gr. í£avroig vel avro» habent; vers. /Ármen. 
ap. Holm. eandem habet lectionem atque cod. noster. — ib. iéfogoo») sic vers. Slav. 
Ostrog. ap. Helm. Omnes codd. Gr. eum textu Hebr. Sing: 4fogos. — V. 25. Zovgwgrf) sic 
eed. Pauli; Pesch: JO, . — ib. Adae) Wa Paulus legiese videtur; Pesoh: 24.0 lao; 
fimiilime vers. Armen. &p. Holm: "Axeft/8. In nulle cod. Gr. tta legitar; codd, hex plerique 
* JexeBtrB habent, unus "fxegtz. 
14" 
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LIBER JUDICUM, Cap. VIII. 


C AP. VIIT. 


1. Koi ems mgóg evróv wo 
Eqoetu, ri t0 Qiu rovro Ó inoin- 
cag "uiv, TOU u5j xoAÉíoa. quüg Ore 
iEemogevov moAÀsuijocw tjj Maoóiuan; 
xai éxgivoyto per avro), xoctauog 

2 * xoi &m& 7tp0g aUtOvg' Tí inoinoc 
vUv xaÓwg vVutig; ovyi xoe(rro ini- 
qvAAsc "Egootp 7) tQvyntóg 4[fh- 

9 eboí; " àv xyapi ÜpQv, noptÓwxs 
Kvpiog rove Gpyovtag Maóiap, vOv 
SionfÜ xci r0v Zuf' xoci ví góvvj- 
Jy» moujcc. xcÓug Vu5g; tOrt 
&véÓs rÓ nvtüua avtQv &7 cUtOU, 
iy TQ AaAnoc. cevroig Aóyov roU- 

4 rov. * Koi wÀOe Itótov 
rv logócvgv, xci Oifhy avrÓg xci 
oi tQuaxóci0t  &vÓpsg oi ust avroU, 

5 oAwowvyobvreg xai mtvóvteg" * xoi 
8/46 TOig &vÓpáoi: CXoxyoÓ- Óórc Oy 
Grove tQ ÀoQ sr àuoU, Oti m&t- 
vàÀ0y éyc 08 Oxo, ÓniGw voy. Zefleà 
xcl Z€aÀuovaà  faciíev Moo 

6 * xai &nev oi Gpyovteg Xoxyw9- 
p x&o Zefeà xai ZaAuavà vvv iv 


mb 


db hoi, qud genda 
A MM REGEM pas 
»l lan 42s bio . «oo Xo uolo * 
»aob Mode Aso D. oAab bo 
lpI— * ..2à———2b exa 4e ol 
nepos bao so54] (oat 

] L-r1:0o mao cmo S 
er . oÀab 3a. —5] sa ^ 
p? Cul (o0 Leo Ba] 


lo * «. bor lA So o0 S Vo 
geo cl geb, oa Na 
l5 Q9 .cc—:al? gd de 
loe olo * . La-so qQOta-2nd 
lax DEALS Mao o0 .2o0-2a5 
5 2 LL. c2) Vo 2a 
LLaNs wialo VN io L3 
M lo. Lia opolo * . 4: 

Sa llo Lai asa Spo b i 





Cap. VIII. V. 3. Vso 45) Cod: joo Vaso 5, quód Grece ?» sà Jelolgxévos (avvóv) s0- 
Dnaret. Quod quum 1n nullo cod. extet, Dec facile unquam extiterit, mendum in textu Syr. 
inesse suspicatus sum (non enim facile verti potest 2» zg AcÀzoe, quod omnes codd. habent; 


nam Inf. Aor. nunquam quasi Plusqupf. verti solet). 


— V. 4. ,CL50.)) Cod: ,ot:a.3 


Cap. Vill. V. 2. "4futot) sic cod. Grecus Pauli; Pesch: Ne s34l. — V. 8. a3) 
&rijxe (t) — i5. avroi;) malim avzor evroi, vertere, quod tamen in nullo cod. habemus ; omnes 


fere codd. ovzó» solum habent, unus evroig solum ; Compl: 


aUrtÓ» utt] GU» — ib. Aoyor) 


omnes codd: zó» Aóyos — V. 5. gv iuoU) v uev poU (!), cfr. Diss. $ 19. Ann. II. 
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|. àxtiÜev dg Davovijà, 
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LIBER JUDICUM, Cap. VIII. 


jj yael cov, órt Óccouev Tjj 0tQa- 
7 reg cov &grovg; "* xci eire T'é0ewy' 
ovy ovteg' àv TQ Oovvot 1o» Kvpiov 
rüv Zefià xoi vOv Z€eAuava dv aj 
1&0 uov, xai xaraíavQo rog Gcxeg 
)uüv iy roig; &xcvOvcig iy tij igrjug, 
8 xai ày Teig ffvoxove(uw — * xoi avég 
xai iÀnÀgot 
mgóg «UtOoUg x«tO toUTe" Xci &mc- 
xpíOnocv «UvtQ oi &vópeg Gavovijà, 
üv rgÓmov amexgíOncav  cvtO ei 
9 &yÓpeg -XoxyoÓ- * Koi tine toig 
&vOgeo, GQevovr Ayov, &y rQ àni- 
Grgégpww us uer &onvne. xeraocxa- 
10 Vw ei» tóv T)pyov rovrov  " Koi 
.Zefieà. xai XoÀuava, àv Kapxao, 
xci s napoeujoÀg cvrüv ust avtO», 
Ogu T"tvtexaióexo yuuoósg  Xmav- 
Xsxeg: oi xaraAugüérreg iv mao 
rj "wxQosu(joÀ; car iav avatoAov. 
Koi oi mentoxóttg oov, éXaTÓV xoi 
eixog.  yuMaxÓsg &vópov xgerovvtuv 
gougiaiavy * xai &véfy I'sósov 000v 
xarouxovvrov iv oxgvoig , «70 «va- 
roÀuv JNaffei i& àvavtíag Naflai, 
xai &mürabe o» Trnv magtufoXnvr 
j Óà magsufoAÀ, v menoijQvia 


| 


l 


und 
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-2] .- lpto Vat o DC HR 
I-2222 (Sra a la S «cog 
naso * SO-XLo 2Aoo .legac? 8 
ooa S Waioo , Vola 1:0? (30 
MENDES .——Nw yl 
ovS quio L3 o2v2 . lo L1 o» 
lA go * s 2022» HR— 9 
xx Lil V9 bo? .420l 4:5 Sacro» 
eL leas 2c0Qaaos] L1 
MoLcoo . FR Via. o -2lo * 10 
punc aiau y] oct sas o7 Sa 
Q-9p42 «01 (v ont ox [La 
lo ..000 ,oou2.] o ac» Soo 
1222 2p l2? I-A capo 
aj-3nx2 L23ol2 QR, rero * 
sco 22b» | 2o |iaacao 
. A Se? 20m cul.] Varas a 2n 





V.7. 122-22) EPA — V. 11, X a.co. X) Coi: a, Sa ca S 


V. 7. fagxordu) Bagxorre(u vel Bogxorve(u, sic etiam infra, v. 16. — V. 9. ov» zo» 


mógyov) sio Esc, — V. 10. Kagxog) slc cod Gr. Pauli; Pesch : .2.o0. 


— 1b. nerrexat- 


(exa) dexanéris — iD. xgusovrwo») sic vers. Slav. apud Holm. ; codd. Gr, aut ?2oneouérur 
aut exepuéru» habent. — V. 11. JVof«() sio (vel IVoóé, quod tamen potlus L2[.3 scriptum 


fuisset) Paulus in suo cod. Gr. legit; Pesch : 4,213, 
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14 


15 


16 
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* xoi itégvye Zef9eà xoi ZXaAuava xoi 
xaitÓlt)Eev  Omíow avtGv' xai ixga- 
Tgos Tovg Ovo flaco Moów, 
r0» Zifà xai róv G€oAÀuowa, xoi 
cmàácayv viv napgtufoAnv avro», àié- 
orgsye.  * Koi avéorgeye Tiósov o 
vióg '[eag ix toU molíuov GO wi 
avafléosog "doíg "* xai Gvvéa(fe 
moiÓagioy &x TGv &vügGv Zoxyoó 
xe innguiruoty «UT» , xai amtypü- 
vero mgóg «Urovg rovg aoyovrac 
Xoxyo8 xai TOUgG notofjvrégove ev- 
Tig, é&flüonxovra xoi éntG &vÓpag* 
* xoi maQgsyévero 7tgóg TOUG &Qyov- 
Tag ZGoxyoÓ , xai simtv coavtoigt 
ijóoU Zsfkà xai XoAuava, Ó6 oUg 
Qvtlcaré us AÉyovttg, ur $ X560 
Zefhà xoi ZoAuevà viv iv vj yewgl 
cov, Or& Óccouev roig &vÓpcot cov 
ixlvouívoig  &grovco; " xai Kos 
cwrovg Goyovreg xci: tovg "tosOfv- 
répovg tijg nOÀeeg, -xci xaréia- 
—-vsv aUrtOvg: Xci rog axavOag 
vic idgupov xoi ci tdg Pagxoveiu, 
xci xaréiaysy iv avroic rovg CvÓpag 
ZXoxydÓ, * xai rov nvugyov Ga- 


LIBER JUDICUM, Cap. Vili. 


«2550 ML So uA eoo * 
L-2S:5 QosusAL A udo .Qoosa 
oUasxo . O A D.aO30) 
2010 * 5. 4.201 00152 la so 
eo pu^ c9 aka 095 (ow 
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ooVa S colo .cUSao lana 
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oo Sad so) :Xicia No uL sl 
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V. 12. Do) Cod: Ov — V. 15. 


(ota) Cod. pro Lemnisco Obelum 


habet, quem correxi, quia evzoi; 1n IX tantam codd. Holm., Ese., Compl. et Ald. extat. — 


V. 16. aua Svo lace) Cod:]aaa No v ases au, Verba ros ágrovres 


x«( in. XVII codd. Holm,, Esc., Compl, et Aid. leguntur. 





V. i3. '4gé) sic Paulus in suo cod. Gr. legit; 


zQtofviépov;) Dubito an potius contra codd. omnes: 
igd. x«à ind. &»y doec vertendum sit. — V. 15. 


mittitur. 


Pesch: emu, —— V. 14. voiy 


TOig ngeofxéQog, et deinde cum id: 
ixÀvouéro:£) in omnibus codd, roig pre- 
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LIBER JUDICUM, Cap. Vli. 


vovr, xartóxcWje — x«i cntxrtve 
Tovg &vÓgog tig mnóAswc. * Koi sims 
"poc Zefà xoi ZXolueva" mo oi 
&vÓpsc ovg amnexrelvate iv Ocfloo; 
xai Eva, ws GU OuOL0G COL, OpOLOG 
&vTrOig" wg ti0og viov (facing. 
* Kai sime li*ósov — óÓeAqoí pov, 
viol Tie utoóg ov cot coxei 
MX0u4005y  GUtOig xarX TOU toU 
coÀÉyov:, ig Kugug, & iCwoyovr- 
O*T& GUTOUG, OUX XY &AÉXTELV(. Ug" 
* zoi tnt «gj Ie0àp vQ nQwroróxo 
cetrOU' GYaGtGg GTO0XttUYOY GUtOUG" 
xai Ovx Éomace TO maicpuv dd 
páxaigary «vtOU, OTL igofhj wy OT. 
5v vewrttpog" * xoi time Zefki xoi 
ZaÀueava* &v&oto Ó)) 6v, xoi &nay- 
tcov Zuiv' Oti (6 &Yro 7) Óvveuug 
evrob: xci víorg ltósov, xci 
&véiÀe TOv Zefà xoi rOvV Zalnav, 
x«i ÉÀof& c tOUg Quvíoxovg tovc 
iy roig TQoyrAoig TOV XcunÀwov acv- 
tov. * Koi eine. avijo 10goxjÀ noc 
I:óeuv: àgys iv nuiw, ov xoi Ó viog 
C0v, Xai 0 vióg TOU viov GOv' Ori 
Gíowxag juae ix qetgóg Maóiu- 
* XL Eti/t5 moog «vtov; [D tÓgu y" 
ovx &gio iyo Vpiv, xci oUx GpEu 
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V. 18. oj3olo) Cod: ;sojo — V. 19 Y. pol. . 2200) Cod: 


verba xai euo0tr.. 


.. 450] 4 [xac o, 


- Mywr in IX codd. extant (preterea sex. codd, [ísc. et. fld, xal oxio0t». a ixois 


habent). — ib. Ante 44 in Cod. Hypolemniscus (e) pictus est, quem ut mendosum in 


Metobelum mutavi. 





——— M I 


V. V7. seséoxeye) noréotQeye — V, 20. uéyaigey) Qougatfar — V. 21, &rile) áaéxten e 
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ó vig uov vui: K'giog &ofe opor. — 1430 . QA uL B2 Le doa 

* Kei sime mgog aeittovg Iiótowv' i—2olo * o (Q—áas2 La docu 94 
eiriGoucL. nog vpov cito, xai a a5 VLA. CES onde S 
dore Hor avig ivetuy ix iy GxUÀy co lap EN Ux aoo JAMSa. 

i Apud en ivortia Xgvcc iigns d l IE nds - 
evtOig, Or, Íouaniton rjocv xci : 

&/txv , Oi9Ovreg ÓwGopuev' xoi avé- Vo "e om lom 4-4 

zTvÉs ov» TÓ iucTiOV cvtOU, xci ÉÓ- ossolo * .ooc1 (ocu. ] [LAaaab 25 
Qupev éxez &vijo ivutiov ecyovooUv: LX TEN 0. No Mo 

ix va» OXUAGV aUtoV' * xai byevijO Ó co vLo2ov?- — ko eol ipeo 


oraOuóog rOv ivwtíuy TOV yQvoÓV, 

ey jtijGat0, e- GixÀ0: youot xai é7t- Le? lLzA:o lomo : OA v2 26 
roxóGcio0: yovcíow fjv Tv ci- la vo auc Na? oa Loo 
vov xai tov ÓpuiGxov xci tQv mt- | »04X0u» -x0 ho [209 ias 2o 
oifoÀaíov tQyv noggvoov, & yv ini WM loo Ab . db Iam 220 L2-o 
zog; [j«ciAsUo. IMaoaóieu , xci mAÀnv Liaiiom qo Qzo aco) ] EAD 
TGy XÀOLOV TOY YQUGOY, TUV iV TOi 

TQeynÀoig TOV  XcuÀoy | GUtOY. Id dix : ——e. focom 

* Koi imoígoev «vr& ióeov eig ema NES o3l poe) aM 2i 
igovÓ: xai Éotrosy avro iv «vj nóÀu dE i oia clo Xll 
evroU àv 'Eqod: xoi ibenógvevos | Wa—m4| cv Soo 2abo . i202 





V. 24. Lr) Masius lA, o legit (v. Syr. Peeul. s. h. v.); sed suspicor for- 


mam litere 4. initialis in script. Estrangela eum ut in legendo hallucinaretur fecisse. — 
V. 25. Lo-7:5&.) Cod. pro Lemnisco Obelum habet. XVll codd. Holm., Kc. et Compl. 


vocem youco)» exhibent. — ib. Nj») Cod: Q XA? — ib. Lo Jb) Cod : Lxx sb (cfr. 


Hox. Cant. 3, 10, not. e) 


V. 23. vwyi» utrumque) priore loco unus cod. byi» habet, posteriore autem omnes 
ópo», quod sane utroque loco retineri posset, quum Genilivus post aoxew alibi constanter, 
uno loco (c. 9, 9) excepto, per N reddatur. Quum tamen in fine hujus versus Genitivus 
Syriace retentus sit, suspicor Paulum aliquam capsam habuisse, cur diverse verterit, h. e. 
eum duobus locis prioribus Dativum in suo cod. Gr. legisse, — V. 24. a£igow) «itnua — 
V. 26. xgvolov) ggvoo( — ib. ciQwwow) slc codd. hexapl. accuratiores. — Sed dubito an 
Paulus ow»( legerit; aliter enim explicari non potest, unde terminationem 2O. (in 
224.3571) acceperit. — ib. à 5j») codd. hex: zo» órre», quod (0001) oou (Q1 sonuis- 
set. Reliqui codd. nihil habent, quod verbis à 7» respondeat, — V. 27. 'Egg«) cír. not. ad c. 6, 11. 
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^àg lopenA ómíco cvroU ixea xai 
iyévero «q ltÓsov xoi rQ olxo av- 
28 ro), eig ox&vÓaAor *" xoi ivergaug 
Maówu ivonwv : viov logon, 
xci oU 7ztpogíUtvro cÉr,.: «got xt- 
gaAijv evtQv' xaloUyaotr 1 yjj, t66- 
G«goxovro Érg àv muégoug Ttósow. 
29 * Koi àmopgsvO: lepofizaA viog [uw- 
ag, Xcl XotqQXn65y Év wg OlxQ cUTOV 
3U* xa; rg ltóeov wv éffüounxovta 
vioi &xmoócvousvoi ix «o» unov av- 
TOU, Ór& yvvoüxeg noAÀol rGcv cU- 
3| rg * xoi $ n«ÀÀax, avro) » iv 
Zux(uoug Érexev avt Q  xaí ye. avt 
vióv, x«i ÉÓnxs TO Óvoua avrov, 
32 dfipéAey. * Koi améÓave TtótQw 
viog Iwag, &v noA &yadsy xoiéragi 
iv 39 Té qq Tog toU rterQ0g evrov, ày 
39 Egpada. zmatQOg ro) Zfficool. * Koi 
iyévero og &néOave l'eóeov, xci &m- 
orgáq noa oí vioi Tope xoi i- 
n0pvcvoev óníco voy Boo, xai 
KÉBevro «vroig tov BacAfkotÓ eig 
OxOxgv, toU tivo. cvrOv «vroig 
34 elg Dtóv * xai ovx iuvgcOnuocv oi 
vio: "[cgorjà Kvpíov rov ÓOtoU cv- 
TOY, TOU QvOauévov avrovg ix yt- 
pog m&vroY tüv dyÓpov avtov 


V. 28. v. S0] x5) €od : So! x ; 


nihil] pro eo in textu Hebr. extat, 


OX. 2o (os eS looo . «xo? oso 
RO «50 ovo * X Noo 28 
v e20lc5 o-a.vo] Uo N.aub Lio 
bs Ao. (90U52 1425 oxojsa S 


M nt cona o La qax] 
paso jn? o2 Woo. Wio * 29 
lon AJ E * ovo luas 30 


Bands co nons Lio 2x2 


-on lj PL» Wo 202 


LAS. sos2asc? 20 0Veooro *. . ovS 31 
La. S sao de o0 duo -9] oS 
ase, Dexo0 * s Oa as] aS 32 


pa-otlo AMA Lol - ho 0o 
Lolo pe vU oaa 
L—2»9 looo * « . oS 5b oo.ob 33 


2cXL:Qu»0 . S04 S sl. Qa 1o 
lowuaS -LoA4S za aS ionis 
[12 opowi do * . lv NI (oc 34 
oc Xon oS LL4saS Volpaub 
LA. 2 o3) lel «o (aal oro 


et in tribus 


tantum codd. Holm., Esc. et Compl. «legitur. — V. 29. Na sio) hanc formam 


hujus nominis, quam preterea v. 35 et ubique in cap. IX habemus, mendosam esse suspicor 
pro NNNM , quod supra 6, 32. 7, 1 legitur. — V. 32. 5a.) sic Masius in suo 
cod, legit (v. Syr. Pecul. s. h. v.) ; Cod. noster mendose : 19.2. 


V. 30. 


ze l'dew» qv) omnes codd: xq. I. goo» 
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bas o2 lo * .M!o? 002 35 


35 xvxAóOtv' * xai ovx àmoígo«v fAsog 
pét& toU oixov epoff&mA tótov, 
xcix mnücav tqv GyaOwovvgp qv 
inolnos uetze Topo. 


val AQ SRBRLA cao »x x 
Napa] xo 123) a0 La 24, oso 


CAP. IX 


1 Koi inogevOm dfhAuéAsy à. viüg 
depoffaaA sig Zia "100€ vou, GÓtÀ- 
qovg s Hntgóg avroU, xal iÀcÀnos 
790g evtoUg xoi mpg müccv thv 
GvuyyérveiaV vo) OlXOU «oj 7taTQOg t7jg 

9 ux5roóg «vroU Afycv, * Aalooats Ór 

àv soi (01 7tGvrtov TOY GvÓQOV 

Aux(uev, mnoiov [ffÀrwv vuiv xo 

&pysv  vuc» éffousxovta &vÓpac 

vL&VtOg vow; vioUg legoff&aA, 1 xvpt- 

sU&Y Uv &vyÓpe Éva ; xoi uvijo Ote 
0t. Ócrovv vpQv xci oGgb vuov 
eiui iyw * xoi iAdAnoav oi aócigoi 

Tig prQog «vtoU mpi cUrOU V 

TOig 001 Tzt&VtoYy TOY cGyÓpOv ZGi- 

xíuv 7txvtag tOUg ÀOyovg TOUTOUG, 

xai ÉxAwev $ xaoÓím avtov Onícw 

'AdfiutAey — Ort elita, aÓsAqüg ruv 

4 iot " xoi ÉÓuxav avtQ éfDouj- 
xovrc coyvo(ov ix vo oixov Baaà- 
PepsiO: , OuxO ring" xoi iui wooro 
àv evroig fiuéAey &vÓpag xtvovg 
xai ócu(fouévovg, xoi inogtiOncav 


eo 


Nas.2i0.? 05 4 a. 5 Xllo 

Woo .ct ob L.—I 4o0—À xa 
La, 2021..] 0v So 20.50 ooa S 
QA so * , 430] c5 cuob exo Io» 
02242 |o 001»? 2Lo Neo 
L-Las Qoocu$ Qoa Los d.i 
Lio onAs fm. GL C ESRY 
A (9-2 Aa» o] . Nesoio-s 
«Q2 2-0 Qa bon? 0,222 (.)r. 
ovS lob L4 eX oo * Li] 2M 
x22? |; oot? HL do 
(ota Mo «x0 H5 coo 
L| ojiob Vdao .4 acus] Ge 
cx o —20uo * . ooo. Li] S2 
Au.o Ss» eo co Lao? ona 
lio. y asol ouo plo .L—2» 





Cap. IX. V. i. Ot &.5) Cod: cuo —— V. 3. ojsob) Cod: oysob 


Cap. IX. V. 4. «gyvglov) ügyvolov; — ib. (sufouévov;) hoc verbum, quod sen- 
sum multo meliorem praebet, quam absurdum óaufovuérvov; codd. hexaplarium et ó&or; 
vulgatorum, in nullo quidem codice legitur, sed sine omni dubitatione in cod. Pauli extitit, 

. quod affirmatur partim similitudine verborum ó£ugw et Ouufée , partim ea re, quod jcLo 














5 oníoo «vro, * 


i-r] 
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xai &igrAOov slg TOV 
oixo» ToU 7taTQÓg avtoU tig Lqpa- 
Üd, xoi aní£xrtwav Tovg dósAgovg 
WUTOU ox viov; dspgofjtaA, &éfióo- 
u5uxovra «vógag ini AlQoy Eve 
xoi vntAdqO: 'ledOeu viog 'I- 
ooff&«À Ó  vewtepog, Ott ixgv[hy 
* xci GOvvnyOnoa» mt&vttg ol Gv- 
Ópeg GXiuxipov, xoi nüg O oixog 
MaaA, xoi imogsvO5oav xai ifla- 
díAsvocev df)intAey elg feoilén mtpOg 
tj feaÀavo tijg or&Gtg tug i» Zi- 
x(uotg" * xai eyoyyalav TQ loc- 
Oan xci inogeuO xoi Éori àv. svi 
xoguqij vos 0povg l'agibiy, xoi inijos 
Tj» qu»qv avrov xai ixcÀtos, xai 
&imev avroig dxovoaté uov &vópsg 
Zuxipwy, xai axovoot vuov ó Otóg 
* nogsvousva imogevÜmoe, TX Elo 
TOU yoicc: im avtüv f«ciéa, xai 
&iszay tjj éÀaiq, fjacíAsvoov àq/ nud 
* xai sity avrTOig » lÀa(a  ageice 
Tiv "iótgt& pov, nv iv iuoi iÓofo- 
G£v Ó Os0g xal oj &vÜ Quot, ztopsv- 
ÜG GQysuy x» EvÀov; * xci eiuav 
T& Í)Àe tjj Gvxiy ÓtUgo Xov: flaci- 
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o Ao oso elo Leo Loco 
eXdeso . i 9l cc Lb Maas 
-ajo . i. L-9L» NS-— li— A4. 
3 A2 o0 Noi» oy xo. 
pw [1v E 190a uA 2d 


la putat 5:242] 4 5:0jo o-SMlo 
(nana? om L-:00-2» L-ja- S — 
x50 Wio .»9a 5 o——ádolo * 
»aajo . Po de? Ba oca suo 
X1 300-4. 4075 giolo j-20 ct Sas 
lu Qo nccaalio .o0422A SN 
aaa Lo oj Q Mo * 
»-ol Mars ojsolo. La 5:0 (occ Ss. 
-co.2a] . IM on polo * pais 
OL Aa. uc) a0! : a3 l'a 1c» 
lano? Las looXilo : LA 20 lo X 
valabx 2L .VAN ja oyiolo * 





V. 7. »a-co Wlo) Cod. contra textum Hebr. et omnes codd, Gr: Q.Sa.co a Milo, 
quod aperte mendum est incuria seribze ex q-x»o| precedente ortum. — V. 10. v adalx) 





constanter pro Qégflouas adhibetur, v. Prov 7, 12. Ps. 58, 16 not. a, cfr. Es, 23, 16. Cant. 


1, 7 not. l. (alibi 2egipégoguoc sonat, Eccl. 7, 8, cfr. 2, 2. 12. 9, 3 al). 


Similiter vers. 


Slav. Mosq: nlarouérov; et Fulg. Lat: vagos, — V. 5. aafxvtrav) omnes codd. cum Hebr: 


dnéxvure — ib. onele/QOq) xovelegOq , vel unele(góg — V. 6. 


eum Hebr. Plur: ég«o(A:voav 


igecl:vor») omnes codd. 


15* 


9 


6 


1 


[m 


13 


14 


16 


17 


116 


Asvcov.àqp nor — * xai timtv av- 
roig 5 Gvxiy d&gtio« Tiv yAvxvtird 
uov xci TO yívyu& nov TO cya- 
Üóv, mogtvOÓG 1o) Opytv Ximi: 
wi» ÉVÀov; * xoi sinav tà £vÀe rij 
«uméAQ' tipo ov fl«càtvcov àg 
nucv' * xai &zttv avtOig ?) CuTts- 
Aog" &aqeioc tov oivÓv pov, t5v &v- 
qooGUviy o5 Otov x«i tóv ayOQuw- 
7L0V, toQévO GO xoi (Qyety 2X &mti : và» EU- 
ÀAov; * xoi tinav nzavro ra EvÀa 
cg0g tuv ócuvov' Ósvpo cv (jací- 
Aevcov àg muc: * xai &imev ?») ócp- 
vog zoog Tc LvÀe  & iv cAÀgOtie 
Uutig yoítré ps elg BaciMéo ig! Uudv, 
ÓsUre nezto(Dare iv tq Oxtmp uov 
xci &l uj, ikEÀD o: mp ix tác Qau- 
vov, xoi xeraq«yo. rüg xéÓgovg 
ro) Jifavov * xei viv & àv cAg- 
Üsig xoi &v t&tÀ&OTQt( imOUjOGTE, 
x«i àiflcciAsvaote vOv dÉipéAey , xoi 
ei xaÜwg émoujcere uero TepoffaaA 
xai Mét& TOU OixOU (CUTOU, xai & 
Xe«ra :ó &vraTÓÜO0Uce v4; Yétgog QU- 
toU àvoujcare avtQ , ^ og inoAMÉu- 
GeV Ó metno uov vnip vudov, xoi 


LIBER JUDICUM, Cap X. 


R2 oss A 5solo * . Ss uxo] LI 
aM jo 2S oS coo nar 
Jm Ws Lilo Wio : L-24) 
-Ac3ab aL Mas iau ogolo * 12 
(oou à solo * Mee ES a2. so] 13 
Do bas conma. 

Vio : La L2n2» -9] lov S» bao 2 
osolo * .—m4o vs Laus joo] i4 
la iL Lo Ze S L-xzo (001 So» 
lo LM Lio * LX y42A39| 15 
(ola Lao Qodal ijo UN 

o XaLj ob ..o-24 Ss La Sa S LS 
Boa -c0-22 D (o . S5 BALL 
.22AXM Bü Noogo .LLMo —o 
Boa N:aasaco Bga-2 (db Laco * 16. 
do : als] (oa Niolo. : 0,25 
1X0 Noo. so olas» Lraul 
l.b Liso2 Vi do :o—À» ce 
Lol o ob v * oS ol S 0S2 15 
cvs bana dao :QQn2nds a2 


Cod: v alal, extat hoc verbum in IV codd. Gr. et textu Hebr. — ib. ol) rectius 
a so] scriberetur, cfr. v. 12; quum vero in Cod. nostro non raro omittatur idem ., 


otians (vid. Ruth 2, 2, 8, !4. 21. 3, 13), quod in codd. antiquioribus passim fleri aolet, 
non emendandum esse putavi. — V. 11. v Nox laa) Cod: NS Lai x: , mendum 


scribe manifestum. 


V. 11. xa» Xin£;) In nullo cod. ita legitur; codd, hex. omnes ógye» ve» tur 


habent, unde suspicor vocem ?z( ex v. 13 petitam in codicem Gr. Pauli introductam fuisse, 
nisl forte cod. Pauli zyeioOcs énà sog» £. sonuit (cfr. Ps. 103, 17) , qua versio Theodotionis 


est, v. Hex. Montf., et in uno cod. Holm. in marg. adscripta est. — V. 10. 


«nmodou«) w; GrrazódooiG 


^ | 95 
x«cct 70 art- 
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iQUnps cj» Vvyjv «evroU ib ivaov- 
tíeg , xci iÉsÀero vuaàg ix xytipog 
18 Maóicu ; * xai vueig &navéorire éni 
TÓV OixOy TOU "L&TQO0Q HOU O)usQOV, 
xci &tEXTt(yYRT& TOUS viovg «cUtOU 
éfóopnixovre &vÓpeg imi ABov Éva, 
x«i ifaciAsvoere TÓv ,fhutAsy viov 
rk 7tOciÓÍOoxng «vroU imi TOUG Gv- 
ópeg xXix(umv, OT. &ÓsÀgóg vVuov 
19 iot. * xoi ce iv aAgO tie xoi teÀu0- 
ryr& onjcats uero JepoffaaÀ xoi 
TOU Oixov cvrOU i» tjj "uéoqg TCwtqm, 
eoebAoynótínrs vueig, xoi: sUqgpav- 
Oils àv ,AfiutAey xoi evgoavóti 
90 x«i «vtO0g iv vopiv. * Koi & yy, 
ito, nig iE MfutAey, xai xata- 
q&yov rovg &vógag Zix(uov xai TOV 
oixov X-MealÀw:' xoi & ur, iE- 
Üo, mUp acnÓ :à» &vÓpOv Guxiuov 
X xci àx rov olxov MaaAAo, xoi xa- 
2| x«ragayos rov fhutAey:. * Koi 
aníópa [woaOau xoi Éqvys xai imo- 


lel eo (0-220 So 5 uuo 
co NS oA:ao QoAalo * o 18 
L2 (oM dcoo . 11:00. 22 Lob 
Jedes VA dm. 2l-a cU2 
Vs oXasob i. V Sacsil oM a solo 
(als b Wo 220—242 lio. 
Bo -aaoo Bpa-2 Qo * . 200i] 19 
cvi Baso Saxo vx has 
Lá] (ee .L1 boc. 
ooi -2] l1. Sasso (or v ox» 
MI ENTE do * 4 Qo 20 
»a424 jm. S Va oo 4S aas] 
-—e2h (Jl jo "eS Malo 
l.S 00x. »042-a2 loa. ee boa 
* Ce Àsnau2l So 5o . o Ssoox 
vlasoLacs Wo «2,0 »/o. o0 * 21 





V. 19. A Te v4 (224 e) Cod: «Oro T Q2, 


Obelum 


correxi, quia verba «vioygOe(nre vusic xo( in XIV tantum codd. Holm., Esc. et /ld. extant. — 
V. 20. vo Noo x) Dubito an Asteriscus mendosus sit, vel saltem pravum locum teneat ; 


nomen JMaeclle enim vix unquam a textu Greco afuisse posse videtur, et ín omnibus eodd. 
legitur. Si Asteriscus in textu retinendus est, malim ante vocem aao eum exarare, — 


ib. v 4 S:a42l] e. «DOX e) in Cod, Asteriscus pictus est ante 2Qa-DLA et 
Na 2o , & quibus verbis dus linez subsequentes incipiunt ; Metobelum ego addidi. Nulla 
est dubitatio, quin Asterlscus ante «oO demum ponendus sit; Jue» enim nunquam 


afuisse potest, nec in ullo cod. deest, verba autem xai ex zov olxov MoocAlo in lil codd. 
desunt. Sed dubito an Metobelus rectius post Q Aso ponendus, et Asteriscus ante Na2lo 
mendosus habendus sit, nam omnes codd. verba xai xaragayo: zó» A49. exhibent, — V. 21. 
wLaoL2«o) Cod. pro Lemnisco Obelum habet, quem emendavi, quia in XII tantum 





V. 17. euro) iQjvoaro 
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psvOi; càv ó0Q:r xai cvtyupQuaey 
slg Buo& xci xeaxnoty 4x5, an 
npoguztov AfutAey soy GÓsAqoU av- 
99 rov * xci moie ó futs ini 
93 1ó» loge, roía Érg.  * Kai i&£an- 
écr&sy 0 Osóg mveüue  movnoov 
&v& uícov d(hutàty, xoi &vo uécov 
Toy &vÓpor Zuxipov — xci nOérn- 
6XV oi GvÓgeg 2£uxipeov iv TQ olx 
24 Afhuthsy, * TOU. inayayeiv trjv &Os- 
xl«v Gv é&ffüou5xovra viov '[tpo- 
B«cÀ, xoi tÓ alua cvtov iuÜtivoi 
ini fhutAsy xó» dÓsÀgÓv avrov, 
tOy &noxrtlvavta q«UtOUQ, xoi imi 
zo; GyÓpeg Xuxiuov  TOUG XGTiOYU- 
Gavtag tog YSipag GUTOU (gt& a70- 
25 xreivot rOVvg &ÓtAgovg avrov: * xai 
ÉÜsvro evrQ  oi- &vÓpsg Nixiuwv 
Évs0pa àmi ràg xegÀag rOv Ópéíww, 
x«i énomobov o» TtXvteg rovg Óia- 
nogevoufvovg im avrovg iv tjj ÓÓqr 
26 xoi onnyytà TQ fhutàty —* xoi 
5A8& l'ex vióg 480 xoi oi dÓsA- 


LIBER JUDICUM, Cap. IX 


spo S0 seb qiio ka dao 

low * ,a S2 L|] Sac 5b Loo. 2 
La Lo lv jo * 93 

22a) jp Mwgaso 2.2] 


Sa? ls: SQ À Q^ * E Saícb 94 


aaa) la ao c aad 
LU oXo:ati 4b 2o o S2» 
24D. lo cS Qiaso * ctis 35 
vendo .Qbo4? [Lass Xa pox:ao 
0001 44,232 0921 ot aS oom 
. aao woLo .L3oblo (ocu Ss 
152 L-lo Sis? o2 Vs Ilo * 26 





codd, Holm. et Ksc. i» cóg legitur. Metobelus fortasse potius post verbum LAO, quod 
sequitur, exarandus est, nam VII tantum codd. xa a»eyeggor» , cui in textu Hebr. nihil re- 
spondet, exhibent. — V. 24. (9t posterius) Cod: , (Qo — V. 25. wo22lo) Cod: 
Q-xo2Zjo, mendum scribe, efr. v. 42 et 47, 


V. 21. Bgg«) sic, vel Bagae, cod. Pauli; Pesch: 14,725 , — V. 24. rór» anoxteírarra) 


Oc enéxrturey — V. 25. arronator) dijgnotor — V 26. I'aaÀ) Quum Infra, v. 30, hoc 


nomen Syriace scribatur, conjicere quis possit, Paulum in suo cod. Gr. semper Feud 
habuisse, ta ut forma , quam reliquis locis habemus, negligentia scribe ex Peschita 
irrepsisse censenda sit, cujus rel exemplum habeas in nominibus »ooil et 3oc] (efr. 


annot, ad 3, 15), «A. et c A 3. (efr. annot. ad. 11, 1).- Quum tamen non nisi uno 


28 nocvto trOv fAutàey  * 


LIBER JUDICUM, Cap. IX. 


qoi avrov, xci nÀOov &dg O£óuuo 
x«i inemoíUnoav im avtQ oi &vÓQsg 
97 Zux(uwv: * xolrwAOor tdg dygOr, xol 
irgvysoav . rovg &untlovag avrov 
xoi éàndrnoav , xci &noljGev yogove' 
xai tlgnAOoyv tig zo» oixov ÜOtoU «v- 
Twy, xai Éqcyov, xociniov: xoi xot- 
xci ELi7L6 
I«àÀ viog Affóà: ríg àorw Affhuié- 
Àey ; x«i tíg àoriv ó vióg C vyin, Ott 
ÜovAsvGOU6y &UtQ ; 0Uy OUtOG viOg J&- 
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-cQ Ss Q Malo . saa a ollo 


e a4. co lo^ oclo * . so42» lio. 27 
.Las$ oQ2ioQaj0 oct bora N — 


a Nolo ..o01S. jn X» jua S a so 


. s2s242]] oom LL] So. . o A alo 
o1:0 , 213? ox 5 NS i sojo * 
cl Q-1200 .»—Saa2] aoo. .] 
OUS Vou ua Nap 0224) OO 
No-2lo .Nax.sio. oy Lx lon D 


29 óovAevoouerv evtQ nusg; " xci t(g 


goffcoÀ , xcà ZeffouA ó ov àníioxonog 

cvroi ÓoUAog avro, ovv toig t vÓgacuy 
A] n A 1 , A] , 

uuo nerpog Xvzíu; xoi tí Oti 


04242 a0X 2] io 2.5 lA e 
och» OX Roy caa.» od1:00 
Oum ei» rv Aaóv roUrov i wj yeupl l- i5 bm ox. o-1300 . 
uov; xci ueraotrao TOV zfhutAey pol . fuac] censo 2X» 
xai &ime tQ (hutAey nA Owvvo» ri» — .-c0-50 4A L.S al . Maas] 





V. 26. Q.So27jo) Cod: N.o22jo — V. 28. aj1300) Cod: Q.1300, h. e. xdi 


v, quod in nullo cod. Gr. extat nec facile unquam extitit. 


illo loco forma 
nostris plerisque fit, hoc nomen inconstanter tum P«iÀ tum Iud sonuisse, — ib. 54940) 
slc cod. Pauli; Pesch: i213. — ib. in«noíÓgouy) Paulum hanc formam raram Aoristl, 
quam exhibent VII] codd, et Com,/., in suo cod. legisse, inde apparet, quod in versione 
Pret. Q5 oL2] adhibuit; Plusqpf. 21«20/8&ou», quod in Vl codd. legitur, ooc1 BAV 
sonuisset, (De illa Aoristi forma, qui apud LXX etiam Job. 31, 24 occurrit, efr. Mait- 
taire, Gr&cte linguz diall., ed. Sturz, p. 284). — V. 28. ZefovA) slc cod. Pauli ; Pesch. NV.21, — 


Y. 29. 


extet, veri similius mihi videtur in cod. Pauli, sicut in codd. her. 


xal tac) lectionem hanc sbsurdam, que a textu Hebr, et omnibus codd. Gr. dia- 
erepat, etsi facillime emendari posset (si In textu Syr. ;:ol pro ;ol scriberemus) , retinul, 


quia in vers, S'av. Ostrog. (xal &3e ngo; "djw.) ap. Holm. etiam extat. Velim aliquis ha- 
rum linguarum bene gnarus disquirat, nonne verss. Slavoniea, Armenica et Georgica ex versione 
nostra Syr. Hex. correcte fuerint. Nec enim facile cuiquam varias earun) lectiones, quas 
laudat Holmes, cum vers. Syr. Hex. comparanti suspicio moveri non potest, hanc permultis 
locis originem illis praebuisse. ' | 


28 
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30 Óvvopiy cov, xci ÉEeAD e * xoi )XOVGE 
ZefovA ó dv Gpyov tig móàlswc, 
Tovg; AOyovg lwaó viov dÓiÓ, xoi 

91 ooyíc0: OvuQ'  * xoi anéortusy 
«yyílovc moog [hutAey uera Óm- 
oov Aíymv, lóov D'acGA viog 4ffó 
xci oi dÓsÀqoi cvrOU tagaysyOvactv 
eig Cua, xai «vtoi moAtopxoUOL 

39 ov» tijv nOA imi € * xoi viv ava- 

orQÓL vvxróg OV xoi Ó À«aüg Ó uera 

xGO0U, xci ivíópevooy iv TQ G&ypq* 

* xai ÉoroL! Tonpout &ua TQ ava- 

réjÀat TÓV TAY, xcl OpOgueig xci 

ixteyeig àmi rv móÀw xci lov av- 

TOüg Xci OÓ Àaog Ó usT avro ixmo- 

psvorrat TtQOc GÉ xci ftOUjOSig CUT, 

34 xc«Oameg iàv sUQm » xelo Gov: * xoi 
avéorn AffiutAsy xai tag Ó Aag Ó uet 
«UrOU, xai ivnÓpsvosv àni £Ebuua 

35 réccepec a Qyat * xai &yévero nut, 
x«i iknAOt IwcaÀ vióg fó xoi 
Éotr mg0g Tjj Üvoe tug nvVÀne rio 


lo» 2col.b om So —91 Sao * 30 
PM 2ce aX iban Lora 
ao * Mor? Axaa?o ,2L3» ovo 31 
li25no x» QM] 2o Lolo 


L-lo 4,213» x2 ln .a—22] L2 
aaa QQ21700 20a 2a o2] cia 


lamo * .4 Ss assa S Lon 32 
9:22 071 laxo Aa] LA Ao 2000 
Iro ho locuao * .lLo-9 2.50 33 
NS -od.s020 :o-oL0 , Lana. aD 
ct2.35 ooi |:a-xo ooi joo... lbnuso 
1l:a-9] .. XS "Ao 429. naa 
X20 ,cua3) o3 3a ct so 
v. deo, lomo zs? Laus Lolo nca Ms. 35 
lo Anco .,9L3? 0X5 No, 20 
53042] »a.co .iMnaso) [332 L.Io 





V. 34. ctia.) Cod: y3a5 — V. 35. vlo, jomoci») Cod: vo loov. 
Locus Obeli manifesto mendo debetur, nam in nullo cod. Gr. zqwt solum omissum est, 
sed semper tota enuntiatio xai 27é»«vo ngwt. Obelum pr&terea in Lemniscum corrigendum 
putavi, quia in. XVI tantum codd. Holm., Esc. et Compl. hiec verba leguntur. — ib. ) 


Cod : Me quam lectionem etsi retinendam esse scriba ea re signiflcare voluisse videtur, 


quod signum (es) ad not. marg. postea adscribendam delegans supra pinxit, tamen corri- 


gere non dubitavi. 


Grece enim hic textus xai zÀO4 vayéec (vel voyo) vioq 48éd so- 
naret, sed et textus Hebr. ct omnes codd. Gr. J'««À habent. 


sine dubio mendo 


debetur scribz illius codicis, quem scriba cod, nostri descripsit , quod mendum tanto faci- 


V. 80. 


ó àv doy») vel Oc f» &oyev, sic in nullocod,legitur; unus Cod. o» Ggyw» 


habet, reliqui! (60) gru». — V. 31. «vrol noltogxoUc:) contra omnes codd. Vulgati avzol 
1:QdÓmvras habent, hexaplares: oí dà noliogxotos (quod 4 «9 921 sonaret). 
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nóleog' xaei avéorn fhuthsy xoi 
Xmág: Óó Àoó0g Ó ust avtov ix TOV 
36 àvédgw * xaieiós I'aaÀ —- vióg Aió: 
cw» TOV À«Óy, xci eite ngog ZeflovA 
iov Aco0g x«tefleivywv có tOY xo- 
gvguGv tdv Ogéev xoi time mpg 
avtov Zs(jovÀ 9v 6x» tv ópé- 
wv OU ÓpGg wg &rÓpag" * xai vtpoc- 
&J'ero Kr, l'a&À toU. AcAijoat , xai &i- 
zt&y' iÓov À«óg xatafeivwy -—-xora 
— ÜaÀeccav: -—-ànó ro): izóutva 
»0 OLqaÀoU tiüg yüg' xoi agr) ule 
nopaylveteu. e&rt0. 0000 Ópvog &no- 
38 fAemóvrtwv: * xoi time mpóg avróv 
ZefjovÀ" to ÉGr, viv r0 GrÓuo cov 
r0 Aíyov, tíc &atwv A fiutAey Ori Óov- 
ÀtUcOMsV cUTQ; i] OUYi OUTÓg dOTLV 
0 ÀmOg, Oy iovóÉvacag Xiv avrQ:; 
ÉeAUs 2X0: viv, xai noAEugcov av- 
39 rór  * xai &EjAO& T'eaÀ ànÓ rtoog- 
0AOV :g» &YÓQOY Z€uxiuov, xoi àno- 
40 A&ujoev à» AffipéAey" * xai. xastÓlwEsv 


37 


Ld 


c0 ctas? o9. Las vovXoxo 
YS? cS heo *.Lx:2.5 36 
las jv . oce 2o.S solo 5325 
ovo yolo . bod» lacero «o Ic» 
y] A3] ha. Acad boo DNA Soci 


-2o0l .a olo * .i; 31 
l9 dax jdn Qo oS inia 
Na (v)uom v.lL:n) Vaca 
polo * .Li» Loo» L3ol 2 38 
Lao ooo. L-a 2 . Vei oa 
D .o Lo, 2x o Sac» yas] 
ÀNo oo :i-:a& oou Lx lon 
L4c1 VN LLo0vx ecQ L2 v. cLoX 
Ev E * ctas coco 39 
Ayo 224242 lm boss xp 
-opS0 , ,Aa.s] ctopo * E GNE 40 





lius irrepere potuit, quod litere 


et S in scriptura Estrangela inter se simillime sunt. — 


ib. vot So xo) Cod: vot 20x: ; Asteriscus forsitan in Lemniscum ceorrigendus sit, 


quia in Vii] tantum codd. et Compl. aà; extat, et in textu Hebr. plerumque deest L5. 
Quum tamen apud De Hossium VI codd. Hebr. zyp o4 exhibeant, et Fulg. Lat: ,,e& om- 


nis exercitus", nihil correxi. — V. 36. 
lent, que de lect. 


) €od: 
v. 35 dixi. — ib. v [35 c2) Cod: 235 vos, 


e de qua lectione omnia va- 


mendum scribe, — V. 37. «SO——-) Mendosus videri possit Obelus , quum Hebraice py» 


legamus, sed fleri potest, ut tres illi interpretes e: tantum legerint, vel saltem 1o pref. in 
versione sua omiserint (in duobus codd. Gr. nó zop deest). — V. 38. wNaoOt*x- - 20-2) 


Cod: v N50! «cQ0-5x , quod mendum esse scribe inde apparet, quod ój in XX codd. 
Holm., Esc. et A4id., i19« autem in nullo cod. deest. 





V. 36. égqc) fénug — V. 38. uj ovy) omnes codd. hex. oux ido habent, unde 
in textu Syr. loov D in 151 D) corrigendum esse videtur. 


06 .— 
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avrov 'dfhu£Aey  — xal Égvysv &mO 
7Q0gUtOVv avtOU' xci Éntco» TQav- 
netío, n0ÀÀo0i , Éug «o» Üvoov tg 
noÀsug  * xci ixaÜucev  MdfuutAey, 
iv donue xai éífalsv 6 Zef ov 
róv l'aGÀ xoi rovg &ÓsAqovg aUroU, 
TOU uu) xaxOUXe2y. ày Zux(uoig. *. Kot 
iyevrjÜw vij énovpiov, xoi &AOsv Ó 
Amüg elg rO mttÓlow xoi &mnyytàg 
TQ hutAey * xai mapéAafh ow 
rÜv ÀaOv, xai ÓL&iÀev avTOv tQtig 
&Qycg xoci ivnógevoev àpy evtQ* xai 
&(Ós x«i iÓoU à À«Og iLijÀOsv ix r5g 
v0Às0G'  Xai inavéOty im cvrovg, 
xci àma.aísy avtovg * xoi Afhué- 
Àey xci ei &Qyei «i uer ovrOU, iLe- 
r&üÓ1cav mpog tzv Üvpav Tg mU- 
Ang tijg 7toÀtog' xci ci Óvo apyoi 
iieyUO50av, ini n&vrag vovg iv tQ 
&yoQ , xai &mr&rofav avroUg * xoi 
uéAey inoAÉue, à». v mÓÀ&. OÀnv 
rQv nuíoay ixsívmv' xoi xoreAc[fovro 
ci» TV JLÓÀW , XGi o)» TOV ÀcO» TOV 
iy avri, Gnéxrttivaw xoi xaO cis 
ov» Tiv ntÓAw, xai Éonaps» avt», 
&Aag " xai ijxovGav mevtsg oi &v- 
Óp&g vo) 7tUQyov Xuxinow, xai sigijÀ- 
ÜDov sig xó OyVoona oixov rov Boió- 
n.ówOnxug xci angyyfg TQ 
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Qao .ctS LL—5042 x75 «3 
aol .L-:oL2 ,23042j 2o * 41 
«9,303 fb. 0052 Lo NS Socoi 
Loo oa S jomo * « 
woljo .jh-xaa XN Las -na2do 
Oues20 . 1: S oy2jo * (.), Sassi] 43 
lo Mh«o M. - caso .jLaas [NE 
»-23n42]o * .. o —3àÀi L-s00 (Qoa 44 
la a Aso? .Ouas) Qo Lo 


—39 Xo. L3 LAS 
lo.» So oco Vs ona?l cs 


-m230 QAxnasjo * .o——3b ozaoo 4$ 
, om 1:co2 cx Ao lai sao joa 
ansa O-axo as cue) 


(ootÀo-o Qno * Leo cvs 46 


MP ova we 42 


Lima S QAO on? U eo? lio. 
woo * .Lo25» N41 Au» exo» 47 





V. Al. L:soosL2) In Pesch. hoc nomen prave Lsool scribitur. Quod autem Paulus 
15003] scribit, non 1:a.3], quod nomen Grecum "4gsud postularet, ostendere videtur, ejus 
tempore formam nominis in Pesch. nondum depravatam fuisse, — V. 44. Ojall]) Cod. 


mendose Sing: rA l2] 


V. 43. cv» rà» Àoor) Slc Esc. — ib. inavéorg àn' avrovg) inawéorg ovtoig — Y. 4i. 


gU» vc» nOÀl» xal GUr vOv ÀcÓ» . 


. 9U» v3» aÓÀw) Sic Esc. 
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dhhutAsy, Óri ovviyOnoav navreg 
oi &rOpsg voi 7tvgyov uxiue" * xoi 
&yifi fhuéAey eig 10 0pog EA, 
aUt0g, xci st&g Ó ÀaOg Ó pet av- 
ToU xai ÉAafhsv 'dffiuéAey aElvmv àv 
rj yel cvroU , xai Éxows qopríov 
ive xoi Jjo8V &UTO XGi intÜmnxev 
avrtÓ àni rovg wuovg avroi' xoi 
eint mgóg rÓv ÀaOv TOv ptr cUrOV' 
ri elOeré u& mto(0Uvra , Teyéwg stouj- 
GGr&, Gg Xai byw' " xoi Éxowav xol 
Xys müvttg: — Éxaotog — qoptíov, 
xci nocv:, xci ttogsvO 10av óníow 
AfiaéAey: xai in£Ónxav ini rÓ Oyv- 
Que, xai Bvénonoav im «vtOUG o)y 
TO OyvQuue ivy nvpl , xci anéOavov 


123 


lio. Qo0t Sa. Qa s?b . y Ssa.oll 


wa 5] -2 o * SOLA o A8 


om as ct Soo o0 2003? oS 
Delo had y ass] 2n ctun? 
cao Ln» SEN - m. 00 
ia. ,Lsolo , o 9A 5 X viaa 
arius *5o0 . cta.3» o1 Las 
.l3l -9b 1 o2 Nas. iLL2l 1? 
(voc. So Ax e] a 2220 * 
Sio va Naaoc. . Moo pe No 
[1a VM Qiazco Vw uus] 3À Lo 
. ioo raus (90u Ss 21:0, colo 
lA (oou o viu ox col oA.so0 





V. 48. - A ao) Cod: Qa No. —— ib. Me) Cod : o quod Imperativus 


esset radicis Me festinavit", quam igitur scriba agnovisse videtur, sed dubito an ipse 
formaverit; vix enim hac radix in lingua Syr. extat, et Masius talem formam in $uo cod. 


non legisse videtur, 


alioquin eam ine dubio in Peculio commemorasset. 


ad V. 49. 


Y. o0t 5.5 dx) In fragmento apud Montfaucon Asteriscus ad a«ru« solum refertur, 


quod forsitan preferendum sit. 
erit , 


Ex testimonio codd. Graecorum vix quidquam definiri pot- 
quum in nonnullis codd. 7£, in nonnullis azrze; solum , in duobus vero ;à m«rre; 


omissum sit. Prweterea observandum est, lectionem xa ye, 8| re vera Asteriscus ad yé per- 
tinet, Hebraice textum c4 signifleare, textus Masor. z4 habet. .— ib fn) Cod : LEN 
zi : ! a N ^ M 


quod mendum scribe videtur; partim enim omnes codd. cum textu Hebr. Sing. gogríor 


(vel x2uóor) habent, partim f 


, ut femininum , in Plur. sine dubio (aeo sopat. — 


ib. vox. -2]) Textus Hebr. Masor. hoe etiam loco ps, non eas habet. In uno tantum 


eod. Gr. ;£ solum omissum est; XX autem codd. Holm., sc. et Compl. xe( ys omittunt, 
unde fortasse Asteriscus ante c2] ponendus est. 


V. 48 'Elou) ita Paulus legisse videtur. 
babet; proxime accedit forma Aou (|n vers. 4rmen. ap. Holm. Pesch: 


ib. aS(vqv) sic etiam cod. flex. et VI alii codd. Fragmentum apud Montf: 5«ovw: zqv aivmr, 
itemque sc. sine Asterisco, secundum Hebr. myo«4-pn me. — ib. jer utvo) sic cod. Pauli 


Nullus cod. Gr. hanc formam nominis 


o2, — 


M 


contra omnes codd. ; hexaplares l«fe» ovra, vulgati zoe solum sine «vro habent. 


16" 
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xai Xys: móvttg oi &vÓQeg rov 7tvQ- 
yov CSuxiuwv, ga xiAtou &vÓpsg, xai 
yvvaixsg. * Koi &nogevOUn "Afhut- 
Aey eig Onffijg, xai neguexaáOicey in 
avtov, xai xaréAafiey ovt: * xci 
"/pyog Óyvpoóg iv iv uéoq tic mÓ- 
Àsug, xci Éqvyov àxei, návteg oi &v- 
Opsg, xai ai yvvaixeQ, xai mGVTttQ ol 
5yoUusvot rác stóÀsog' xal dníxAei- 
Gay im avrovg, xai cvéfncav ini 
1Ü Óoua ro) nvgyov * Xxai mog- 
Xopyyuse: xai nÀOsv fhutÀey ug 
TOU "wvQyov, xci iemoAÉuncev mpog 
evtór. Koi myyitv —— Ad fntAty:, 
fog tg Üvpag toU mugyov xo à- 
7oijoat avioy ày mvpob * xoi Ébouys 
yvvi uía xAGoua uvÀov imi wp xt- 
qo» "Aftutàsy , xoi ovréÓAaGs 10 
xo&viov avrov " xoi àflonos TÓ 
ràyog imi TO mouÓdgiov TO aigoV s 
OXtU9 «UtOU' xai timsy avtQ' oma- 
Ga, triv uayaupxy cov, xci Oaova- 
TU&0ÓV 6, jujTOTS ELTtUOIV X OTU: 
yvv] anéxt&wev «vtov xai éiexév- 
TQg6tV acUtOV TO matÓcQiOv cUrOU, 
xai &n£Oavsy cdfhutAsy : * xai si- 
ósv &vijo IogajA óru anéOavev A fh- 
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jS peto Hao ioca set 
Sus -2l.o Q2M ySia.oXlo * 50 
too: AUd Lasso ll eoo * Ota o0 51 
LLass.oct Soo Lao lio onus 
rud EC EE C 
elo YeaRcox * A—— ORAS 59 
excl .HhaS Lo 242] 
v. Macasla- eo. ^. 069 -À 
edo casaN leo LOSS L5 
L--» 2l 4. ZA Zo *.bBoio 53 
lao oV.so saab caus Nes 
LS) Vs Mbsoyai bo * O12 54 
lini, .22xusojlo y—22m^ «joiaa. 
cwojo .oXM Seo A àv (ool 
Saal lcg Nan ken, heo * 55 





V. 51. ;La30) Cod: ,]a 20 — ib. [1aas) Cod: j1aas — Y. 52. v co X) 
Asteriscum ex fragmento apud Montfaucon inserui, — V. 54. (LA avo et vA saa2ie:) 
Asteriscum et Lemniscum ex fragmento ap. Montf. inserui. 





Y. 50. xa£Àages) mQgoxaveldfero (?) — V. 51. à&' avrovg) nullus cod. hec verba habet ; 


eodd. hex: àq' favrois vel i9 íavroi; (quod ,c 


(Q-X01 sonaret), vulgati: FeÓw 


uírür. — V. 52. nó; esrós) in nullo cod, mgóg; extat. — V. 53. ovwíÓlaa:) ovréxlo0: 
vel ZxÀege — V. 54. 10 rayos) vago — ib. iml vó zeiÓuqioy) omnes codd: ngog ró s. — 


ib. uagoeiQaw) Qopqotav 














50 tov «vrov. 
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57 ijOouijxovre &Óslqovs GUTOÜU , 
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ulley, xci &mijhOov àvio elg 10v TO- 
* Koi iméorQ&wev O 
Ocog rnv xaxlav d fyibley, »v ànoí- 
86 TQ ftarQà avTOU AmtOXTSiVGL TOUG 
* Xoi 
rjv m&cav xaxíay &vOgQv Duxiuow, 
inéoronpey 0 Osóg sl$ wj xeqadajv 
GUTQY xai inijAder àm avrovg 7 
x«tdpo [mad cp roU [egofeaà. 


3 


*.0L A? Moser ajo 
bd oXoasaS S »2ilo * 
a S d.asas 2x. sll 22» 20 
lo? Moauo cx. Sao * 
Lo ..ocuaapo Iu yon . 20422 
o0 xolg» eje —À (o0 cs 


e * 


: 20] 


CAP. X. 


Koi av£ory uevo- Ad ftutAey rol 
ódoo, rov [cocij, OwAa vióg (ova, 
vióg mergóg GÓsÀqoU aUroU, vro 
docdyap' xci «vtÓg xaQxei iy -Xa- 


9 uagsíg, &v 0pev Eq potu * xoi Éxpuve 


rv '[GoarjA sixoGt xà TQi« Éry xoi 
àn£&avs xai ir&go, iv Z'auaptíe 


3* xoci &»éorg ner  avr0v oio Ó 


4 &iXOOt xol Óvo érq 


j 


xci Éxpive vOv "IogarÀ 
* xai iyéívovro 
cÜrQ TQudxoyra -xu«i Óvo: vioi, 
bue Bnxóreg &nà rgiixovto: xai Óbo : 
Tz0ÀOUG, XG&i TQuAXOVTG xu ÓvO: 
nóÀsug «Uroig xci avtag ixclscav 
inavAug [otp, Éwg Tijg ?jnépag rav- 
rg od dou, Uv vj yij l'aAeaÓ: * xoi 
&n&éO cvty ' [oto xoi izdqny y Kauwv. 


I'aAaaóítygge 





Cap. X. V. 1. ,.20X1—b) Cod: 


eDpAiaN 4XÀxaa2| So x00 
2 l2 ow2 voL. XN dan) 
.paamab d 2b aon. b 
Bodo —4jH24-9 joo ;L3àa oov 
MXMo ams Wolaull o *. osoacalo 
c—P2aa-2 4-"aoo Aaoo |a. 
Qo. oci ul c9À.2 »oco * 
coco * Lia Lo E Neal] 
va JL vxo 2M eS 
S uo LAML NC oom 
Aon ML wuao- LA Mo 
loa. S bog. «eda lid opo A Soto 
UN LX3Lo .ocudub an . xn 
(ano i a-ollo pl. Aasoo * 





-cxu.2b — V. 4 Yo) Obelum, 


qui in Cod. non extat, ex cod. 4lez. inserui (in quo €?" pingitur, quod signum a Grabio 
quidem Hypolemniscus appellatur, sed manifesto plerumque, &que atque ex», Obelus est). . 


PEMEMMU 


. V. 97. »j» nüOaur) aa0av rj» — Gap. X. V. 1. aevo; ecd ees NT ds 


Diss. $ 2. 1. a.) 
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6 * Koi rpogtOevro oi vioi [opa 
voi ftoH;6«& tÓ movgoóv Évavr. Kv- 
glov' xai &&arosvGav cv» roig Baalip, 
XGi oy» tCig .dorapu D , Xxoi toig 
X eozg -£vgíang:' xoi oig Ütoig 
Xi0ovog xoi roig Ósoig Mwafl, xoi 
roig Ótoig viv Jupwv, xoci roig 
Ütoig tOv àAlogvÀov xai byxat£A- 
zov rov Kügiov, xoi ovx &QovAsv- 

7 cav evrQ. * Kei iQvuoOn ópyt 
Kvpgiog iv «sg [0paijA, xoi ànéóoro 
avrove, ày vj 160i co» &AAogVÀwy, xai 

8 iy ye viov duuwdr — * xoi icà- 
Üpgwcav xci ÉÓAaGav Tovg viovg 
logon iv tQ navi) bxelvq ÓXt(- 
xaiósxa rn, vovg tt&vrag vioug J6oa- 
jÀ tovg iv rQ zéo«v rov logóa- 
vov, & sj yii o "duopóalov y rij 

9 l'eàaaóíriór * xoi Offpcav a viol 
-iupov "ogódvgv, xo ixmolsuica: 
xci vy t). [ovÓo xai iv vo. Bsrauiy 
xci iv tQ oixo Egooiu , xoi tQA- 

10 Pgeav oi vioi 400a), oqó0ga: * xoi 
ixéxpa£av oi vioi "loger npóg KV- 
Quo». A£yovtég , npaorou£v G0 — OTL 
iyxateAnonsv rOv Osoóv juov, xoci 

11 àdarosvoautv o» roig Baoslu: * xai 
sime Kugiog 7vtpog rovg viov [opa- 
jÀ' OUyi oi diyUntto, xci oi uoo- 
Qa;0L XGi oi vioi 
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(ee lax? Qo NaaLb 
ENS PO Lioxop Libo 9 
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Ao Sauaub Lio ocX2jo 10 
0l p dao 20 Naaub Lo 
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L430 i—2olo * US Loo L 
Lsa-xolo Lscxo D Nlassb L5 205 
v:eslaio— Qoia LLL1l20o 
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V. 11. -2josoro —-) Malim Obelum in Lemniscum corrigere, 


V. 6. 
dubitatione mendum est librarii , 


quia Grs&ce xci 


2Xxui roig) Fragm. ap. Montf. ouai o)» roi; habet, verum o» sine omni 
cfr. Diss. pag. 24. not."). 


— V. 9. Togdárqv) omnes 


codd. Holm. zo» premittunt, Esc: ow» ró» "Logd. (Hebr: menm mA). — V. $0. ov roi 


BuoÀeu) sic Esc. — V. 14. ovjf) oUy 
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12 --Moof:, xai a aAlóqvAo * xai — cu Na No Lào * jkoa caxslo 


1 rüv; " xci vueig iyxateAineré ne, 


ol Ziowoi xai dpadix xai Xayoay  ols-oo Qao S «2| —20 
xai iéD Ànpay vuag, xoi éxexpaiars ocio l4] 0 (oA eu20 A20 
ngog uà xoi fowca ünGg ix ytpg ad- — 7 Pd i 

pog pag & yegoc ev (oi oo Lao ana. qol calo * 


xai lAargsvoars Ütoig érépow? uà — .oxo] l bn Vo . Lx; ICM 
TOUTO, OU 7tQocÓ1,0€ voi. 60900 VG" lo. S o K: d SEC CETT. Y 


14 * Baóíters xci flo&re too rovg O'sovg 


15 


16 


olg iieAéBnaÓs ipi, xei ajtoi Gu- — «Q-X7O .«8-aS ol 2 (oo jS 
eire gey ina, iy xceupQ D AApeus L1 Sob Loo DC V NN NE 
wuoY. * Koi tinav oi vioi 'logayA Wubaub LL osolo * 5. (oa S2 

M E . * e bw ; 


500g Kvpiow rudprousvr  soíncov 
0v zzv, xat& Tt&yra 00a iàv dpé- D A3] 22 M. Jd—po 1e 
Oxy àyo7M0Y cov nàng» coKvpus : 1 1 

: € on Set pu" : pA QD OI—3 Qa47t2 
dob yuag -XÓp: iv t; nuéoc Tp bd : : » 
rcvriy * xoi ueréotroav rovg Ó«eove C) Soo VS $^ vi-o3» "p 
rovg GAAorgíov; ix uécov «vtov,  L:ooa3 tx Notas *.Lx Ll:o242 
xxi &AcrQevcav tQ Kvpiq' cxei 
cvotx tvmoéforce TQ Aeg: xoi daas Qu oo 90 Boso x 


GyowUxnosy iy «à xóng ó [óganÀ — Cta.22 bx v.]las A A24. llc 


Moog non nisi in codd. hexaplaribus legitur; sed dubito num rectum sit, quum in XXIII 
codd, Holm., Esc., Compl. et 4ld. extet, qui codd. multo plures sunt, quam qui verba Lemni- 
scata exbibere solent. — V. 14, ,QLaXo-c42.3) Cod: (o La. cogna — V. 15. uxox5) 
Cod : L0 , extat hoc additamentum in XI. tantum codd. Holm., Esc. et Compl. — 
V. 16. vla 5 loc) Metobelus in Cod. extat, sed signum criticum, ad quod 
referendus est, non premittitur; nulla tamen est dubitatio, quin Lemniscus eligendus sit 
et ante [lo ponendus, quia Grece verba xui ovx .. Aag in XVI tantum codd. Holm., Esc. 
el Ald. extant, et qui& iis in textu Hebr. responderent desunt. — /b. l:ax2 "e 4S) 
Vir quidam doctus, qui deDissertatione huic libro praemissa (in ,,Literarisches Centralblatt", 
1860, p. 386) judicium tulit, causam, ob quam Pnulus ab ordine verborum textus Graci 
discesserit, non eam esse censet, quam ego (Diss. S 2, 1.) proposui, ne sensus obscurus 
fleret, si ordo verborum Grecorum retineretur, sed ut anthropomorphismum, quem in textu 


V. 14. fuir) sic vers. Armen. 8p. Holm. ; codd. Gr: íuvroi; (quod (a «oMal 
sonaret), vel à» QUEOi. 
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17 * xai «vsPóncav oi vioi Auutv, zoi 


zagtevífaAov iv D'aàaaÓ: xoci ij- 
Jov oi vioi J[oparA, xci maptvífla- 
Aoy, ày Maconga * xoi timov oi 
&gyovrteg leAaaÓó vio moóg TOv 
"Àáoíioy avroV'  ríg Ó Avg Og &p- 
ferat iov 7toÀturoau àv Toig víoig 
-upov, x«i Écrat elg xegaànv nàot 
toig xaroixoU0t à» l'aAaaó. 


CAP. 


Koi "[spO9as 0. l'eÀao(zQc , vv 
ÜvvatOg t loyVi* xai avtog viog yv- 
vaixóg Tt00Yug xci àyévvQos TQ 
I«ÀaaÓó TOv [egOae  * xai Érexey 
;) yv, leÀeanó avtQ viovg, xai 
jÓp/UvO1cav oi viol tig yvvaiuxog, 
xoi &EtfeAov rov "qae xai sizoy 
aUtQ' ov xÀnoovounctg ày TQ oix 
TOU 7"tatQOg nMGv, OTt viOg yuvout- 
x0g éraípag &i Gv * xai Égpvyty 
[spÓ as &n0 rpogótov sa» aÓslquv 
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TESTVRTCET 
Q. 50 Jo co LS cx Aa 
Mau acx.asl .VLXb cuis 
2 l2b uas 2I D. ovS ool 


Anl A] Pio. Ab deo» Nodso 
L-904r2 Eo X0 eÀaa coo * 





Hebr. et versione LXX inesse contendit, evitaret. 


Jnest quidem in textu vulgato versionis 


LXX, non autem in textu Gr. Pauli, in quo verba praecedentia (x«i otx evnQéormos 1e lee) 
omnem cogitationem de anthropomorphismo excludunt. — Cap. Xl. V. 1. Nomen "dna, 


quod in fine hujus versus et preterea v. 2. 5. 11, posteriore loco, 


12. 15. 34. 39 et 


c. 12, 1 . u.a. scribitur, rectius sine dubio ublque ut ex Peschila petitum in d. na corri- 
gendum est. — V. 2. Q.250) sic, cum Ribuj, in Cod. scriptum est. 


V. 17. 


V. 18. 


(b, Og ügttton) Ogni; &gsexes (?) — Cap. XI. V. 1. 


dyévrnotr 


«rtfónoar) sic cum uno cod. Holm. (41) cod. Gr. Pauli textui Hebr «5y« 
(In consonis, non autem in punctatione) respondit. 
ol Ggyortt; l'eluad) codd. hex: oí zou ÀaoU GQryorre; l'alaod, vel oí &Qy. v. leo [. 
(vulgati: o Aa0c oi aoy. 1); excidisse videtur e textu Syr. La» inter [14.5 et 


Reliqui codd. mendose : aà»ggsur. — 


23.— 
dyéyrgoa) sexa — V. 2. Bua) 


[d 
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cvrOU' — xXe( xoaxQxnotv ài» yi Tw. 
xxi GvvtAÉyovro móc «xo, TeqiGae 
oi ocuv&temopsvovro 
4 utr avtov. — *" Koi iyéívero ue 
jué£pac, xci &noA&unoav oi vioi Apu- 


àyÓpeg Airoi , 


ó uev uet& [opanAX— * xoi é&yevijdi 
jvíxe émoAÉuovv oi vioi duuov us- 
1€ [oporjÀ, xoi ànopsvO noav oi rtoe- 
ojsrspo. leÀ«aó mapaAefeiv TOv 
[eg.Oàs àv s; yz; Toff. * xoi einov 
ÓsUpgo xoci Éocy uiv 


c» 


npóg [eqÓOac 

&g 5gyovuevorv, xci moÀsunowuty iv 

* * -4 3 
x«i tuzttv [e- 


-— 


TOig vioig dupnov 
qae roig nosoffvtégo.s T'aeAecó: ovy 
vusig àpiciooté ue xai éEsfaAevé ue ix 
toU oixov r0U 5atQ0c nov, xai é&oste- 
crelAaré u& &q?. Uputv; xai tiOtt 1jÀ- 
Ütrs mgOg uà viv, nvixe &QAffhre ; 
8 * Koi einav oi nocoffurego: L'aAeaó 
ztQ0g leg Oe ovy ovrig: vUv 14D ouv 
"i9Óóg OÉ, xoi GvjutoQtUO: »uiv, xai 
noÀsunoousv àv roig vioig dup, 
xai Éon ruv elg xeqanv, na0c TOig 
xev0tx0UOL. T'aÀAanÓ: * xoi simsv [t- 
qas ngog rovg mtQso(jvrépgovc la- 
A«dÓ: & àmwroégsré us vputg mo- 
Aeuoci iv xo vioig dupov, xai 
"tepaóQ «vrovg Kogiog ivenióv nov, 
10 àyc Écopat vuv eg xegaliyv— * xoi 


eo 


04) Dub5 (32830 cc» Db 
lio Mai Lo. ooo dca Moo 
*. Ot 32S 0001 nac» laca. 
Lio o2-ob .iMoo. x2 looo * 
p» loo * Sau] 2x (0:23) 
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V. T. Q.1:300) Cod: 01500, cír. notam ad c. 9, 28. 


V. 3. o? ov»etenogevorro) omnes codd. cum textu Hebr. xa/ habent pro ot, unde malim 
In texta Syr. «42.2.30 legere. — V. 7. oUy) ovy — V. 8. ovynogesor fiir) nogevor, ue" fue» 
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sinav oi nosaffirsoot l'aÀadÓ móc 
JepOae — Kopiog. Éorou ó. axovav 
&vauéícov nudo», & uy xoro TO Ó5nuc 
cov, oUro moujcousvy. * Kei imo- 
gsUOn sqOUdas nera Tuv rzsoflu- 
régov laÀ«aÓ, xoi xeríor5oav cv- 
tüv X0 ÀmOg: i" ovtür dg xega- 
Anv dg nyovnsvov xaiiAaAgotv Te- 
q Os návrag rovg Aóyovg avro iyw- 
zi0v Kvolov iv Macorga. * Koi 
&nícruAsv 'epÓOde dyytlovg 7t90g 
:xó» ff'aciMén viv Aupuov Aéyuv, ví 
àuoi xoi 00i, Oti xig —-7100g ui: 
cv noÀsuioa( cus: iv rij yi HoV; 
* Koi eimtv 6 aciAsUG vo» viov Zu- 
HOv ngóg tovg Gyyéàovg legat 
Ot Tí ÉAofev "IooerÀ rnv yüv uov 
àv rjj &voflact, avro) àE Aiyvnrov, 
«m0 ovv Éog leffóx, x«i Éog vov 
Jopóavyov; xai v)ov in(orQeyov av- 
T&g user slonryug' coxei ànéotoewav 
coi &yyshot mgüg [epOcer  * xai 
moogéOtzo XÁti: "TepO as, xai an£- 
Pr&Àev GyyéAovg r7tgOg sxó» (jaciMéa 
vidv duuov * xoi eiztey avrQ' raó8 


A£ye "legat | ovx. ÉAoffev "I0gor 
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V, 12. valo) Obelus mendosus esse videtur, quum quod huic voci respon- 
deat et in textu Hebr. (*5«) et in omnibus codd. Gr. (ngóc ué) extet. Dubito an in A3], 


quod sequitur, transferendus et deinde in Lemniscum mutandus sit; nam in XI tantum 
codd. et Compl. ov legitur. — ib. w.axQ Go) Cod. pro Lemnisco Obelum habet, quem, 


quia XVI tantum codd, et Compl. u4 exhibent, correxi. — V. 13. w.uÀana,., Q 23-2010) 


Cod: vua ..o 22006. 


Nulla est dubitatlo, quin Obelus in Lemniscum corri- 


gendus et ante Q.a.2010 ponendus sit, quum verba xaà azéozgepor .."I:póos In XIII tan- 
tum: codd. Holm. et Esc. reperiantur; "7egÓ«as autem solum nusquam deest. — V. 14. 


«Aa»ojo) Ced: Q-a.molo 
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n» yi» Mea xci tm» yv viov 
16 4uuor, * ày vij &voff&ce o)rov 6 
diyónrov | GÀÀa imopebÓO n "[oparA 
iy ry iguo Évc QeaAacong igvOpác 
17 xai gAOcv, fug Któcg" * xoi iEan- 
íoztiÀev  cyytAovg oper fgOg zó 
faciAén "EÓwp. Aéyov , tapstevaouot 
Ó& Tig ylhe Gov xci OUX 1jXOVOEV 
avro) ó faciAeUg EOdp xal ys moog 
facién Moafl &n£oruAs, xai ovx 
jO£AngGsv , ovóà ovtog aveivat av- 
eorgQ  "agshOtiy:, xci ixdÓuictv 
18 "IgoerA, iv Kéosg* * xai OujAOsv iy 
rj àonugo xol ix/UxÀeot Ti ynv 
Eócu xai tiv yjv Moo), xci nap- 
eyév&ro xat  avoaroÀag rjMov tijg 
yue Mod xoi mapgtvifaAov iv. 1Q 
ní£oxy dovow' xci ovx eigrAO ov eig 
ró ópiov Mod, Óti dovoy 5v Ógiov 
19 Modf. * Koi àntorusv "Toyan 
&yyélovyg mgóg -Xuov facia «oi 
'duoóoaíov facite '"Eosfhuv — xai 
&my «vto logenk — mapcisvoouaL 
óg Óià rijg yijg GOV, Éwg toU TÓzOV 
20 uov: * xci ovx 1O6Auos Znov Óts- 
Üsiv Ov [ogarA Ou ràv Opiov 
evrov' xci6vvjyaye Zmnwv róv nav- 
vx  ÀaQ0y GcVtOU, xai magtvíBga- 
Asy àv lacca^  xei imoAéunos pera 
921 "opark — * xoi noptówxe Kopie Ó 
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V. 42022) Cod : 
V. 18. -: Cod : POPE 





Q.xa.s5 — V. 17. Lol] -Sjes) Cod: [30:5 D) 9] — 


V. 16 & 17. Kéd«) omnes codd: Kodgs, efr. not. ad c. 4, 6. — V. 20. óu40d6») 


sagi Oei» 
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Qsoc Tage vT0v -Xuov xai ow 
ct&vta TOv ÀcOv «vro &  yei [opa- 
jÀ, xoi &n&raktv avrovc* 
govóuxosv '"[coerÀ nócav Qv yiv 
avrov toj) 4duogóaíov, ro) xaroi- 
xoüvtog àv tij y Xxeyps * 
àxÀgpovóunosv z&v TÓ Oguv ToU 
'Auopoalov, ànó ovov, xci wg 
xroU [aífóx x«i &mO tijg &gnuov, 
XÉwe: vov [ogóavov * xoi viv Kv- 
gtoc Ó Osóg xov logo, iot ow 
rov uooeiov &mO ftQOcUTOV «oj 
Axov cvroU [0QcÀ, xci OU xÀngo- 
vouiG&g «ütOv cvizi 000:; * ovyi 
óc« à» xartxAggoróu5oé co: Xepnwg 
Ó Dtüg GOV, CUTC xaxeX^TjoOVOLUGELG ; 
XGi cj» vt&VT( ÓGC XorEXAInoovOLOEV 
eiuiv: Kéoug ó Osog nuov, cmo 
7LQO0gUtOU )")yu0Y cvta xÀmoovouco- 
uev. * Koi viv ur xgsicGwy GU 
vo BeÀax vob vioU ZXemnqug sos. [fa- 
ciléoc Moe; ur ueyóptvog ia- 


xa 


xoi ixÀn- — 
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ly veo 20b LL ot So-20 
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V. 22. 


solum nec in ullo cod. deest, 


vyaSD-D X. 


voc .. -conu X) Cod: bog .. 
post hos posul, quia in Vii codd. verba rov "efox . 
nec facile unquam defuit. — V. 23. Y yas Dc) Cod : 


Asteriscum mutavi, quia nihil est in textu Hebr., quod huic verbo respon- 


vecQ na x . Metobelum 
. fw; omittuntur, zob Toejgox autem 


deat, et in. /id., XIII codd. Holm. et Lsc., qui codd. verba lemniscata exhibere solent, zxi 
oov vel 2nà oo(. extat (en( c. Genit. signif. coram vertitur rS, cfr. Dan. 2, 9. 10. 27. 
36). — V. 25. Ante La? in Cod. Hypolemniscus (eo) exaratus est, quem, quia omnes 
codd. verba 4j way. x. v. 4. cA hibent, delevi. Hypolemniscus sine dubio ad notam marginalem 
postea adscribendam delegat, nisi forte e Cod. exciderunt verba Napa] 222» L1? E. » o0 
(pro vo? Gixecouérov díxg» uve "log«jà , que in 1V codd. leguntur), ad qu& Hypolemniscus 
pertinuisse potest. 








V. 21. oU» nórta só») sie Esc. — ib. b» v5 yj berg) wur yn» iom — V. 23. 
c)» vó» JuoQQeior) slo Esc. — V. 235. pexoutroc) udyn (1) 
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jíégaro uere lageni, 75 noÀeuov 
26 inoA£unosv «vrovg * àv tQ olxo 
[aparÀ, &v sg Eotffoy xci à» rig 
Üvyarg&oww evtijg, xci àv L4pono 
xci iy roig Üvyarpaoiw avtüg, xoi 
iy m&ceig Toig mÓÀsO. TOig Tod 
r0v 'logócvgv, rguaxócim Étg; Óuà 
tí ovx iLs(Aavro evrag iv tQ xoipQ 
bxelvq ; * xai iyw, ovy 1juagrov cou 
xai GU T7tOiwig psv duoU TtOovuoíay 
to) 7toÀsyijóal us xolvat ó Kvpiog 
0 xgí(vwv, orjtQorv a youéG0V sà» ViOV 
[oganÀ xai &vautcov ve» viov Jdu- 
298 uy" * xci ovx tlgnxovoe (faciusug 
x» viiv "upoy tàv Àóywv [eO ds, 
20 wp &ní£ortÀs noóg avróv. * Koi 
&yevrjO* .éni [eg Oda veu Kvglov, 
xai Ói£f oc» rov lwÀaaÓ xoi TOv 
Maveooij, xei Oif Tuv Gxoníav 
loeÀadó xoi ànoó rQg oxoníag la- 
A«aÓ, elg TO nípav «àv viov Aupov. 
30* Kei gvtaro "hue tevyy tQ 
Kvoío, xai sinty" àav nepaó00ti nta- 
gaóQs uo. rovg viovg Jduuov àv ij 
3| reí uov, * xei Éotos X0 ixno- 
(epevóusvog: Og àkv (EA ix tijc 
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Üwvopeg Tov oixov uov tlg &n&vrgotr 
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V. 236. p 0p»20) Cod. secundum Pesch : poop 0, quod emendavi, quia 
infra, v. 33, et Jer. 48, 19. Hex. hoc nomen poo» scribitur. — ib. x2 coxa) 


Cod: 5950.5 2o. 
Cod: v. a.a-px oc 





V. 26. ?arro) ?jvcarro — V. 27. 
codd. xoÀ. é» iuo. Yel noó; f£ habent. 
ic Owgec) sic codd. vulg, ; eodd. hex. omnes: «e» Oi», unde fortasse in textu 


tendure est ; 
V. 81. 


Possit etiam Q4 la. leggi. — V. 31. 


vena OOvX:) 


noe ue) 816, vel,zoÀ. uer duov, ver- 
— V. 29. 9Sufg bis) naggiOs -—— 


Syr. Plur. [S32 legendum est. — ib. àn,ozQéues) dmoredgn "ES. 
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pov, ày tQ énigtobwos us &y. elorpg 
dfO :&» vicY uuo, xai Éovat tQ 
Kvugíp, xai &voíco «vróv ÓAoxav- 
39 reno * xoi Ói£fi] Ie ae toO. voix 
viovg duum voi toÁsuijoos nog av- 
rojg" xci mapíÓwxtv c/)rovg Kvpiuog 
33 àv yetgi. evrov, * xai inaratev av- 
ToU)g &75Ó 4doono, xai Éeg veo iÀOSIP 
AXeusvei , eixoot nóÀstg , Éog 45A 
&uaeAovoy  ningynv ueycÀgv, oqó- 
Ópa' xai &verQénnoov oi vioi du- 
pov &7t0 TtQogutov xà» viov logon 
94 * xoi gAOstv dep de sig Macornga 
&g TO» oixov avrov, xoi lÓov 7) Ov- 
y&tup «vrov ibemopevero , elg àánav- 
TQow ceUroU iv tvunavOig, xei àv 
zogoi. Koi cvrr5 uovoyevug iyé- 
veto a&UTQ &yamQti xai OUX Tv QU- 
TQ fnÀQg» oUtijg viog 5 QOvyarmo 
* xci iyevjÓO mqvixa siótv arm, 
xci Ói£oonés v& iuri cvroU, xai 
&itey* ol uot Üvyoréo nov àuneno- 
&oordtuxcc How sg OxüAÀo» iyívov 
ày ógOaÀuoig uov' àyo Ób mvoita 
TÓ OrÓLCG HOV, -——":9i GcO0U: "p0g 
Kvotov , xci ov Óvvijoouat &noocrpi- 
36 ver  * xoi &8 ngog avróy el àv 
àgoi mvoiag tÓ oróua cov mpg 


LIBER JUDICUM, Cep. XI. 
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aso) Cod: 


V. 83. 


Zur) sic cod. Pauli; Pesch. 4,230 — V. 34.  uovoyeris lyévevo)  Si- 


militer vers. Georg. (iyértzo aii5g uoroy.) ap. Holm. Codd. Gr. vulgati 5» uovoyerr; vel uo- 
voy. 3» (quod Locw cuu] senaret) habent, in codd. hexaplaribus verbum s» omititur, 
unde dubito an in textu Syr. looi, utpote ex Peschita petitum, delendum sit, — V. 35. 


qrxu) ex — ib. OvyesíQ uov) Ovydsgg nov 


La MS acaana]lo 32 


.cUS2 39 








37 * xai ét mp0g TOv maríge erüg 


LIBER JUDICUM, Cap. XI. 135 


Kvptov, moís uo: Óv rgórov HjÀ- — y S 102.5 —20 nad L3 oo 
Ütrv ix vov OtÓuerOg cov, avÓ ov 


inoínoé co. Kvgiogc ixóixiosig àx TOV o BM L4 » pm v. 
qUody cov ix sw» viov Auuwv — .Q:03» Lis x0 4 V3 bas, o 
xai st0lncO0vV HOL tO iuc TOUTtO' - pues ua L2] 20^ Aysolo d 
laco» us Óvo uijveg, xci smoptUGO- ^ Wo LB cane .bo MM 
uc. xoi xeroafh;oouoa, ini ta& Og, PENA lo Nol &s Zo. 

La. " Q-a[Oo 


xai xAavoouos imi rà nagOtvut uov 


38 iyo, xoi «i ovverougíoeg nov * xoci — S solo *. as eso L3] o2 


39 


éne nopevov' xai &Lanéortsy» av- 
Tg», ÓVo uyag xai inopsvÓ: «vr! Vimeo A Alo deB C AO 


xci al cuveroigíósg avtng ^ xol — Ns cA AS GAS Ms PX 
íixAÀavosv imi rc napdérux cvrijc . . ; 
ini ra 0gn. * Kai iyé£vero uero, TO La-Soa. 3o so Zoo *. 5. o4 
rélog Óvo vov, xoci avéxouys — ci NS l2) 2a 2 DET 
"00g TÓy ztaTéoao evt, xai itréÉ- : . . : 


Asge» "eps r5» evyyv avrov 3» — n2 oc! oS Bes Ldcas so Sao 





V. 37. ) In Cod. propter defectum spatii in fine linee A scriptum est, 
abjecto 5, 





V. 37. zó (ue voUro) v» Àóyo» veUro». Etsi! in texta Syr. ante j| No nullum 
X prefixum est (cfr. Diss. $ 14.), Articulum tamen, qui in omnibus codd. legitur, Grece 
retinui, quia Paulus satis Inconstapter Árliculum ante nomen , post quod Pron. demonstr. 
sequitur, tum vertit (efr. 6, 29. 4 Reg. 2, 21), tum non vertit (cfr. 8, 3. 4 Reg. 8, 13. 
21, 11). Neque V omittitur talibus tantum locis, quales hi sunt, ubi Hebraice p nota 
accus. non premitütur, sed etlam aliquoties ubi ma extat (cfr. 4 Reg. 17, 12. 23, 16. 17. 
Es. 96, 12. Jer. 3, 12. 5, 14. 7, 23 al), quod tamen sine dubio aut negligentie scriba- 
rum debetur, aut inde ortum est, quod in cod. Pauli ov» non extitit; plerumque enim, ubl 
textus Hebr. mw habet, V prefigitur (e. g. Jud. 2, 4. 23. 4 Reg, 6, 18. Jer, 19,8. 11), et qui- 
dem sub Asterisco (Jer. 32, 3), et locl sunt (e. g. Jer. 22, 1. 4. 5. 26, 10), ubi nullum S 
extat, etsi codd. Gr. pro pw ov» habent. (Quod ita Paulus Articulum ante Pron. demonatr. 
non expressit, comparare possis cum ea re, quod neque Art. ante osuego» et vv» reddit, 
efr. Diss, $ 18, Ann. ], cujus rei causa sine dubio ea est, quod Syriace [1s0Q.. et Lc 
ex particulis demonstrativis formata sunt.) Hec observatio addenda est iis, que in Diss. 
€ 14, Ann. l. dixi. — V. 39. aréxauye) àn£otQeye 
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nubaro' xei «vt; ovx Éyvw vópa. 
Koi iytvijO x elg toograyuo àv Iopa- 
1^, * iE Zufowv sg nutoag ovviü- 
yovto ei Üvyaréote [ogarjA Ognveiv 
r)v Ovyatíoa [epOae toU I'aAaa- 
Óóírov, ríocapag ?»"utgag iv TQ b»u- 
avtQ. 


LIBER JUDICUM, Cap XI. XII. 


loco . 4 dA. I-A dd o 


Boos xo * Noam Leon 40 


Bx e d cs MS d 
o» Ans oa S Xp Volga 


.Merao Ios pss as S 


CAP. XII. 


Kai cvriyÓnsar oi vioi 'Egoa- 
tu, xci gÀAdov sg ZGsquvé. Koi &- 
zov ngog [sg Oae* Ói& zl ànopsUO ne 
"ctoÀtutly stQ0c TOUvG viovg up, 
xci 7g ov xíxÀgxag rmopsvdijot 
M&T& GOU; TOY Oixóv Gov iumgmnco- 


2 pev imi ok: 4, nvpgí. * Koi tiney 


4epÓae npóg cÜtovg" avro «vriów- 
XGV nugv yo, xci ó Aeóg uov' xoi 
oi viol duuov iras&ívovr ue, Gqó- 
Ópa* xoci àfjónce mpüg vuag, xoci 
Ovx icoGccté pus dx rytip0g avTOY 
* xai ti00v Ori .OUX WV Ó GULDUV, 
xai àÓéumv ruv wvynv uov iv sj 
zttoí. pov, xci Ót&éfv ngog vox; viovg 
Auguov, xai ntagtóoxsy avrovg Kv- 
Qt0g ày vj yel pov xoci iya tí àvé- 


ol .»ob li2 aao 

, dna Lo ogolo . s. Lam 
loN o2, -23a S Aij i130 Vo 
Sila S lao Ü So 40:23» LX 


(v) Sx "ooa VS Rua uias 
. 90S a2 yolo * 7. [x2 


laxo Lil dco Al] Los pol ee 
Bo ,o-229S Aux.co . ui» LA oon 
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A aluo .-oy 9? o0 lon ALL T» 
lo lp pmAxo o 2 Leads 


Luo Qoa salo .9:a3? Lalo 


(As Lio Noo 2s liL 





V. 40. 505) ) prtef. Greece non vertendum est, cfr. Diss. $ 4, 4. 


V. 40. 


cwrjyorio) vel ovrggyorso , vel evwqógoítorro. Similiter vers. 4rmen. (cove- 


qrO0sgoar) et Augustinus (,,conveniebant") apud Holm. Codd. Gr. vulgati 2nog«vovro. habent, 
hexaplares plerique: ovrexogevorro , quod nunquam v.A.1.22| vertitur, nullus autem cod, 


idem habet atque noster. — Cap. XII. V. 1. evrgjyOgoa») evrqOQoíoOnouy — ib. Ztqips) 


Zigera vel Zip», sic cod. Gr. Pauli; Pesch : 


duin») naQniOor 


Lon. — ib. moliei») noleunoen —- V. 3. 


1 








LIBER JUDICUM, Cap. XII. 


Pyrs noóg nà b T9 nufo« TOUT 
4 roo. rtoAeuezv iuoí; *. Koi cvvijg'oow- 
ctv JIepOcs rovg ma&vrog &vÓpag 
FaàeaÓó, xai inolius, tóv 'Egpatu- 
Xxai énarabav oi &vOgeg lalodó 
X0» 'Egootuw — Órt &inav oi Óiacs- 
Xewouévo. ToU "Egpoatu, vutig la- 
XAeaó, iv uc vo? "Eqpotu, xai 
5 i» utogo «ov Mavacoij: * xai 200- 
xareAc(9oyto &yÓpsc l'eAaaó tag Óu- 
f&osg rov 'lopódyov toU Egoatu- 
x«i éyevijO:] Ort ÉAsyov oi Ówucsco- 
OuÉvot vo? Eqpolu, Qaffüusy c»): 
x«i siz«y avtoig oi &vÓpsg DaA«aóÓ- 
pij ix vov Eggatu vptig; xoi eay, 
ovx Éoutv: * xoi tiztav avtoig, eizta- 
r6 Óy oivÓ nuo Xxoi eire, orayvgr 
xci ov xersv(Jvvov toU  AaÀj- 
G«L OUtGg" Xaci insid[ovto avtov, 
xai Éópabov «vtovg, àmi t&g Óua- 
Beste ToU [ogÓcvov: xai Énscay ày 
T xeipo ixeiyo &E Egootu, veoca- 
7 g&xovta x«i Óvo xyvudóeg — * xoi 
Éxpivev "IepO de zov "IopgarA, 8E Erg 
xai &níOavev lepOde 0 loAÀaeói- 
Tig, Xai irága iv sj nÓÀ& evroU 
8 IwÀeaÓ. * Koi Éxgwvs utr avrov 
róv JoparÀ, fhuccav ànó B3- 
9 Aer * xal éyévovro avtQ rQiu- 
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Cap. Xll. V. 4. 20YoLesoO-X- oa 2X aoo S) Cod. Asteriseum mendose ante 
V.cLcQ. V exaratum habet, — V. 5. "wNaocixo) Cod. pre Lemnisco Asteriseunr habet, 


quem mutavi, quia VI tantum codd. Holm., Esc., Compl. et. Ald. 93 exhibent, 
Hebr. nihH est, quod huic verbo respondeat. -— V. 6. 


et in textu 
polo; Malim hane formam . 


sing. ut mendum scribe.ia plur..o,50] emendare; quum tamen unus cod. (85) In marg. . 


sing. «Zune habe&át, nihil correxi. 
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xovra vloi, xoi Toutxovra Ouyaté- 
Qsg éoneoroÀuévan Ébw xoi tgu&- 
xovrta yvvoixog slggycys Tog vioig 
«UTOU XX&nó: Kio tv xoi Éxgsve zóv 
10 'JogarA, énra Éry | * xai &néDavcy 
4flewokv — xci irágr iv Bnó- 
11 Asi. *" X Koi Éxpuwve pst  cvrov 
Xov [oga5A, iAov 0. ZefovAwvi- 
| ITgg xai Éxgws tOv JoparA, ótxa 
19 xÉry — " xoi dhéíÜaysv  dUav Ó 
X ZaflovAovirne, xai ÉOcwov avrov 
13 à» dion. iy yij ZaffovAdv:. * Kai 
Éxguve per «vróv rÓv loperA, Af- 
àv $ vióg EJAgA. 0 OpaaGwvtrng 
t4 * xei iyévorro avtQ vs00oQdxovta 
vioi, xai tQuáxovta  vioi TOv viov 
—avrov:, éinifkÜxórsg imi éffóo- 
Lujxovra TtuwAÀOUG  — xci Éxpwe TOY 
15 '[ogorÀ OÓxro Éry — * xoi anida- 
v&ev dfilómv ó viog "EAAgA ó Qp«a- 
Devítgc, xei ogn dv GQoeeDoy 
àv yj -Egootu, &y 0pet TOY duoAg- 


XUL OV. 


LIBER JUDICUM, Cap. XII. XIII. 
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CAP. XIII. 


1 Koi mpogtQ&vro oi vioi "[agerA 
voijGei zovngOov àivavríov Kuplowv 


paca Naaub Lio oaaolo 
Llj:o (o2 so ado aso sop caa? 





V. 10. 11. 20x. 0 


0S loa) in Cod. Asteriscus in marg. ante WA 


pictus est. — V. 14. "v, CL 2) Cod: v, ct S2 





V. 9. skyyays) elenstysae — V. 18. Agde» et 'EJyÀ) ita Paulus in suo cod. legisse 


videtur (non 'EJlgi cum spiritu leni); Pesch: 


Apure») omnes codd: 


premittunt (Hebr. 9-5). 


(Qr et en. — V. 15. 1e» 4ua- 


roU Mualrx, unde dubito an in textu Syr. La ass mendum sit 
librarif ex Pesch. petitam pro NT EN .— Cep. XIIL V. 1. 


^orppor) emnes codd. 1c 








LIBER JUDICUM, Cap. Xii. 


xai ftepéduxey  eiroUg Kris iy 


geo aAlogihav, régcagdxovra Ér.. 


2* Kai iyévero &wfo slg ix CXagaa 


odi 


Al 


ix vj gvÀne vov dw xoi Ovouc 
evtQ Movet xoi q yvv]  cvroU 


Greipe, xe oUx Éruxrey * xai vq. 
ayyelog Kveiov npoc tV y vvazxa., 
xci &it6 npóg evrjv' ióov Ór ov 
ers;pa , xai OU tÉrOxag" xci iy ya- 
orgi Éfeg xol rékg viov * xoi viv 
qVAaboi :X«Ón:, xei um nüng otvoy 


xai Gíxtgo' xai pi quygg nàv» ax&- 
9. " * e A Ll 4 
Ücgrov or. lóov cv iv» yaotpi 


Keg, xci ríÉy viór xoi oiónoog 
ovx &wcfosrai imi wj» xeqxÀry av- 
rov: Oórt Nolte» Oso) foros tO 
noi0egioy ix vg; yaorQÓg, x«i avrog 
&gbstoi vo? GwLí&y TOv logon ix 
z500g rv aAloqUÀov * xai jÀOtv 
7? yvv], xoà time tQ &v»Ógi avtüg 
A£yovGm , "Gu &vÓQuAOG :o$ ÓtoU 
jAÓ« "Io6e Hé, xoi 4 0paOig CUtOU, 
Gg $ OpcOig ayyéAov voy OtoU én- 
govije aqoóga* xoi 1)9ttov Xavtov:, 
szóÓcy ior — xai tO Ovouo avrob, 
ovx amjyytulé uov — * xoi 6e 
Xsgóg ué: iOov ov iv yoaotQi Eg, 


Cap. XIII. V. 2. 
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E». y sic cum Peschita preterea scribitur hoc nomen v. 25 et 
c. 18, 8, verum c. 18, 2. js cum nomine Hebraico et Graco congrue: [5 
sine dubio ubique preferenda est, cfr. not. ad c. 8, 26. — V. 6. vou Sx 


qua lectio 


in Lio) 


Cod: «cv Aocux Übazxo — V. 7. ole NX polo) Cod : valo Nx ss0lox. 


Quum Graece xo) &/2« In omnibus codd. extet, nec facile unquam defuisse possit, 
Quum przterea unus tantum cod, Holm., [isc. et Compl. ngóc pf, 


scum ante ,sojo delevi. 


Asteri- 


omnes autem reliqui codd. uo/ habeant, prestet forsitan 2vla A x legere. — ib. Ex) 


V. 5. yeGrQoc) xoilaug — ib. ow) 0694 — V. 6. $ Ogueiq bis) 16 saidos - 
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xei réEg viór xai viv ur nig oi- 
vov xai cíxspa* xci ur qyno nà- 
cav axaOapgoíay Ori. INNabGioiov 
voy Oso) Écra: rÓ moiÓdQiov &mÓ 
wk ye0rgóg, Éeg uéong O«varov 
avrov  * xoi iótjOÓn Mavwoi rov 
Kvoíov, xai tincev, iv ipoi Kvpue, 
& &vÜgurtog rov OtoU üv anécot&ü- 
Aag ewmpoog 7"Hóg:, &Ofto ó) Éri 
Tmtpóg zug, xci qwriGéTo nudg ti 
z.0uj0cu&v TQ ^oiÓaQlo T TixtO- 
uívp. * Koi &mixovoty ó Étoc rije 
quvgge Movet, xci mageyéyero Ó 
&yythog tov OktoU éri at00g "n yv- 
vaixe autre xaO nuévig iy 19 &yod, 
xei Mavwà Óó avro avtig Ovx uv 
* xai ÉryvVev 1) JVVr 
xai iügeps xoi a7yyus TQ cv- 
üpi ejrüg, xoi time mpg avróv 
ldov ug" po. ó àvije ó iÀQov 
rj nuíog cobuivg: ngog u& 
avéotn xci inogeiOn Mavo onícn 
rijc yvveixóg avrov  Xxai mÀÓe: 
ngoc TOY &vóper Xci &LTLEV avrq; el 
cv ó &yjg O Aadijoere "pog TY yv- 


* xci 


LIBER JUDICUM, Cep. Xil. 
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Cod: Àj. 


Eodem modo scribitur Pron. 2 pers. fem, in Cod. nostro, Ruth. 1, 


t6. 2, 9. 


3, 9. 1€, — V. 8. Q5.) Dubito an scriba hanc vocem ex Peschita inseruerit ; supra 
enim, c. 6,13. 15, ir 4po£ 42. veftitur. — ib, 'w.Zo Nes) Cod.  wia N- .  Obelum in 


Lemntscum correxi, et Metobelum post ,- 
et Compl. verba no&s qusc exhibent. 


suff, posui, 
— S8. fO. von) Ged pro Lemnieeo Obelum 


quia Xif. tantum codd, Holm. , Esc. 


habet, quem matavi, quia belyi n XIV tantum codd. Holm, Ksc., Compl. et Ald. legitur. 





V. 7. jyae:Qo) xodlas — v. 8. 


Ó  dvB qune) tor D OEAD — ib. JH) zai- 


dp — V. 10. een) envn. (?) — ib. ó il9ew) 0o 340 


.-4a S voor 11 








LIBER JUDICUM, Cap. Xil. 1 


voixu; xci simev O dyyshog, byov 
12 * xoi sims Mavot — viv. ór àAOov- 
rog ToU Ónuerüg Gov, tí Écrot TÓ 
xpíux TOU ftciÓapíov xci v& Éygo 
13 evro); "* xai &mev 0 ayyshog Kv- 
piov 7to0e : Movet | dno navtov 
eV &izto mooe TU 7vvoixa , qvia- 
4 £acw'  * &nó nàvrov 06a ixmno- 
gsverau àE aunÉAov JXwvos OlvOv:, OU 
qayerar xoi olvov xai ciega , n 
mérw xai nàv àx&Oagrov, ur) qa- 
yérwr navra Óca ivertdumv  avtij, 
15 qvAaEaaó. * Koi eins Mavoàd 
"mpg TÓY &yyelov Kvolov fiaco- 
pea ÓóQ Gt, xai Momgor iyo- 
16 sguóv cov Éoiov olydw * xci stsV 
ó &yysAog Kvpíov ngog Mavwé 
iav fhaog pe, oU qayones ánó TOV 
agrav cov' xai àày moujogg óÀo- 
xara, tQ Kvoio avoloug QVró' 
ór& oUx Éyvo Mavwà Oti &yyslog 
17 Kvolov icr * xai eine Movoid  npóg 
TOY &yytÀov Kvolov tl. «ó. Ovoud 
c0&; iva Orcv ÉAÓm TO ófiua cov 
18 doZéceuév ce * xoi timev avtQ 0 
&yyehoc Kvglov iva ví tovro ipu- 
Tig rÓ OÜvoua ovs ; xoi avro ioti 
19 Savpacróv: * xci flags Mavoà róv 
Épupov Tov elyer xci ei» tm» Ov- 
Gíav, xci &VQveyxey avtqv àni TV 


Lolli joo . (ZA —3 lo —N MNA» 
Nast Lai . 020 430lo. * . om Li 12 
locu liso 4S — ih—ÁÀso Lb bo 
SOUS hAxo LL cun 13 


M. UVPXQR ACE 
v0 Qn2 X0 o0» Q0 * 14 
aao o 5 D vica 
— 4 à Di aso 
aL 0,69? LL vss 
MES lo naso qiolo * 15 
yop xo QS Naomi isa 
loN Lo cvollo olo * f 16 
—o W3s| D 2x] .eo220 
la. Sa. loo 222 Jo — 
rli se bes dn 
Lo? cvsllo Zo conso 
Padi IB Las od dona 
laxo? cvollo ovS polo * . 44242 18 
laa S AaXbaso bo i-i: Wo 
undo * .louoz amo. oso S2 19 


cua» . l-250 hx» RE ls 


a A —M————— 


V. 15. 
exemplum affert radicis um QN. AE. 





V. 12. s£ latos . . 
V. 13. eina) store 


) Masius $5 legisse videtor, nostrum enim locum in Peeulio quasi 


.) Cod : 9 


loy aUroP;) rz; loxes xglou; xoU mcudlov xol rà nosjuura aUroD; — 
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sétoov tQ Kvgíp, tQ Üavuaore 

coi0UvTv — xci Mavoà xai 5 yvy 

20 avrov, iQtopgovy: " xci iyévero iv 
- , » A / Li 

rQ &vofatver Try gÀoya ànovoóe 

voU ÓvGoixotnoíov sic TOV OUQUVOM, 


xci «ví 0 ayyslog Kvglov iv T5. 


qAoyi oTov  Óvoiwotgoiov:, xoi 
Mavwà xoi r yvy avrov, àÓscgovv 
xoà Énscov émi mpOgonov avtov ini 
21 rnv ygv' * xai ov ngogíOnxtv Éri 
ó eyysàog Kvpglov ógOivei mpg 
'^ Mavod xai mgog tTZv yvveixa «v- 
ToU' TOTE€ Éyvyo Maovouà Ori &yyehog 
22 Kvolov àort — * xoi eine Dovoé 
Zzo0g Trv yvvaixm avrov ÜOavar 
&noOavovutÜc, 0t. Otóy évpaxa- 
28 usw * xoi cizttv avtQ .5 yvvwy av- 
Toi" ll àflovAsro à Kvpgiog Üavaro- 
6c. ug, ovx Gy iÓtboro ix wk 
ze890g 5"uov óàÀoxcvtuuam xoi Óv- 
Díay' xci o)x xv iquriwotv nuüg 
e» "«X*vta TaUra' Xxoi xxOwg ó 
SXxaig0g:, oUx &* axovcra ino(masy 
24 uiv reUto "* xai Értextv »] yuvi 
vioy , xai ixdAsGs TÓ OÜvopa avtoU, 
Zope: xoi qvínOn rÓ noibcQuov 
25 xoi tvÀóynotv evroó Kvgug, * xoi 
jp£oro :ó nveüpa Kugíov Gvumo- 
geueoÓw,  avrQ dv sg nagsujjoAi; 
4av, &vauícov Z€apaa xoi awagé- 
cov 'EcO 04. 


LIBER JUDICUM, Cap. XIII. 


oom .—à. ovioslo co1s00 . 23 
NS uisot Sa. 200v Lo 5 1-5? loovo* 20 
v(. emo Moos Lx 
QAac . 000 «a1. cVA- ijo un-1300 
Do * , [L5 X s oou 12045 Ss 21 
Qaa Lio) cvsllio «o2 «xol 
.Ov Ss Ba] 2o Xo Lado lo 
1420 cw—olli o1: Sp [D 
KA. 2o Lorio qi0lo * . 2cnol.| 922 
d o0 EA] ovS Aso * . cs 23 
US oAsa:aA LÁáso joo L5, 


^o «ao «X jon soo Bo . L-2x6 


loo ll v.Lro» iL: v4dox .G5 


bacs 2uco . o Acl ao Zo * 24 


cuo 2o LS L5 .o-ana. cus 


Wiia La:0? Ou0) o0 * .bo 25 


b, Ano 4» a2 ooa 
4 Vj AÀax20 





V. 21. «2xol) Cod: a.2.mol 


V. 23. ifovlro) 58d» — V. 24. muig0») dógur0g — V. 25. ovwunoQiwo8c) 
9v»txnogtie000, — ib. Zogaa) vid, not, ad v. 2. 





2 Coxei 305069 GUtQ:' 


LIBER JUDICUM, Cap. XIV. 
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CAP. XIY. 


Kai xerífr Z€auwoev sg Oa- 
uvaOa* xoi ee yvvoixa iv OnuvaQa 
àx wj» Üvycréowv ràÀv aAÀlogvAov, 
* xai créfhy 
xai &NyytiÀe TQ TtatQi cvroU xai 
Tj putQi GvtOU, Xxoi &imss  yv- 
yaixm émguxc ivy Oc«uvada &no tov 
Üvyarépov rOv GAAoQvAwv, xai vUv, 


$3 Aafjers avtrv uoc sig yvvaixa" * xai 


[d 


sev aUtQ O0 margo evtoU xoci), 
pütuo «vroU' ur ovx Éctiv &nÓ TOY 
Üvyartpwv TOv GÓsÀquv cov, xai 
ày navti TQ ÀAaQ pov yvyi, Ótt GU 
noptvm Aeffeiv yvvoixa ix tov aAÀo- 
qvÀwY TOV &AtQUUTOV; xci Eme 
Zauwoev ngóg rüv maréoe avro 
ravUr5Qv Aafleté uot, Ort x avt): 1joe- 
ct» iv 0g.OaÀuoig nov * xai 0 na- 
T5Q «VTOU xoi 7 puto GVTOU, OUX 
Éyvocav Ort nage Kvpíov &oríw, 
ór, ayranóÓoue avtog iUrtes ix TOY 
&AÀoquAev xci iv tQ xoig ixe- 
VQ oi GÀAÀO(UAOL ixvQitvoy rQYy viav 
Jooar.  " Koi xeréf CXouwov 
x«i Óó mato cvtoU xci ?) pujtuo 
evroy tig Oauyaca' xoi iEéxluvey 


eig GunsAovag OcuvaóDG, xoi iov 


4; ) , ) L4 
oxvLvog Afovrog wovopuevog eg «zav- 
r5gci» evtOoV' * xai xattvÜvyey im 
avtov nvtüua Kvpgíov, xoi Oiéozta- 


feo. A sol S (oracsaca. Azo 

--;.b Mie o Mike Cad 
S omo * voL Loa O0 I. pa. 
"polo: x cS Lolo 50x20 solo 
B5 c: A-caioMke Aa Val 
2S cux aa laco Maa. geb 
lolo 2x5] eS ole * . AL 
Lb L5 old Da ow 
Aa] a No Las o Maoo : y 52 
e RAO] maia  ALOXXH Alo 
«Q-aaa. 530]o . lj, D copa cial 
- oou ba X ()oS2 121 Zoe 
«o Ox I ovS» Lolo 20x. 2lo * 


on liso) So -ouAU aso 


L12v20 . oa. opel uUo loo L5 
X oo0t doa. ioa cual om 


*o Nau Lilo 
-duslo . sols cv S Lolo 2oxo-2lo 
xcu» Lib LóoA, Iro ,2a.3o2» bora 
CL40$ o0X1 S yto * ovS Lol 
lo .h3» LM i CLA 20 lapso? 


(Qaa. Pudo *. 





V. 8. woocvx?) Cod: vaovx -- V. 6. L2) Cod : n 


V, 1. 
for abroD legitur. — V. 4. 


íesoe» avrd) in omnibus codd., qui hoc additamentum exhibent, 5geoer i»x- 
iig:e«) codd. Gr. aut Cgrei aut 2xomrei habent. 


11 


12 
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ctv avtov, Gg Épupoy olyOv, xai 
ovóiy qv iv rjj xétQi evroU* xai OUX 
&mjyyuAs TÓ matQi yUTOU, OUTE Tij 
purytpi avro), 0 imoínos * xoi xor- 
iBncav xoi&ÀdAgcap rij yvvouxi, xai 
ijososv àvdiioy Suo * xoi àn- 
iorgews uU" "uíoag Aaftiv abrir, 
xci ikixwvev lósiv TO mtu ToU 
A£ovrog: xai lÓov GovorQogr nueAMo- 
cuv ày tQ Gtóuat. toU Aéovrog* xoi 
né. qv * xoi bEnAev avrÓ dx roD 
6róuatog aUrOv' xoci imogsvOg sto- 
pevópevog xoi ÉcÓwy' xai énogevO m 
cto0g TOv ftaGrípgx avTOU xci Og 
r5 uyréoa cvroU, xai ÉÓwxev av- 
TOÍg, Xai Égeyov xai oUx a7tyyt- 
Atv «UtOig Ori àx rug Ébewg rov AÉ- 
ovtog àfeiÀs vO uéÀv  " xoi xoréBn 
ó maTno cÜroU mgóg t/jv yvvaixo 
xci ànoíncsv ixi Zejwev nóroy 
—-énro nuípag4 Ori ovrwg imoíovy 
oí veavíoxot  * xoi iyévero dv tQ 
gofftiaDat —-cvtoUg: aUrO», mQo- 
xaréOTiO«Y aGvtQ TpuXxovrta éÉral- 
ovg, xaiGcy uer avtoi' * xai sinsy 
evto;g apwov: nmgoflaAo Or ouiv 
noófnna, xci iay XcanoyybéAMovtsg: 


V. 144. 


3Mo y200 *. 


«Q-0i—- ; Obelus mendosus videri possit, 


LIBER JUDICUM, Cap XIV. 


wol lo . ovS lel 0 do 4l 
L-:0 o0 US Lx lo 20x. 2 
A 3l ao A oo oA áo * . 229 
CNTPEHPENUN. 
haa Lduslo .ocoansa S ioa — 
lA 5o» 2s do . Lb l4 
. len amoll Lacojo bib ovioncai2 
Wi .5 Vio .cuo2-5 30 cuan-olo * 
lo. —o 2.2] 20-5 Nilo . V5jo ioc 
.eXolo ,omuS -20uo ota I3] 
cua.o] Lsb ooo «xo» o3] vol Do 
lo S ovS L2] À20 * . LL, 
Liao (Qaia cob 2x20 Mal 
L12o» Nodo v. L-:002 LL -—- 
«onululo .Hm- LAM. ovS osacc] 
«Qa. ,0715 430jo * cu: o0 
Jo Elo (oa Noon caoaj 
Sla A LX cíxx0l volx 


,Oi30 (Y) om 


quum Grece avrov; suffiro 


Hebr. 5 in tmn» respondeat. Deleri tamen non potest, Paulus enim avrov; non trans- 


tulisget, nisi signum criticum ut in versione exprimeretur postulasset (cfr. Diss. $ 21. 


1); 


nee in Lemniscum corrigi posse videtur, quia omnes codd., qui eandem habent versionem 
atque cod. Gr. Pauli (XXXIV codd. Holm., Ksc., Compl. et 4ld.), avro; exhibent. "Viden- 
tur igitur tres illi ipterpretes nullum suffixum Hebraice legisse. 





-— 


V. 6. obra) codd. aut xa/ aut ov3£ (|Loj) habent. — V. 9. 1e0w») ioOiw» 
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l 


c 


16 


LIBER JUDICUM, Cap. XIV. 


üneyytiàgté uov roO fmoof nuo, àv 
Teig énta muígoig ToU mtOrOV Xxai 
Xevonute:, Óucc vuiv vQudxovta Gtv- 
Óóvag, xci tQutxovro oroàag Xipa- 
Xtíe»: " xoi ààv up ÓvvyjOnte 
&TtayytiÀhat, GUtO OL, xci ÓuOGEt6 
vu6jg Éuoi TQuexovre GuyÜÓOvag , xai 
Tpi.GXOvto OtoLag (uatíuv' xai ELTOV 
evtd* 7tooflalov rO moofAÀnue cov, 
xci «xovoousÓ« avrov " xci &7EV 
&UtOZg" iX roo Éo D ovrog éErAO& fyoi- 
Gig" xol iE loyvgo)v, ikjAÓGs yÀvxv. 
Kai ovx róvviOvoav éizteiv tO 7t90- 
fuga ini roéig nuégag. * Koi iyé- 
V&TO iy Tj] 1)HÉQQ, ti] TETCQT Jj, xai ELLO 
"ij yvycuxi auper enericov ài) 
r0» G&vÓp« O0v, xai OQuCyyttÁOTO 
604 oi» tO TtpOffànue , uijnore dunv- 
Qícopév G& xoi rÓY oixov rOU mc- 
roóg Gov iy nvQt ? nreXy6Ucot ixa- 
Àécars qp&g; " xci ÉxAavotey rj yuvrj 
Zaepwov im avrov, xai timtv av- 
tQ* XmAmw: uepionxag ue, xoi OUX 
jy&nijxdg ps Ór& TO fRpÓfÀAnua O 
coosf&Aov roig vioig ToU Á«OU ov, 
xai àuoi, ovx &myytÀag cvtO' xoci 


^ A - 
snsy avtij -——Xouyov:s dóov TQ . 


motgí uov xai Ti puto uov, oUXx 
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Y.. Qo. 2a20x bla sop |300a La 
—ÀàMo L5 —ÀAM qoa VI 
(opo D Qo * VN á»x odas 
olal e -5] .2X cXoxxas 
IL] LA SZo SMS LLASL GA 
MAN xb ox oy—:olo .dHc—» 


4921 polo *. ct s iaado 4. 2 
L3. eoo .HLool 2.23 «-5] exo 
Oysol:a-S Qu3o2] llo . LS -oaa 
loco * « Jon dMMAL S ULLAS 
c&lo3) oi-:olo , LL iL:o29 
l-——- No aMj| .(0—á2a? 
AL a S LA seco (s) 
aab Bh.axo —L003 |a 
(oiu-o o ramsoMaN o] . Boro 
(Qaa? cA 3] Aaso * LS 
Ilo? No doo , 2.5 llo xus 
| ao has? LaíaS aab am 
v Qaa - OU ;30]o soo] D S 


MéveAaol D 2Xs bolo 2s jn. 





V. 14. Ia S) Cod. plur. LM , quod correx! , quia Barhebreus ab Holm. 
laudatus sing: ,et de forti exhibet. Omnes codd. Greci cum textu Hebr. sing. ioyvgov ha- 


bent. — V. 15. oy:ojo) Cod: j:0ljo 





V. 18. drayytlo: cX10) omnes fere codd. avro omittunt, unus tantum cod. et Ald: 


«sro eneyyrim habent. — V. 14. 
la — V. 19. dunvtglowues) xatoxavoupty 


loGorroc) iaOlorrog — ib. «inciv) omnes codd : anayyei- 
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13 


15 


1 


-] 


18 


19 


20 
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H , 3 2? 3 * 3 
GmjyytÀa -—-GevtO: xai 000 Gmay- 
-- L , E 55 , 3 
75A avtO0; " xai ÉxAavoty &m. av- 
i 3 i ct T3 
TOY ià tGg ínrG rnuépag iv elg vv 
iv avteig Ó mÓrOg xci byfvero d» 

V- € s - / e. e 
Tjj »)uíoq tij éfÓoung, xoi amüyyt- 

, ^» v , , 
Atv «Utj OTi noQmvOyÀnotv avtóv 
xci &7tyyttÀey evtO xai evtr toig 
vioig TOU ÀaoU avtüg  " xci sinay 
, - x «- , La 
«vtQ oi &vÓpeg Tig móÀeeg à tij 
5"utoy vij éfóouy mgiv ÓUvoi vOv 
5Awy' Tí yÀvxvrepov u£Aitog, xoi vi 
loyvogüTepov Àíovrog; xai eimev av- 
TOig —-Zaywwow:: d um xeroócudá- 
cats t7zv ÓGucAM» nuov, ovx &v tU- 
gere TO ngóffànnd uov' * xai xortU- 
Üvvey im avr» xó. tveUVua Kvpoiov, 
xci xatífm sig 4oxcaÀwva' xoi Émou- 
Gty ixezÜtv tQuéxovre G&vÓgag, xci 


dAofls rag GcroÀag XavrOv:, xci 


Éüwxe roig &noyyslÀuo, TO mpOfA- 
pa. Koi iQvueDn Opyi —-Xopn- 
^-Wey:, xoi avéfn sig TOv oixov 
TOU matQg0g cvtoi' " xai GuVQxg- 
GE» ») yvvQ Zanyov, tQ vvuga- 
y0yQ evro) óg nv éroigog «vtov. 


LIBER JUDICUM, Cap. XIV. XV. 


aX A aoo * cux] 2axo 17 
lon 2owl.b ox bo bD.2a 
12a. lo022 joo . A30 90-5 
-o| óXsjolo 033» so Gusgolo- 
ogolo * .o52 lax» [32S 2o 18 
Loa? booz2 aso lo oS 
peso eeclesie cenae 
S60 plo us odsoo Laco? co 
QX woaiaac ou olo . Lil 
D. cv ola 25 1) 
-—2 BeA QAlLon a 
heo .Lé) cw0) 2oxnSl. gio * 19 
—ÀM. uob oso aoo . dix Saal 
woctS or HAsÜ aao .dm. 
v Oa. o" Q.3:alo 
1o * ,ovS2 Lob Aaa S co ao 20 
CtlaZLAQ A. $2 Qaa? ol 


CAP. XV. 


Koi iyévero usÓÜ  wuuépag, iv 
2Hépeug ÜtpuouoU mvoOv, xci in- 
egxévoro Z'ouwv viv yvvoixa av- 


IMooa :]Aioo. 3.o «10 foco b 
A3) oaa Oyxaso. . 1» br» 





V. 19. A MZ) Cod: AAA, quod rois rQiixorre. sonaret. 


V. 16. &neyyéhe av:ó) In nullo cod. avro extat. — V. 17. iai cóq imráü quíqec) 
dy ak Énr& zuéQai; — ib. xol Garyyelty a9ró. xol avr) omnes codd: xo) av: ángypuh, 
quibus verbis in VII codd. adjicitur zo zQofügue, |n uno «vro. — V. 18. mQi» dUre:) mo 
zov ÓUre — ib. iq» Ócuol» uov) poU zz» dauah — V. 19. Inesotr) dnazoter 














LIBER JUDICUM, Cap. XV. 147 


foU, &ycycv Égupoy alyov' xai &i- 
"ty tigeÀeUGOMGL frpÜg Ti)V yvvoixG 
pov &lg TÓv xoitüva xai oUX QQIjxsV 
2 avtóv Óó not)jo avtije tigsAO zy * xai 
&msv Ó sario aGUtrg siu &i7OV, 
óri uico iulonceg evtijy: xai ÉÓwxa 
avtuv, tQ cvveraígo Gov' ovx ióov 
jj &OsAgr) avtijg ?») veurépa, xos(aGcv 
avtg éot(v; Éorw cor Ór avri a)- 
3 Tig " xai &ntv ovrQ Z£aouwyor 
nJqQonot tó &nal &nó sa» &ÀAogU- 
Àev, Ott zt0tQ iyo utÜ' vudv xaxd: 
4 * xoi inogevOs Z'euywv xoi ovv- 
&afle rgiaxociag aAuztExag: xai KAoffs 
Aapnmüóeg, xoi cvvtónosv xépxov 
ftgóc xíoxov xai ÉÓ»xe Aaunaóa 
Híav &vouécov Óvo x&gxev iv ig 
5 uécq., * xoi éipev nv iv taig Àou- 
n&ci, xci iEonécttAsy sig ra Ópey- 
Mara TrOy GÀlogvhev — xci ivemv- 
Qí06 cTOoUg orGzvag xai tà mQo- 


Nes polo S» bs. AU po oca 
cu») llo .Lx aS Lao Al 2o 
, Ot L2l polo * Nasa ovo 15i 
, Ou Lnasos . 24 30] 40b 


eo. le D .y 52 as oi souo 
, ul] evi Bo :jL2 NM 2m 


polo * cua S. N aom ,y5 joo 


S9 v2 dp. Dl 51 .(oasaa cUS 
L3 L3 23? Vo doa casu 
?,0 aaa. Nilo * . a2 (0-a:as 
»—0 .L220»2oX iL.2230 i-o 
L220 .—ÀL Moa r— bia:a S 
Pasa So Boss oclo * . is sao 
[colo . lora. Lásb ILa 2 ao 
A9) -—3À4lo DA aeo 





Cap. XV. V. 


|. 2A) Cod: AZ] — V. 2. Gia) Cod: eias — Y. 5. 


x3» :2olo) Cod: m r2olo: (hoc uno loco Asteriseus erectus pingitur, emnibus 
aliis locis propensus est). in cod. Sarav. ab Holm. in Appendice citato verba zov; oray. 
x. v. mgortÓ«Qiouéra Lemnisco (——) notata sunt, et nihil est in textu Hebr., quod iis re- 


spondeat. Codd. Greci in his verbis aíferendis magnopere discrepant; XVI codd et Compl. 
omnia habent, XVIII codd. et Aid. unus tà mgoersÓÜrQiouéra. solum. 
Verba &x0 ... íorwsoc, qui sequuntur, sine dubio ab initio Asterisco signata fuerunt, utpote 
versionem Theodotionis (vid. Hex. Montf.) exhibentia accuratiorem, quam verba preceden- 
tia Similis insertionis exempla habeas. Jer. 27, 18, 28, 3. 4, cfr. 29, 20. 30, 17 al, — 


voU; Orayvac solum , 





Cap. XV. Y. 1. «yayer) Similiter verss. Armen. et Georg. (syev) ; codd. Gr. heza- 
plares e/qw» habent, quod iAuso p2 sonaret (vulgati: à» 4gígw) — V. 3. *fOqepuo:) omnes 
eodd. hex. versionem Theodotionis d2qgó; spe exhibent, unde forsitan in teztu Syr. Ju] 2.21 
pre L3]. 121 legendum sit. 
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cre spuGuéva :, eno crotrg xoi Éug 
t0U éGtürOQ, xai Éwg cuntAmvog xci 
6 àaíag. * Koi &nav oi aAAogvAor 
Tí; ànoígos TaUTa ; xci tita, Zap 
ver» 6 yeu(joóg rov OcguvaÓ , Oti 
Kalis rjv yvvoixa avroU xai &EÓo- 
xsy avtiv tQ Gvvereiggo avtov. Koi 
&véfioay oi &AAóqÀo., xai ivenv- 
Quay. avrijv, xoi trv olxíav toU Tta- 
7T vg0g cvrnug àv mvoi. * Koi sintv 
«UrOig Z€euwww iav moujorts OU- 
tg, OUX &UOOXIjO' &ÀÀa rnv ixÓbxg- 
civ uov, i£ évog, x«i iE éxacrov 
B óugv meujcouav  * xoi in&rakcv 
evrOUQ xxipgv imi pujgóv, mànynv 
usyaÀjv. Koi xerífh xci xatQxt 
"woe tQ z&pudooo iv x9 onpAalo 
9 'Hréáu. * Koi avéfgisav oi aA20- 
qvo, xci nagevífflaAov àni vv [ov- 
10 Jav, xoi iispólqmoav iv [eyé * xoi 
&itov cwevroig màg: «vno dovóa 
iva tí &véfyve iq» ruAg; xoi tinav 
—0i &AÀógvAo:; Ónceu TO» £Zau- 
wyuoy xavífliusv :, xci roujoot eUrQ, 


.LIBER JUDICUM, Cap. XV. 


E lop»o La-5 «30 (Y). pec 
. ld.t0 lora 3050 La 2o) 

EN o130., aa. Nel quado * 
Aso; L3...  Ocacsoca. ojsolo NAT, 

cv2cuo cu iLÀal 3» Nodeo 
, lA apa 3; co Sao , IS ES PRS 

ox S3 Lob Mua io cX— S cx'colo 
, Qaa. 071 solo * .9 . pono 
. Lal l2450 ü. pergo 

N-o uu00 q» x0. 2 Bana pi 
Loca «al Lexoo * . Lol (Q0 qu. 
b 20 s.) Eos bad Vs 
L2 a obalo QUE N "- 

. boov cpm OJUA Xo Ws y 

ein iadat Mibeuccntide 


ono CX '2i:nSo v ax 





. bale?) Cod: 


Lao? -— V. 6. ogolo posterius) Cod. polo habet. — 


V. 10. Ki (9ot ss) Lemniscum inserui ex cod. Sarav., preter quem XVI codd., 
Compl. et Ald, «Xxoi; nó exhibent, — i6. v | a. aa 3| ) Cod : via --.4l— 
. ib. v CL) Metobelum Codex exhibet, et vlx dubitari potest quin slgnum, ad quod 


referatur, Asteriscus sit et ad hoc solum verbum pertineat, quum Grece «»éfgue» (pro quo 
textus Hebr. "3-5 habet) nicum sit verbum, quod in codd, (IX) desideratur. 


V. 5. fug vov íorwro;) in. nullo cod. extat Articulus vov, quem fortasse necesse 
non est in versione retineamus, cfr. Diss. $ 36. Ann. V. fin. — V. 6 yeufyoc) vvugío; — 
ib. GaurdO) sic cod. Gr. Pauli; Pesch. 2o:1302 , — V. 7. eb i$ ixeorov) ?& in nullo 
cod. legitur. — íb. zaqoouos) sic suspicor Paulum in suo cod. legisse pro nonooue:, quod 
codd. hex. babent, nisl forte in textu Syr. [uxo] in 4| corrigendum est. Possit etlam 
verti : 7razate. j 
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^ , t "2120 * P! 
Oy tpOsov inoíncsv mui xci 


xatéfhijoav rpigylAtot &vüpsg EE "Iovóa 
imi vuv Omnngv tüg nérgag raw 
xoi &ivov mgog 2euwwv ovx oióag 
[id » € e e P) , 
0t, &Qyovow 40» oi c&AAogvÀo; 
xci ive tí te)ra inoínoeg "jui; 
xci &imty avTOIg —— Xoyov: xad- 
wg énoícav rnuiv, ovrwog ànoígoc 
«vroig' * xai simov aUtQ' voj Ojooí 
08 x«rífDnusv, rov magaóoU)o( os 
sg xezpag xov &AÀoqvAov. Koi inv 
$0 / € 7 ? N 
evroig 2owwyov' ouocaré po. -- uj 
^—-«moxréjva( ue vusig, xoi smagG- 
-—Üoré us «vroig: uipmors aztovt- 


ogt& i» iuoi Vutig"^ * xal wuocay 


«vtQ éyovrteg, ovy: aÀÀAa Ótoug 
Óncouéy 08 xci nagaówowutr ct sig 
€ , LÀ , ) 
ytigag «vrOv. Davaro Óà ov Üava- 
twO0tGUuÉv 0€ xoi ÉÓgcev avrOv id 
Óvci x«ÀwÜ(o(g xouvoig, xoi «&vyya- 
yov avtov ix rüg nérgag. * Koi 
D * , M t 
evtog yAOtv Éwg Gwxyovog xoi ol 
eAAOguAor jÀ&Aetav tig cnavrQow 
&VrOU , xoi ÉÓpauov sig Gvvavrn- 
—-0iV GUrOU; xai xoartvDvwev im 
avtov nvciu« Kugiov , xoi iyévero 
rà xaÀwÓux rà Pv Toig Üpayiootw 
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La BAL oco... La 
L—Lca? Bon Vx boosn —:2 ld; 

D ..Qasaa. 2o — S ojL30lo. .»o 4-32 
al AS Lada? Acá s 
lA —À Bn Wo .dMega 
L2] v oaa - 0705 polo. 
CRY lA La —— Op 
Qa wQualaS cLoN orcxolo * 
Mab LL y—À Q. a. Nasa. à MS 
Qaa. Q00tS i 59lo , «opa 
aA Qolal Ads db— 2A Q0, 
.(v)ooÀ -ra:aNalo . oM 
o-3a4lo * Qoa] 22 QM la 
»»L1 aso di D ueasol 15 cus 
oll:as) ..om5o bgLo y:2 S420 
'—JÀ 25 ocotLLmo .4A.:23 0 2» 
9S0 Veo oo naplo Lus la. 
4o .L-2235 Le Pi ooo * 
a. jowo — .. ovS | 5 o Sd oa. 
Ct405 ac SS. Jio . vot oll - 


bL» Ao BA. ooo .L.o) 


V. 12. b— s oo S polo) Cod. Obelum jam ante szxolo exaratum habet, 


quod emendavi, quia In cod. Sarav. verba gs .. uà avroi; slgno -- 


, quod et Obelum et 


Lemniscum signiflcare videtur, notata sunt, et quse verbis ue i ;olo respondent, in 
textu. Hebr. vix unquam defuisse possunt, — V. 14. vov 3ol) Q)oWO--) Obelum ex 
cod. Sarav, inserui, qui —— habet, quod signum h. 1. Obelum esse inde patet, quod omnes fere 


codd. verba xo idgauor .. avrov exhibent, 





V. 14. égyovcw) xvguvVovow — V. 18. éviyayor) Qymrtyxay 


11 


13 


14 


16 avr, yuMovg &vü0gag * 


OT01) e. 
19 c»rovrtov:; 
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) - € , €, y 
CUTOU, (0gü OrvAunioy nva iov 
3 - 4 ' 
0cgpavO i, tvpb xoi OiÀvOgoaY oi 
Ósouoi &70 tÀY foceytbvwv avtoi 


15 * xai svgs Gwyóva Ovov itüpuiué- 


viv, x«i àiktruvs tv ypa aUtov, 
-xei ÉAosv avtiv: xoci eméxrevev iy 
xGi &ftt 
Zaeuwov iy cuyó»n vov, i£oAd- 
m , , Dd 3 
quy inue avrovg or. &y vj; oua- 
yÓVL 1o) 0vVOV, &mtéxttwa ytMiovg ay- 


17 Ógag' * xoi àytvero wvixe ovvetéAsos 


AaÀQy, xci Éopnps Tiv G.xyóve am 
Tijg yeipóg c«UrOU' xoi àxdÀsos tOv 
TóÓztov  ixeivov avaigsOtg Ot«yóvog" 


18 * xoi iÓhynss, eqo0Qa' xoi iffóros 


fpóg K)ptov, xoi ein&' Gv ÉÓwxag 
iv «j xe&gi toU ÓovÀov GOV oi, thY 
cwtnolay rgy usydÀnv tovTQv' xci 
viv anoOavoUuo, à&y Ólpe, xoi iu- 
vz&GoUuoL by yeipi TOV arteguT ut UY 
xai vodtv 0 Otog TO 
ToaeULe tlg OwxyOvOg, xci EAD ev &E 
«vtov UOora, xci Émiw&* xoi iméorpe- 
y TO nvysUua cUrOU, xoi avéwvie 
Óix TOUTO intxÁgÜn rO OvOua aig 


LIBER JUDICUM, Cap. XV. 


Lago (P ool eee Vl ova 
IL» .—o Box|osalo .bon- 
Jie 3222 La anal *. cua 
W-co .Ouaanio US lll Jaco 
.QQaaa. qoo * Jia? dX ov 
la ANX)o uno banc) Wedso 
Q Ania xov. p5? lomo * . lim? 
Ow-co . 0v S2 lel ao La oou 
luo * . L2 lLL4-o 2o loo 

polo laxo 29 [5o eb 
Lor puciuas gen uou onte 
Volo : las] Low .Lx» 
oo * v.s Sos lw Db dio 
eX a Laof Aaamo . alo bL5o 
OB eda --2. Y lo 





V. 18. RA, D Cod. pro Lemnisco Asteriscum habet, quem correxi, quia VIII 


tantum codd. roviw» exhibent , 
V. 19. 





et in textu Hebr. nihil est , 
Lso.. 22.0) Cod: Lo .. cao 


quod huic voci respondeat. — 


V. 14. qríxa ia») codd. aut 4c» omnino omittunt, aut pro eo a» habent. — ib. i» »vg£) 


sic cod. Pauli sonulsse videtur; si cum codd. hex. avgo; legisset, sine dubio Boca 9 
transtulisset. — V. 15. &aéxrevey) omnes codd: éndrobev. — V. 17. Gra(gtoiq) arulge9t» — 
V. 18. i» dye) x9 Opes. — V. 19. Udeso) deg — ib. vó Oroga avi, toU zOmov ixdrov) 
codd: zó ó» avr, vel vó óv. roU rónov ix., Unus só Or. roU rÓnov avi, nullus autem 
cod. lectionem nostram exhibet. 











20 revtyg 


l 


to 


LIDER JUDICUM, Cap. XV. XVI. 


ToU tÓTtOv ix&ivov mmy» avtinn tou 
X 3 ida cta 0rvog , Eug tile *";néoag 
* xci Éxpw& TOv logorA iv 
yépoug &ÀAogAwy, eixooiw. Éryy. 
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Lon l0 Laco» (v)oul.b 2ovx. 


Bene pene N.lanall (20 * . L3 
O09 [A Lema eo. 


CAP. XVI. 


Koi inopsvÓr Zayuwov eixei- 
coUsv: tig luoGav, xci tiócv àxei 
yvveixa ftópvgy, xoi tlgnAOe rt9Og 
evryv  * xoi azyyyéAg roig T'acaí- 
otc AÉyoyteg, Tjxe&  2Xapwpwy  iv- 
raUÜa' xoci ix)xAocav» avrov xoci 
ivijÓgsvcav avtov OÀg»v Tv vuxra 
ini tv nvÀ«v Tüg nóA&seg" xoi ixo- 
qevoav Ol» Tiv vvxra Atyovtsg, 
Éug quT0G vo$ ftQui CXu&VOpEV :, 
xci anoxteiycpev avroY' * xoi ixoi- 
urn Japwov, Éeg TOU ptcovv- 
xríov' xoi &víorQ megi TÓ uecovv- 
Xxti0» , xai iutAa(ero Tijg Óvpag rng 
f/Àgg ug mÓAe0g, x«i rov Óvo 
eraOuóv, xci avefl&ora0t»  avtag 
Ovy tQ HOyÀQ, Xoi inéÓrxcy. àni tQ 
QuQ «UrOU, xai &yiveyxsy avrag 
ini vj» xopvgrj» voU Ogovc, O doriv 


0L x5 (Qaia. Nilo 
Wo Wen VA sol heo. (ENS 


V] uasol peo LS wo * ,oXa S 
Q1:2.0 cw «0 . Loi Qaia. 
. raso? 32 Ns EAS ovis ovS 
hop opo] 22 LíS Ao caso 
(v)a —àá 39. hk» Bowcac 
. 20 deco 


2l »5o . L6 Oa hop 
Ne .I—2aso Q duin "m 2 
L2à-9 NA »oa0 .]Looo »ox (Ql 
Macro Xs Qo ab 2najo . orc 
LLso4o x5 2cwlob oov Boo 


«Qadna. yiopo * 





Cap. XVI. V. 1. 


wu20h Qxoeo) Lemniscum ego inserui ex cod. Sarav., prster 


quem XVI codd. et Compl. ixi8«» exhibent. — V. 2. Io o-xes) Cod : [9 - eM quod 
correxi, quia XVII tantum codd., Compl. et ld. ue(voyuer. exhibent (in cod. Sarae. ueíve- 


per signo. — 


notatur). 


V. 19. 
hec lectio sensum parum bonum efficiat 


n5yi «riirrgr;) aliter vix verti potest textus noster Syriacus; 


sed quum 


, et ab omnibus codd. Gr. et textu Hebr. discere 


pet, malim secundum codd. hexaplares (A 1sacozo corrigere in lAana-cA so, h. e. iníxÀg- 


voc (codd. vulg: "gygy rov éPuxolovgérov). — Cap. XVI. V. 2. 
19g; Óvgec) omnes codd. 


xvt»euev)  Qortvoegep — V. 3. 


irtabOna) ede — ib. azo- 
cum Hebr. plur: ze» óvger, 


unde fortasse in textu Syr. |. S5À 2 legendum est. — ib. ó ior) voU ortos 
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àmi mpOgurtov Xsfpww», xoi ÉÓnxtv 
evrag ix.  " Kai iyévero uera 
TaUte, xo) rydrujos yvvatxa ànà TOU 
z*ucpov Z€epüy xoi 0voua cvtij 
dac * xai &vtfigaav nQ0c abtrv 
oí cergemo, TOY G&AÀÀoqUAmy , xci 
eimov avri  &mnárnco» «vróv, xai 
iós àpy tiv. 19 loyug avroU àoriv ] 
utycÀm — xoi àv tiw ÓvvgoóusOa 
"190g «UtOv xcióncoutev cUTOV, GgtS 
TOGtyGO0aL GUtOY XOCi nutig Ówco- 
uév cov avo ziMovg xai éxatóv ao- 
yvoiov | * xai size ZaAÀ)óà mpg 
Xauyev à&néyyshóv uoi àv ríve 7j 
jcyUg OOv » ueyaÀy, xai iv tis, Ós- 


Onoj roU rantvo0vcl c. * Koi | 
&imte moog avtgv 2£auwoew iv Ój- 


Grré u& i, émr& vevgoig vyQoig uj 
?06nAcuévaig , xci acOtvQow xoi 
écouxt cg elc tv &vOÓQounawY * xci 
&vnveyxav avtij oi GorQéneu TOV 
&AÀoqvÀo», énra vevgcg vygog uj 
"onkcoHévag, xci ÉÓnosv avrov iv 
evroig" * xai r Éveógov avrov, ix&Ó - 
nto iv tQ tceputQ' xai e&ime 7tQ0g 


LIBER JUDICUM, Cap. XVI. 


lomo * . « . «o4 Q3 sos (opa? 
lio PA3P malo .u m so co 
Go Sao * ,[L5» oS Lao . Xo» 
ogolo oua. cab bo: ovo 
IL. | 1:22 2440 20x a .OtS 
L1:a20 .L-55 o 2o d oS» 

y—] cual o $a cà joi cà 
lo urn Va uiuo aos a-asa-p 
ILS» Asolo * .L-222 fizoo Le 
oc Li3a5 2 xoo] .(oacaa. 2o 
,2122 L—1:a.20 [E NUM 


Qaia. OS 430] * , 


d lx, Ia Log» ocu] 


^ yl jocilo N eso?] -2| up ib 
lo; VS eaalo * . la aro vo 
lb Lou iA Rma Imp aris 
Li-3ao * ..ost5 cVpslo 0j. 
Lolo [3204.2 lon 91. a cs 


V. 7. «Opa) hoc verbum, niei infra, v. 8, reverteret, correxissem in. aaa, 


quod fere constanter pro semue»éro; (quod h. l. in plerisque codd. hex. 


legitur) adhibe- 


tur. Án recte L2o0p[. 5qonawuéro; verterim nescio, nullo enlm alio loco hánc vocem videre 
memini, neque forma slgniflcationi passivie favere videtur. — V. 9. OUS?) avrob, quod 
huic voci (in XXI codd. et Compl.) Graice respondet, in cod. Sarav. Lemnisco ( --) nota- 


tur, quod nescio an rectum sit; pro «vro? enlm codd. vulg. avr; habent, et utraque vox 
locam tenet vocis 5 in textu Hebr. Videtur «vrov primo in marg. pro evrz ut varía 
lectio sub Lemnisco adscriptum fuisse, et deinde, Lemnisco errore retento, locum vocis avz; 
in textu occupasse. 


V. 9. dqyvgíov) «gyvgíov; — V. 7. geogr) omnes codd: ósyowo: 
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$ 
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«Urov , &AÀóquAo. àni à Z'ouww 
xci OtéDQnEsV oi» teg vevgag, Ov tQÓ- 


153 
VEASEN Bm eM (..)o$ e —S 


ocvo lA eal «aoo . (oc aiaa. 


"OV Ói&OTztGrCL xó xÀgOUuOG TO ixTé- 
rapuévov, iv tQ ocqpavOuvet avtQ 
zUp xoi ovx iyvoGaU n ? loyvg av- 
roV' * xci eine .dalióa npgóg -X«u- 
wi» lov nagcAoyíow u& xai &Àa- 
ÀgGag ngog u& webóm — vv OU», 
anayythoy 0) uov ày. tóc ÓtOnoiy 
* xal site zog cUtiy «v ÓsouQ 
OnGwol ue i» Xét: xalwOlotg xoi- 
vOig i» Oig OUx iytviOn Épyov, xoci 
ecGÓsvuGo xci ÉGouoi wg tig tG&v 
&vOgunwy: " x«i ÉAefity. cati: 
.Jlajióg  xaÀwÓi.e xowe xoi ÉÓnctv 
avróvr iv avUroig xci &iz& "QOg av- 
TÓy" oi GAÀÓquAoL ini cà Cau 
x«i tÓ ÉvyeÓpov ixaDiro iv tQ ra- 
usi" xai Óiécraotv cUTX GA ra» 
Pocyióvov evro), oca Qauua. * Koi 
cms ahón ngog -Xauwww — fw 
vüv naopshoyíoo u&, xci tÀAcAnaag 
"90g ui wevóày  &voyyaloy Xp: 


IL. so4l Bo. Boa cc. 1a? Lo 
. ga2a. 2o. S ]L5» Z:olo * , ova 
à.» -aax)o] Nom ham LAM 
ocu] . oo polo * . i22 Liao 
Vasod] «| l2 loo f oou» ge 
À2anao * A5 V0 p yl looo 
oYolo i. il 2. JL.» vov Aus 
Mea cae .oXo s Aísolo .A9ouo 
lon -2À. L3:a.20 .. (Sada. Jas 
OUS 135» «x0 (ol uxo. . L0 2 
lo pL.» Aaolo * . Los yl 
Q2 Db bn boys oaa. 
1 4x50] JM -LoN AXNsoo 


V. 1f. [x42 Asteriseus mendosus videri possit, quum in textu Hebr. ni- 


hil sit, quod buie voci respondeat; nihi] tamen corrigendum putavi, quia XXVI codd. hex. 
i11:« exhibent, qui multo plures gunt, quam qui verba lemniscata afferre solent. — V. 12. 





cU S) videtur in ou corrigendum esse, nullus enim cod. GUty habet , in tribus autem 


codd. et Compl. avrg legitur. Lemniscum ego ex cod. /ler. inserui, in quo (secundum Sara». ?) 
«vrg signo cx» notatur. 


V. 9. s0ó éxrerogéror) ita (cfr. v. 14. Ezech. f, 11. 22), ve] eandem formam ex verbo 
za(wo vel composito ejus formatam (ut óiuzezauéror, Cfr. Es. 21, 15, vél potius «noztzaué- 
vo»), Cod. Gr Pauli sonuit. Codd. hex. fere omnes xoi «aozreyuarog habent (vulgati: oréupe 
o:snnvov). — ib. «vt nig) sic Paulus legisse videlur eontra omnes codd., siquidem textus 
integer est, neque ex Pesch. mutatus (cfr. c. 15, 14). Plerique codd. evró srvQóc, tre8 avcQ 
1vQo; habent. — V. 11. deouqi) Geopevorse; — V. 12. (uppa) 02aQs(or. — V. 18. x89) MX. oUr 

- 20 
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12 
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po. ày riv. ÓsÜxjog — xoi tirs moOg 
avt dv vg&vpg rag énTc Gtigag 
Tijg xeqaÀng Hov utr&à TOU Óucouc- 
Tog, Xci byxpgovong i» tQ nacocio 
elg rÓv Tolyov, xci iyqGvue we 
Xm muyvv, xoi Écouct -—-a0Ós- 

^ne * : / M 
Vie: x«i ixoluioty avtov Za- 
Ailód , -—xoi iÓiacato roUg ésta 
^ (focrpvyovg Tig x&g«Àüg «avrov 

3 - / 1 
——[ATO i54 xtO0t0g' xcixoaréxQov- 
—0tV i» TOi; 7aO0GGÀoi; €ig TOY 
"M TOLOV:,. COxci Uqave; xai EL7t6 

N , , , / ' 

7zQog cvtOrY' oi cAÀoqvÀoL ir o8 
Zaeuwyowv — xci asyígÓn ix toU 
VAVOV GUTOU, xoi àbíoma05 cy, TOUG 
cva60cÀovg iv tQ vq&cuatt ——x 
^-TOU TO(yOV: Xci ov» tO Óíaoyua, 

' ) , € 1 , 
-—Xci ovx iyvooÓnQ *) loyvg av- 


19 a-roV:: * xai size ngóg «vtov a- 


Aióa" mg ipsi ow nyanmxà ot, xoi 
7 xe«góíc cov ovx fori uer iuo; 


LIBER JUDICUM, Cap. XVI. 


polo .4—22 1:25 (v) Aso: 
la-p ergo Xa up d .oéo^ 
laum. cua-cho : aA aco so aea 
Aso] vllsox Al Vo : Mast 
ox —asoo * vL o- doo si 
L2» lo. Lacs Milo .dLA» 
Lào Aaa .LAxo 2x cto 
. cvs 24solo v2 ctos v. al. —- 
SQ ana yos Mone csl 
"aao cuia Ma. «0 qx2lo 
(v) sl «So bacro La Lal 
vov ILL S421 Do z-. adio So 
Ac 430] [i22 . ILS» oio S 24solo * 
aou] D 4 SN 2 L—AXo s2Masb 





V. 13. Nox) plerique codd. Hebr. nihil habent, quod huic voci respondeat ; 
in XI tamen codd. secundum de Rossi w3 legitur. — ib. tà 2l vllzox yl «P2 0) 
Malim Asteriscum ante llo in Lemniscum mutare et hoc signum ad omnia hec verba 


referre, extant enim qua lis Grece respondent ip ]X tantum codd., et nihil pro lis in textu 
Hebr. reperitur. Quum tamen £a/, quod h. 1. ]l:o significat, 1n duobus tantum codd. extet 
(ceteri codd. exe pro oc én/ habent), non correxi, fleri enim potest, ut ex vers. Theodo- 
tionis insertum fuerit, — Num reliqua verba signo aliquo notanda sint, aliis decidendum 
relinquimus. — ib. vjl..so — ) Videtur aut Obelus ut mendosus delendus esse, aut post 


llo excidisse verba |a-141.O «x0 ,4 Ja], ex eic ver óvÜqemw», que omnes codd. 
hex., prater unum et Compl., post et reliqui ante «odersyc exhibent, — V. 14. vou .. lo ) 
Obelum ego inserui ex cod. Sarav., qui -— habet, quod signum h. ]. Obelus esse videtur, 


quia in XXXII codd., Compl. et Ald. xà oux . . avro? legitur. 


V. 19. dgec) Afyeic 


14 


15 





l 


o. 


Wrzi 
-— 


18 


19 


LIBER JUDICUM, Cap. XVI. 


ToUTO TQ(tOY 7te6A0y(Gw pe, xal ovx 
emyyaleg uou à» T(vt doriv $ layUg 
€ , *k ' " e 
cov n utyGÀg. " Koi iyévttOo Ot6 
XüTHQyOGGTO  GUTOY i» vo AÓyotg 
avtig ÓÀgv tiv vUxta , xci meogv- 
UyiQosy cvtOv xoi wADyOUUYLcty 


7 Éog vo? Üav&rov, * xai amyyttÀey 
—- ^ M Y : , : 
QUT] oi» V&yt& T& &^Ó vj, xagÓiag 


evroi' xoi &imey avri, Evoov, Ovx 
) / EY L] , 

&va[osro, imi vyv xsqaÀny nov 
ort JNaGipaiog xo? OtoU iye oxclpu : 
ix v xoidag tijg urutoÓc nov xai 
iav Évorjowuot azocrioerat et époU 
j; lozvg uov, xci aaO evioo xci Éco- 
uat, xata Tt&yrag rovg dvOQunovg. 
* Koi &iós dala Orw amnuyyttev 
&UTz oj» ct&yta TX X7TÓ wg; Xopólag 

» . € ' , EY , 

«&UtOU' x«i aníotsàs xai ixcÀcoe 
roUc GarQanag twv allogvÀeov ÀAé- 
yovo«, &vafhye rovro &mak, Or 


&njyysé nuoí nàücev Tiv xagÓloy 


avrov xoi avífiüjoav mpog avtov 
QostücaL. ai: GcTQamttat TOY GÀÀO- 
/ X 3 0) / 
qvÀoV, xci nveyxav tO &oyvQiov £y 
wig ytociv avrGv' * xoi ixo(pioty 
Y , P - 
evror avoauécoy TOY yovatwov cvtijg 
xci àxaÀtos rOV xovgía , xai éEvgnos 


4153 


Q9 Mx aci AM po Loa 
9-2 ll a0o.] L1:a.5 233 320] Do 
o. ScsaA] p» domo *. s .b55 o0 
ho cero SLAS 0X5 ou Nas 
cvx»o| 9l * . Lasa S bog» cua 
pol . CLA C30 ao Lou ao 
ama l3 V "As ll Loo AS 
so voalAix dab jooS» hac» Vodao 
WwXPb om do 2X os Lob eun 
Nexol.:oo Q-— dh. 2ai0 cOí430 
2i nS. ,—] iai looo 3i 
ovS wob ILL» Azo * & Lal 
lao OX L2 eso ao uos 
p» B9 opb iL; co 
No Q9 d bo o2 dol 
Qa ao , ovS La S ov Soco Ln sob 
—a3j«b Lo S; vacui Sox» oia 
L4 baa 2oxwnAdo .dM—4 
Loo ALn2 oaujo * 00152 


al So daa loo 0S 





V. 17. SA.) Nibil est in textu Hebr. Masor., quod huic vocl respondeat ; duo codd. 
et Compl. ey omittunt. — V. 18. 20.5 3o v Ont Ac) Cod : Po 2o n. 


Verba 2ac0a; cí 1n cod. lez. Lcmnisco signata sunt, et nihil est in textu Ilebr., quod iis 
respondeat. XI] codd., Compl. et4ld. n&oa «i carg. exhibent (unus zdoa 7| oarQazré(a, et IX 


codd. novre; oí ou19é1a: habent). 


V. 16. 


fuc roU Oaratov) fwc tl; Oaraxo» — V. 17. xazà norrag tow; drÓQuaOUVQ) €; 


serre; oÍ &»Oguno: — V. 18. volto not) sic in nullo cod. legitur; codd. plerique aut vó &z«ji 


aut Ir; zo aztat xoUvo habent. 


20" 


16 


19 


20 


21 


22 


29 


24 
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1 A E «- 
Tovg énra foorovzovg tig x&qaÀng 
avtOoU' xci ioboro ra7mtvoicüo 

LY e - , 
xai améor » loyog cvtoU &mT av- 

2, : x T- € Pe 
roU' * xci &mnev aUrQ à doa 
oi &À2óqvÀAo, imi 6à Ziauyenr 
iEnyígOn x roU vnvov avrov, xoi 
eUtey". éEeAsevaouoL xoi mtOu;60 xc 
wg &&, xai antoruwetouor 

M E] J et " 23 ) 

TOC OUX Éyvw Ort ó Kvotog aéoti 
? ) 3, T. * . L4 (23 - 
«nu «vtov * xoi int^ajovro avtov 

, U , E , t M 
oi. «AÀogvÀoi, xci iuwpviav rovg 
oqiQ'aAuovg evroU xci xatijyeyoy ov- 

* * , ' 
rov &g leLtav, x«i $míónocv avtov 
àv méÓnig yoaÀxeig, cxoi ÉBcAov av- 
cwrür iv olxQ rijg qvÀaxig:' 
&AyÜ wv £v oixo tijg qvÀazig. * Koi 
M e * -—- ^» , - 
»oíero $ Ooik tue xegaÀüg avrov 
avatéAAuv rvixa &vonOw * xoi oi 
GargezeL. Tuv  GÀlOqUAeY, cuwnj- 
Z70nc«v io) Ovcoot Üvoiav ucyaAnv 
Zdayov tQ Ótd aUtGv xai vo) tv- 
qpavónvov xoi &nzav, ztaptóvoxtv Ó 

- 4 - l 
Ü'e0g )ucv iv y&pi ruv, Tov Xeu- 
A Y A c hA * Dy -* 
wwv tov izO'gov nuwy xoi ti0oy 
* * » Ll 
«)r0Y O0 JAaeüg, xoci tvtoav Tovg 
Osovg «vr Ott & nav, mtapéówxer 
—- X —- VN 
ó Üsog duOy» Pv yagi uwv rov 


xai 


4 , 
xcu. cU- 


e 
xci NV 


V. 20. |, L5 .25) Cod: 


xm es V. 21; 


LIBER JUDICUM, Cap. XVI 


A0 .OU ALS jaa lors La ^s 
cU Sas IL ao alo e ee 
jl . L5» ovS 2L —35lo * .oxiso 920 
r-»L2jo ..(QasQas gae loa 
"2o -oo-5] . j:olo cS lira. so 
M Ü omo. :2-XJo a2 Vl 
X 20,0 * ,cx1:o cos] aso? 91 
jOl Su oa NN -0 loa 
I. Sa S aoo JS acxaa.lo 
lAL—acs5 2ow.iodoso . La 
v»? loo 2ocl Lio .viLose d sss 
hx aao *. omo» Na 22 
AX po LLAILS ous Pup 
caro) Mapa. cxb LLo;dao * 23 
lx S I2 L2». pas 
.Oiolo. . aa. —À sa Xo (oou 
Qaa V Lo MJ luS so Xa] 
la smoh.o * .- X [5S S Xo 21 
ogob Wo . (902 PA QAO 
Is AS Velo als xal 


lAÀu2 2oxsxoiog» 


viLoso- dor) Cod : viLosac d» x 2a 2o0X130jlo, quod correxi, quia in X tantum 
Codd. xai iJuow «vróv P» qvuxj Vel e; qvloxyr extat, et textus Hebr. nihil habet, quod his 


verbis respondeat. 


Quum pr&terea nullus cod. h. l. 2» ox ce qvi. exhibeat, potius Syriace 


oso. 2owxasoilo legendum videlur; faeile enim » |ÀL.— incuria seribm ex verbis 


sequentibus insertum esse potest. — V. 24. »a Na ]) Cod : sa Na. sa Na] 








. V. 20. mem ixrwayOgaoues — V. 21. 


Pulgus avtoU) ixgusgoa» GUrOP» — 


ib. xevgyayor) xatzreyua» — V. 23, lays t9. Oto) 1€. dayor Ou 





Lu m e 


LIBER JUDICUM, Cap. XVI. 4157 


àyÜgóv qhàY, xci vóv iepnuobvte 
rjv yijv "uo , Ógtic én2ijO vye rovc 
95 roevuat(ag naücv. * Koi iytvero 
óre jyaO vv 1) xagóía avtov, xci 
eimay: x«Aécare TOV £lauyov -—-ii 
—otxov ;; qUAÀaxüc:, xci noiboro 
àvmiov uc xci ixaÀsGav TOV 
Zauwowv i£ olxov vi; gvAaxije , xci 
ivénuLov «VTtQ' xoci ÉornGayv cvtóv 
26 aya uécov rov  Óvo otvÀov' * xoi 
éne Xauyev mpóg tO maidpuo, 
rÜüy ytgeyoyobyra avrov inavá- 
7IGvOOV u& ài x«i 7tolnoÓv n5 vràa- 
qiiae àni rovg OrVAovg, iq (v Ó 
oixog émiorppuxro, dm — avrOV, xoi 
imwryoloouat àm  aevrovg có Ói 
21 cvnaie ino(notv oUtug: * ó Óà oixog 
jv ninone ze» avóàv , XQL ro» yv- 
vouxav' xai àxei TtGvteg O0 GatQastot 
Ty aÀÀoqUÀwr xai ini ToU Ówpa- 
TOQ, (gti TQigyiMOL &vÓgeg xoi yv- 
voixec, [fAénovreg àumouboutvov — xà» 
28 Zayyov * xoi àffónos Xauwov 
moóg Küpiov, xai &in& — Kopie. Ki- 
gu, uyijoOri pov Ór xai ivíayvoóy 
ua" nÀjv xoi roUro &no& 0 Osoc 
xci àxÓuijow ixÓirgow  uiav | avit 
rüv Óvo óqÓaÀudv pov, i twv 


Med lx3l) m1.s0? ou S0 M 
BAWEENVSNN -Ab d om 
po. o0 i25 n r2? lomo * 55 
IA o Co-- QQaa^ wa Os 
(MD Ls 4-20 (v). oso do 
IA Lco Qasnca acwlk-oo 
cto ooo !—3Jaoo , ojo .À-» 
bos ost? acus Jo 
oc L4, 2o —À (e acea i—olo * 26 
booa Ns zu "ANO 
S00 S Jasaao fi? (o3 NC 
LAS c) oov ed y30À ajo 
Bao 2 on * , vj 1-20 L2 x» 27 
—oLo .jaao leo. Ho» loo aod. 
m pb eun (oot Saco 
"um p? oom cp dm 
Lo. oac-aa. Le . Qaa o 28 


-lapoX] .i—3430 LL436 . polo .Lio 
le bo cob nu -o Nom 


I» lh 3a223 xo .douS LL 
eo sacs DM QLL So aX. 





V. 25. Mosa. ]-» iu so z- ) In. Cod. Obelus exaratus est ante p juo so 


posteriore loco, quod correxi, 


Lemniscum inserui ex Sarav., qui -— habet; 


quia qua his verbis in textu Hebr. respondent, priore tan- 


tum loco desiderantur. — ib. [9a 30) Cod: L2 ao, 


— V. 26. vj1.201.. 00XX») 


XVI] codd. verba ó dà maig éro(mot» oUres 


exhibent, quibus nibll est quod respondeat in textu Hebr. 


RE nnl 


V. 238. 


x«i zojro zat) codd. varie, nullus autem lectionem nostram habet, 
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29 aAlogvAev. * Kai teqiéAae Zauyiov 
rove Óvo orvQovg rovg,uécovg, ig 
Qv Ó Oixog intOT)QixtO ift GUtOY, xoi 
éinsotuoicaro in cvtoig, fva b tij 
Otbig avro) , xoi Éva t» vij &gioTeQG 
avrov " xai eins Zappoy' &noOa- 
vírw 4 wvyn uov, uera ty aAAogU- 
Àov' xci Éxivey. iv loyvi, xoi ÉrttGE» 
0 oixog ini TOUQ GatQémteg, xoci àni 
^t&yra róv Àcov tOv iv ovtQ' xoi 
iy£vovro oi reÜvrxóteg, ovg iQava- 
Tw08 -—— £Xouwuv: iy tQ ÜavorQ 
evtoU, nàsiovg, onio oVg iQavato- 
ce» àv ty Luij avrov. * Koi xar- 
áfocv oi aÓsAgoi avroi xai n&g Ó 
oixog toU vGtQ0g cUtoU, xci ÉAaflov 
«vto, , xci &vífncav xai ÉQawov 
evtóv «và uéícov JCegaà xoi av&à 
uécov 'EcÓGa0A, iv to raàqo Mavoi 
TOi TtarQO0g cUtOU' xai «vUtOg Éxouve 
rOv JogarA, sixocw Éry.. coKoi &v- 
ciéory usta :ó» £Z'aywov, LEusyaQ 
cvviog '"Evay: xoi Éxoysy Éx zv àà- 
coge, é&exoclovg &vÓpag, &xróg 
cCorgv xtqvüy xai Éco0s xai av- 
Goróg rov logon: 


30 


31 


CAP. 


1 Koi &yévero &vijo && 0govc 'Egoa- 
2 iw xci óvouc «vtQ, Mia * xoi &- 
ce Tij MQtQi ovrov' toUg yilovg xai 


LIBER JUDICUM, Cap. XVI. XVII. 


AL 1l 29 
(Qai bo às Qoi sÀ S ocasaa. 
loc J43am Io» oi Vs: 
p. pcenam Qon 
OU aao po NUM 
2o Lana Zoo) . (oasaa. polo * 30 
Jhl-- 2240 O14 2x4 
: odas 
(Q1 o. ul lu» 0o Loa 
D olo * . s .052 L2 Aaob $1 
20e —2b Bao cS oo cc S» 
2010-250 Qn S mo 20XL ando 
alo] As :amo 3», Ax:25 
vci E oo 
jid abl ddin io ono 
fso44. qo Cote us 
-5] -oxo0 . lx uo Hu» fi Ac» 
* 7 S aaa] ooi 


e—341 relo S Vos 


V Ora Sca mz A sob (Q301 


XVIL 


0153 [soll ::0lo * 230 20S [aao ? 





V. 80. v & aO —- Jusob) Cod: v (Qaa. Dusob o — Y. 31. Nojol al) 


Cod : NojoAa]] — i6. w Nasen. 


Cap. XVII. V. 1 


locwo) in cod. 121 Holm. verba xoi ipé»ezo signo .z 


J$nd595.) Lemniscum inserui ex cod. 121 Holm. 
(in quo -— pingitur) ; IX codd. et Ald. haec verba exhibent. — ib. | 


EoQ) Cod: Jim — 


Dotata sunt, quod 


mendum est manifestum, quum hac verba nunquam defuisse possint. 














LIBER JUDICUM, Cap. XVII. 


éxarü0v vof Ggyvolov rovg AngÓév- 
raQ G00(, xoi ikwpxicag xai tiag 
lv voig w6í Mov, lóov TÓ aQgyUyiov 
nap iuoí, iyo tAafov cvró 


xci 
tne» 7) putuo «vtoV' tvAoymuévog 
$ 4 vioóg uov tQ Kvpio' * xoi an- 


iUwxt o» tOUg yiMovg xoi éxatOy 
Xapyvgove: Tij nutoi avrov xci 
&mev 75 pujtno «vtov &yuwx0uQ nyl- 
aGm e» tO cpyvgiov tQ Kuoip ix 
e qt(0Óg MOV xaTO uÓVag, vo) TtOLfj- 
Gai yAÀvmrOv xai yoVevtOY" xci vU, 
4 iniorobpo «vtÓ Gor "* xoci antÓwxs 
cj» tO agyóguov tij proi cUtov. 
Kai KAafv 7) ujtuo ovrov Ouaxooí- 
ovg vo) &gyvolov, xoci ÉÓwxev avrÓ 
TQ ovevri] xol imoínotv «Uró 
yAuntóv xci yovevtOv, xoi iyt£veto 
5 ày «gj oixo IMiya" " xoi ó &vijo Mwc 
«vtQ oixog Oso xoi énoincey byovó 
xai Ótgagsíu, xol ivíniuos Tv 
q6i00 évOg xà» viov cvroU, xai Ly&- 
6 vij): avtQ sig isgéx * à» rate nu£- 
gcig ixeiveig ovx v ffacusvg iv 
]coenÀ  &vuo rÓ svOig àv 0gOaÀ- 
1 uoig cevroU imoíu. * Koi iyéveto 
noi9apioy ix. BijÓAsin ovóa, 1x sy 
ovyytyelag "ovOa, x«i evtog Zftvírne 


4159 
Q.Sa xb ocxXn bano» foo. Lal 
xa Lb Apolo A Á:oolo : 2^ 
Lysolo . casa 12] 20-5 Loan fn 
aS i2 on L2: .ow2 bol 
f:oo La. MO (al -2610 * Lea 
lol 244:olo b L-soll v Lacaco?x 
loas. oa o Qa 0 OVAL 
eie eS id o Lana 
Oct 20120 * "EM 
Aaa. OUS s bol) a2 
c. Soa0 Pubcub. Lsol 
.La2na0 aX, cyaso Loo ats 
La.:0 joo * . [22:02 0i... looo 
X2] 230 JJ X lao oc 
Lio qo 4? 1)0 2:50 oso 
odao * La S aS dono cuS2 
A aaudo La Sso jon A4] I acr» 
[ALB cu ELA 3» —— 
bibe cd Bi Rapt, 4 .loon 

boca bad los] uio i ben 
loc: 22023 30 om ol .LeA ooo 





y: ipolo à.soolo) - Otians feminini omissum est, ut in codd. antiquioribus 


passim fleri solet, et in cod. nostro fit, e. g. c. 11, 35. 


Er 12. 19. 3, 2. — V. 3. 


2X) Malim 9 legere; sed fleri potest, ut Paulus verba EE . L^7)0 pro verbis 


Michz habuerit. 





Cap. XVII. V. 2. roi &grvg(ov) éoyuglowc , Bie etiam ipfra, v. 4 et 10. — V. 3. 
dgyvgovc) aQyugíowc vel cgyugíov — ib. &yia0uo) áywlovea — V. 5. ivénigot) inizQuos 


1 


8 xai evróg megQxe ix 


10 


11 


12 


13 


160 


* xci 
inopevO n 0 ario àx Bud2stu Tovóo, 
TaQoixtiy OU à&v &Upy' xai maQtys- 
wnón sig ópog 'Eygatia, Éwg olxov 
MiyG , ToU 7OuUjGcL ij» 000v cvrOV' 
* xoi e&tty avrQ Miye nóOer Épyn ; 
xci &Ut& Ttp0g avtÓvr  dtviruo iyo 
sui, ix BauOAdu Tovóc xci tyo 
7LOQ5UOULGL fLe&QoixEiy OU iav tUQu. 
* Kai sits npog evróv Mia xc Bov 
ust iduoU, xoi ylivov po, tig «a- 
répe , xci slg isQéo" xoi &ye ÓwGco 
coL. Oéxa  cgyvolov tlg wuépgoag, xai 
CeUyog iuatíwv, xoi r& mgOg tO Liv 
gov. * Koi iztogsvÜ n Ó /svírgg xoi 
jofero 'mapgowxev magdí tQ «vOgt 
xai àysvüO cvtQ rÓ moiódQuOv , vg 
&ÍG daó va» viov avtov ^" xoi à- 
£nÀgos Mia tijv yeigo toU evirov, 
xci iysvijOn «vtQ TO moidQuov eig 
ispéo" xoi nv iv xg oixq Mhye * xoi 
eins Miyo viv fyvov Oti qyado- 
noínas Kvpiog &uol , Ot, iyéveró poi 
ó Adevírng elg ísoéa. i 


CAP. 


'Ev teie nutgatg àxt(vaig, ovx 
qv feciusvg iv '[openA xoi àp tciQ 
juíoeig éx&ivaig, 1?) qvÀm vo? 4da&v 


LIBER JUDICUM, Cap. XVII. XVIII. 


xaX Ao ola. on Wo * x g 
b LIP o o:aN Jbooco 
bog» .2mppb Bad lo .—2À2á30 
OV L3o] 22a salo LAN 
Acl El Lac] «ao .Lauso ovS solo *. 9 
l2 «o ÀJ Ll Lo S . oio.S 1solo 
ce2oZM:aA pri L:o .boou» sS 
cYXo-S ,30o * , & ,uuaal (b L-2.l 10 
L2 2X 2omo ax Lb .paao 
[2.m.5» has 4S WV Lalo .L17ca So 
Lo Vo Di» Leto Ioas 
2pao lo Wio * . « EZ» 2m dd 
loo . o ca S a SLoLA sa 


ovS joco .Lo- ovi 22:0 llsoo * 1? 
lon ooo lo . L2 LS on 
Lac [2x0 jolo * Lalo cao 13 


X VIIL 


LaXs jomldb H.oom Muxuo —— d 
opa. . o2 lA:o20220 Nasal 





V. 10. Latio») Cod: & . Lalo» — V. 13. -Ab) rectius .L)b scriberetur. 


V. 8. B9. 'Tovóa) omnes codd, zzc nolewc his verbis aut premittunt aut postponunt ; 
prius in codd. hex. fit et cum textu Hebr. congruit. Quum satis facile TAE EY. incuria scriba ante 


A42 ex Cod. excidisse possit , quia vox procedens -— ab eadem litera Inciplt, illud no- 


men inserendum esse videtur. — ib. magouxü) nagowxrocs, sic etiam iníra, v. 9, — V. 12. 


ivénlqot) iniquos 





LIBER JUDICUM, Cap. XVIII. 161 


àbyrei evrm xÀngovouíav zo$ xorot- 
xtv, OtL OUX iÉmt08V cvt;j Éwg TV 
juepav ixeivov ày uéoo qvAov'Ioga- 
2 jÀ xÀmgpovopía" * xoi ibfanéortàav 
oi vioi Zàv &nó Gcvyytvelag cvtav 
níyr& GyÜÓpeg OX «n0 vo) uífpovg av- 
XrGv, &vÓgog: viovg Óvvdu&og ix 
Ca«paa xci EoOa0À To) xaraOxé- 
wacÓu«i ow tTnv yijv xai iywuetoot 
cvriV' xci eUav tpOg aUtOUQg" 7to- 
QeUEO e xci i5EQEUVIJGGTE od» UIjV yliY 
xxi ftepeyévovyro coi &vÓgsg: lg 
0pog "EqQciu , fog xo oixov Miya, 
9 xai xarénavoay àxet * aUtOv Ovrov 
"mapX tQ oixo Miy& , xai cvroi àn- 
£yveccov tQyv quvniv tov mocuegíov 
toU fevitov. | Koi i&kéxÀwar ix&, 
xol tima» aUrQ* Tig nyayé G8 005; 
xxi Tí OV "toig ivraUOO; xoi tí 
4 Écor. co, c05; * Koi ems mgóg av- 
TOUVG' OUTUw xoi ovtwg imoígoí uot 
Miyd* xoi iuicOwcaoró ue, xoi éye- 
9 vuOnv avtq sg iegéa" " xai tinay 
evrtQ' éàmtgutucoy Ór i» rQ OtQ, 
xai yvwGOutDa si xorsvoOo; y, 000g 
"uv, 1v nutig nopsvoutsOa àn' av- 
6 rjv  *" xai simsv evtoig OÓ ispeug 
stopeUsGÜe àv siggwy  àvwmiov Ku- 
olov 1 ó00g UpOv, s nogevtGÓe ày 


QpasaN Kol ow Lom Lx Q» 
Mona dos. ovS AMSaaa lb No 
Noáemab Bo5g2 Ax "WP Q2 
2o-1ul e» » Lio olio * oL. 
Sox lm pw (oo 
L.ie (vim. soma aso 


ada NaÓloda.lo L5 e! lo 


. oov.a.S oyolo .o.o-22 sa So Lil 
vli Ac olo .Ls3l) eol oo QM 
La.:0? ow S Lsojs soapob Ba MS 
la. oculi (921m 45 * 0) oco 
2X x20d 4] 39. Lao oL 
a duelo « .baA oo LX ov-Se A 
y—h.| caso .oXS ogolo .—:9AS 
L5 Ao 2 Anb Lo . E5506 
polo * « 1-550 4— X A1 L-:oo 
a LaL Lnsse Lao. ooa 
.iva S ovS Acono X .La2xo 
Iu Noo Na . ct ogolo * 
ea uo c ll gà d xo 
oc ,o0LS ixolo * , cu S s 5j 
-0 Lio o .LLa-5 oM . bc» 
&vo ola] cab aem oa Sa Lao] 





Cap. XVIII. V. 2. v] 


quia nec in textu Hebr. nec in vers. antiquis quidquam extat , 


et in Vll tantum codd. oi a»ógec legitur. 





e») Cod. pro Lemnisco Asteriscum habet, quem correxi, 


quod huic vocl respondeat, 


Cap. XVIII. V. 1. xazoueir) xazouxnone — V. 2. itiywia0:) Figreboc — V. 3. sjyaye) 
qreyxa — V. 5. xaztvodoi) xartvodoUra vel evoduÓgsea, — V. 6. 7j nogavecÓc) Similiter 
vers. Ármen, (5»); codd, Gr. aut x«9' 5j» aut i» 7j nog. habent. 
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7 avri * xai bmogevÜ noa» oi nívre 


olo JA la3a^ ,Q3 o Mo * 7 


«vópsg, xai mapsyévovro &g ;aucd: 
x&í ti00Y oj, tÓy ÀaOv rOv iv avrtij, 
xatoixovyta à» iÀníó, xata tqv ovy- 
XQUULY xav 2tÓwv(iwY' movyocovtag 
iv iÀniÓ, xai ur Óvvautvovg Aoài- 
ce. Óijua iv ti yt xÀngovóuog 
XOUncavgob: Ót& uoxodv sow oo 
ZióQvog, xai Aóyog oUx wv avroig 
uera Xvoleg" * xoi magtyévovto 
—-0i mévrt &vÓpsg: "pog rovg «ótÀ- 
qovg evtu» slg Zopaa xai tlg 'EoOa- 


SdAau op .L box Wo 
eun v9 Qo0els] Loo" Nodo 
Lio x» QoS dom ALS joo 

lo. la^ vies laxa Q Xn-- oljo * 


«slo . lola lax S one El 


ÓÀ, xci ÉAsyov aUrOig roig &ÓsÀqoic 
9 «vro» eg ti vue x&OnoOt; * xoi 
&to» , &vacrurs xoci cavafMousv àm 
&vtovg cr. sguAOauey xot bune- 
eoieztarroausy ày rij yij og "fausar 
&oxei &iOouev TOV À«Óv xotOuxoUyta 
coly ejrj, iv dn(Ó, xarà rÓ ovy- 
coxouua tuy Xiwoviov xoi noxoay 


Lia Qoo ! Z2 oou oon 
Q0. (.)opiojo* . oA] A, ola 9 
uA Vedsoes .Q00nis 2nungo 
Ca bags Lsdo cria ione 


Uo €— las —ÀS d aam aee 


y. 7. vl sc a» Lo. pee Cod: v]Axacaox Moy. .L»3bo.  Asteri- 
scum secundum Sarae. ad L3. retuli, et Lo; in sing. correxi, quia omnes codd, qui 
bsc verba exhibent, eum Hebr. sing. ximgorouo; habent. — ib. linm so) Cod: z» YS 
h. e. n«Q) 2, quam lectionem, quum in nullo cod. extet, mendo scribe deberi suspicor, efr. 
v. 9. — V. 8. Nim, baa «Q—37:-—-) Obelum ex Sarav. inserui. Desunt qua his 
verbis respondent in textu Hebr. et uno cod. Holm. — ib. L.])) Malim 1] legere, quum 


eodd, hex. xoà HAeyow (vel sima») evroic ol &delgol avro» habeant; vulgati: xoi 30» rolg cd. 
avro»; in nullo eod. lectio nostra extat. Videtmr scriba V preflxisse, quo sensum melio- 


rem efficeret, — V. 9. X 12 S00 . tx» Va oes) Cod: . 1S5» Sa doo 
a Noo . Obelum in Lemniscum correxi, quia XV] tantum codd. hex. verba hoc signo 
inclusa exhibent, et in Na dco hoc signum contuli, quia verba óz. eiggidQayue» pariter atque 


reliqua 1f cod. Sarav, Lemnisco notantur, et in lisdem tantum codd. extant, qui reliqua 
verba exhibent. —— | : 








V. 7. xesd v5» ovyxQiow) (x ovyxQuUiQ — V. 9. d» x7 y5) vü» yü» — ib. x«raxlg- 
QoroufjSos yr») omnes codd: x. zy» yz», Sarae. x. ot» tr» yr» secundum Hebr. yNn DA. — 
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exaséyovreg àx ZXióevog' xci Àoyog 
cvoUx 5v avrOig uir& Xvplag dÀÀa 
ccayaotute, xci avouer im av- 
cSrovg: Ort. éwgexautv ow ThV yip, 
xai lóov &yaOT, oqó0pa' xoi vusig 
GLGzLÉT&" quj OXVQONTE roy togevÜ jj- 
yat &lgsÀÓ IV  roó xaroxAnpovOurGccb 

10 yi * xvixa iav tigtÀOngre, nera 
fioog Aa0v menoiDÓra, xai 7] yij &U- 
QvyoQog Xxtpoívz Or. magtówxsv 
cvr5zv O0 Otóg iv yei opc  TÓTOG 
ov ojx Écrw ixei vortomua Ónuarog 
locev iv rj yy. ^" Koi ànnoav 
àxeiDev: ix cvyysvtlaog voU av 

ix ZXapaa xai &E EoOa0A, é£axócto 
&vOQsg xq eS o0pévos Gxevr toAeuuxa" 
12 * xai avífruoav xai nagsvéfaAov iv 
KapiaOiapi ày Iovón , xoi xac- 
cGo£lvcar ix Ou roUro dxinÓ 
TQ TOmQ ixi» mzopsujoAn dov Éug 
Tác "nMípag tovtug" iÓov xoarónucOty 
18 KopieOiapip * xoi noprjAdov àxez- 
Üsv, cGoxei jÀGov: Éwg rov Opovg 
Egpoatu xci nAGov fwg oixov Mia 
14 * xoi anexp(O10av oi névrs GvÓpsc 


463 


lA Ssoo .. 4. X30 enu) Bod Soo 
ui L9 3» Qon joo A. ll 
Vdao .wQocu As condo Qi00-0c 


«oualo . 9 124 loo . isl cc 
Vias Pe n Ü .QoAal uoa 
op 2b * oss] 2a — 
22 bas Zo oda L2]. o NS 

ua Sab Vs (v)lglla los Lalo 
lb Lad dMoo .QnaS—2 de | 
WM.oo) MS? oi sauma 3L AL 
(v) «ox e SXaalo * be» 
-x0 L3, «0 (2 Lad 202.4 o 
L3: Vassb fm disoMa. .L Slo 
A300 040 CSS o * (Jh 
cM.-—oL oko.20oce .bocu2 x 
BAara-so ai do, S 2u-o?l bo Nodo 
sao d .LLx bL: bo.» 
eb 230 opaxXo * lx Ao 
ollo . soa4-2b Ba —d-S lsops volle 
Lao. o 1x0 * 2230 n logs 


V. 141. a Xa alo) In Cod. O cop. prima manu exaratum, postea erasum est, quod 
restitui, quia omnes codd. Gr. cum Hebr. xa/ exhibent. — V. 12. GS aoo) Cod. sing : 
V RV T — ib. vo oÀ-20 c3) Cod. pro Lemnisco Asteriscum habet, quem correzl, 
quia quz hi8 verbis respondent in textu Hebr. et verss. antiquis desunt, et in IX tantum 
codd. Gr., qui verba lemniscata afferre solent, leguntur. — V. 13, volloc») Cod olo x ; 


quod correxl, quia verba «ei jÀOor, qui sine dubio varia lectio sunt pro lis quz praecedunt, 
x«) magriOor, in Sarav. (proter quem VI codd. bec verba habent) sub --— afferuntur, et nihil 


pro iis in textu Hebr. extat. 


V. 10. 


r0nog oU) *. Onov — ib. Qxuerog 00e») codd. plerique merroq Quueros x&v 


vel óc« exhibent, lectio nostra autem in nullo cod. extat, — V. 12. xa«zomu9«) oníaw 


21* 


15 


16 


17 


18 
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oi rmogsvOusvou xataoxéyacÓoL o 
Tnv yuv UXdowa: xoi sino» mog 
rovg &ÓsÀqovg «vrGv' ei oldars Ort 
Xdoriv: ày roig olxoig toUtOig àqovó 
xci Ütpgeqeia, xai yAvmtOv xoi yo- 
ytUVTOYV; XGi VUV , yVOTE tí TtOLIOETE* 
* xo, &béxAwav xci sig TOV OixOY 
ToU moiÓogíov ToU J[fevirov slg TOY 
oixov ro Miy& , xai nonácavro «v- 
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aAA 007 v—Àib (o [n 
L2 oxsolo Ceca bn 
vàux? Qoia cse d NC RW 


Lao 4530 x9] 2S lk 
eT2» [Li ox Boo .Laxao 


S zo *. 
QNO Lao oca Lo LN 


«oXal 15 


rüvr elg tlouvgv * xai oi éEaxocioL 

&yÓgeg ie Gx&vi TtOÀsuiXG l ] lhohao * hao eua Sa. 16 
xXavtüov: oí ix tv viov 4Zav, iorag- Q7 oct X L2; Lilo ciub 
Àeutvou zapG tuv OUgav ToU nvÀo- VM 0001 2240 .,2 |o 
voc" * xai &vífnoay oi névrs &vOpgeg — |a-sa Q2 Soo * [ao bg 

oí mogtvOMEvo. xaracxbyacÜÓat c» — A. 50N oo0 irs Ero lo. 


Tyv ynv ànsAOOvreg ixi, ÉAnfjov oi» 
TÓ yÀvmtOV XGl cj» TO iqovVÓ xci oi» J to 2 xod | 
12a L5 eX doo L5 i620 


TO Ütpaq tiu, xci o)» TO yovevrÓv, xoi 
0 ispevg &orpAouévog napa tij Ovoq 

O00! «—ájnamb Q.—15 [EN «LoAX.4o 
QS Qoam col * 


TOU "vÀovog" xci oi éEaxócio. &v- 
Ópsc oí mpiebwouÉvo, oxsvy TmtOÀE- 
A * 4 T - " 
pauxo , * xoi ovtor t&giAOov &g sx 

. V. 14. Asteriscos verbis v caa X et vÀcix? adscriptos ex Sarav. inserui. — 

V. 15. [142 cua Na. Q. NL.O) Qus his verbis Grece respondent in Sarav. Asterisco no- 

tata sunt, quod dubito an ita corrigendum sit, ut Asteriscus non nisi ad verba «& eios 

referatur, qu& in Vil[ codd. desiderantur. — V. 16. "v X) Asteriscum ex. Sarar. 








NS 
Inserui. 
V. 15. Post ài omnes codd. xol sh;jiÓo» addunt preter IX codd., qui longius 
exhibent additamentum , quod ab initio Lemnoisco notatum fuisso videtur. |n nullo cod. 


lectio nostra extat. — ib. «ig dgnvow) i» &gnrg — V. 16. oi ix sàv .. nvloroc) verba in 
cod. Pauli transposita fuerunt contra eum ordinem, quem cum textu Hebr. tenent omnes 


codd. Gr., nisi forte hsec transpositio a scriba aliquo Syro facta est, quod mihl veri simi- 
lius videtur. Tum in textu Syr. legendum erit . Laco? L3 — A OOc0 * Qu. 
E Lio ex» (o2. — V. 17 & 18. ov» accus. omnibus locis, ubi in his versibus 
occurrit, in Esc. legitur. 


Jo; LX 18 
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oixov Mie , xoi ÉAaffov rÓ yAvntóv 
xci TO bgovÓ Xti cy» TO Üepaqtiu xai 
os» TO YOGVEUTÓY' XGi Eit cw,00g «v- 
19 rove 6 iepevg, tí Uueig nouire; " Kai 
ezrov mgog avrÓv' xeqevaoy, ànidsg 
rHv xeéip& cov imi tO GOrOÓuc Gov, 
xci àÀÓÀi nsÜ! nudv' xal Éon rnuiv 
&g vtxtéQa, Xoi cg iepéer ur) BéAtioV 
tva G& iege olxov &vógog évog, 7) 
yevéaU aL 06 iegéa quAng x«i Ovyye- 
20 veíag àv [ogoA; * xci yyaOvvO 
j xagÓie roi iepéwg xai KAefj ov» TÓ 
ig ovÓ xoi ci» t0 ÓtQagiu xai oi» tO 
yAvzTOV XGi oj» TÓ YOVEtVTOV, xai élg- 
5nAOsv iv rQ uíco rov Aao). * Koi 
anícrotyay xai &nnAOor xai ina- 
tabav o» t5v navouíay xai c» t5V 
XxrijOw «vtov try ÉyOo£ov lunpgooOtv 
22 «vrov' * evrov Ób usuexpvyxórov 
&z0 ro) oixov Muya, xci lóov Mia 
x«i oí avÓpeg :Xoi OvrtQ idv roig 
OXolxoig:, oí ày v oixo uera Mia, 
29 ÉxpaLov x«oníao sa» viov -dav' * xai 
iffoncav "006 rog ViOUg Zar xci 
in£orocwov oi vioi 4ayv vÓ mQóg- 
Q10Y &VIUGV , Xci &irtov "o0g IMua 
24 rí Kor, c0. Ort Éxga£ag; * xoà eine 
rove Ütovg pov ovg émolnoa uot 


2 


Paezdbo 


polo . 122a io suos to xrollo 
oAal jo . iv on (ooa 
.OX9S ogsolo * . « . old ous. 19 
o .,300-5 Nes y. Sa del »o2m soap 
20-250 [L2 .S dlo»^o . as 

» a2» L:2c5. doov? bio [aS 
lo.bo Mox? Lxve2 doow? oj y 
cv AN Sho * "dial I—3221. 90 
»aa 55]. Xo »a. ol] -2un.yo Loc» 
cies sao Naso. LacacrSo ja 4S o 
Q300 .Q. So a-2-2m * , « [2235 21 
oo ovS» l121oSo Meo 2o So aS 
c KQ— * . AQOuS0"D Loca 929 
L2: fo .L22:0 oS. co o cá] 
ooo oo AA b. o3 d o 
DL22xo x9 aa? (o0 vix 
ono * .» L2 4e oon cx 23 
DLL ol .(» L5 2o 
Lasso 2o opolo 0015. 9045 
I.S solo *. Aseo VS AU Loo 24 





V. 19. 20420 ,'cArjaa oo S) Cod : $aac .orptn OVE N c y.25 eas) 


Cod: , Ma 





V. 19. 804) digo — V. 20. 


cv» quater) sic Ksc.; quod si etiam quarto loco 


rectum est, Aquilas in suo eod. Hebr. Mà55x2H ma* Post CopH rw additum legisse vide- 
tur. — ib. à» xg uéoo) Art. 19 in nullo cod. extat. — V. 21. ov» bis) sic Esc. — V. 24. 


ixoínoa uos) Bic. vers. Armen. 
habent. 


Codd. Gr. «of omittunt, aut (X codd. et Ald.) pro eo éiyavro 


25 


26 


21 


28 


29 
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üAdflera, xai oo» TOY. ispéa, xai &stijÀ- 
JOere& xai rí uot Éri; xoi tí ToUTO 
A£yeré uoi, 1l rovro xgabttg; " xoi 
&itov 7to0g cvróv oi vioi dàv' ur 
axovcOnto r qwvi cov usÓ' ruov, 
purors OmaytijOwOiy vHiY, CvÓpsg 
xoarwÓvvou. wvynv, x«i ngogÓosg 
ej» Vvyn» cov xoci TN» wvrnv ToU 
oixov 00v; * Koi inopsvOwnoav oi 
vioi 4àv sig wj» óÓ0v avtGv xci 
eis Maya Ott loyvooregor avtov eloí, 
xci àLívtvos, xai avícroeév elg TOv 
oixov avrov. * Koi aevroi ÉAeffov 
óca ànoíjos Muiya, xai oo» TOv itgée 
0g yv avtà, xai TÀO0v, Évg ;foioa, 
ini Aa0v novyalovta xoi ztenoiDQ Ora 
xai ànarolay avtovg àv Orónati 
Qougalag, xoi ev tyv nóÀw ivtntog- 
0a i» TtvQl, " xai ovx Éotuy i£ai- 
gotusvog* órL uaxo&v iotwy &moó 2- 
Üwviov' xoci Àóyog ovx Écriv evrtoig 
pera avÓQunov' xci avr») iy xj Xoi- 
À&ÓL 5 à&or. roD oixov Ovrog Pouf. 
Kai Qxoó0uno«v ci» tr» noÀw, xai 
xargxncav b» «vri " xai ixalscay 
r0 Ovouac Tig mOÀ&Gg, iv' xarà TO 
Óvoua ZíGV xo$ mtatpÓg «UtQv, Og 
iysvijor 19 logon xci qv «oig xà 
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Sol S Lisoo0 . oA Mo Liao 


liso se X Qolab 1243] bow bisoo 
— alo gs d dira 
sig pog eod ES 
99 Lena -naolo sena 2-25 
(3$ L2 oM * «1.45 Lana 26 
DS Lo Lao hao o0 Lol 
5200 -2ll . .ocu.] euiso jd. 


Na o-2an) (Qao * « oua 97 
loo A.b oo Lxrca So. : Lasso m 


bas MS. aa S Sos. olo ous 
Ll:oo-2.5 o3] Q300 N.axLo ila» 


liora or2ol er cre 
Lozo;5» Na o .d.23o0 A4 lo * 5s 
A4] D AS soo rb aere 
La:on 3. 270 .lx2 x c ous 
NS v- Op0- SO passa ov L—L12o 
"NC Jio cv-saaS orco * 29 


Oua. «Aa joo: ocvolulo .Naiaul) 





* V. 25. -a020) In marg. notatur 


-20.m , sed .2Q.0À. (quod &raloxeaOa: 


sonat, cfr. Es. 59, 14. 66, 17) manifesto conjectura debetur scribe, qui c2co0À. non intellexit. 





V. 24. 
yvur]» evte», reliqui: x. 
V. 28. 


ov» vOr legéu) Bic Ksc. — V. 25. 
Uj vp — V. ?T. 
oixov 0»1og) in nullo cod. orrog extat; malim in textu Syr. -oolbl.b ut mendum 
librarii delere. — ib. os» 15» z01»») sic. Esc. 


OU» tO» iia .. 


xcrzeÓv»o: wuyr») uDus Cod, et Ald: x. 
0v» 19v noh») sic Esc. — 
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30 üvope rijg mÓÀswg rompórspov "xai | ,00Y Qnuclo* , »aapo «30 114,20» 30 
a»éG T, GaV GUtOZG oi VLOl roU Zav "T dide L2 M [ Lalo 


"ouwvaOav X6 viog Mavacoc;5 viog 
. NÉ Hac PS Loniso vom SCENA p 
X Inooau: viov Movoiri:, X«evtoc: 


xci oi vioi aUtoU ncav isQüg ij qvÀj — . 2 lp i389. oom ocuA.l 
ves fav, Éwg wi TjMÁQag vig u&TOUXE-— Qsaso* .|ssb Il S loa S dixo; 31 
9| cíag TZ y5ng' * xoi ÉÓO5nxav avtoig TO " & m 
yAvnrov Miya Ó inxoínoe, nácag tag gp om" L--2-o? I-A M 
nufoeg Óccg wv à oixog ro) Osov -cwl b ax jAoos (oo o» 


iy ZgÀo. 25.45 .Q9 2 jo ouo jon 
CAP. XIX. 
1 Kai éyévero ày toig jjuéooig tav- — 25:00 . v lMooa2 looo 1 


Teig, xai BaciAsUg oUx 5v iv '[oga- Lo S lA loco .WlauaLo iocvo. Aul 
jÀ' xai &y£vero &vijo 4fevírig napgou- bo.» JA ads. dom «207A s» 
xv àv ungoig Opovg Eggetu, xoci MEN o0 oi^ x b 
Eeffev avr Q có &vrjg: yvvoixo noÀ- ^ 

2 Aaxnv ix Buys Iovóe * xoi w- . Boca xaX Aio -o licoon At 
yícU- am avtoU r maAÀaxQ «vro A Slo OUS jo» cui Be Wd —- 


V. 30. Q.in.cjo) Cod. sing. xa!cjo — ib. LaasosM5) Cod: Laaso?——, quod 
eorrexi, quia hoe nomen in XV tantum codd. hex. Holm. et Ksc. extat. — ib. OIL 2X 
Y oov. . .) In Cod. Asterlsci exarati sunt apte cw. primum in merg. et ante (QR et 
Oc?, qu& utraque vox in media linea scripta est ; Metobelus non nisi post Oc» extat. Quod 
quum aperte signa critica perturbata esse ostendat, ita correxi, ut verba La. 0-0 Ox 
Lemnisco notarem, quia manifeste variam continent lectionem vel versionem pro [A-1150 Oy, 


ex var. lect, textus Hebr. ortam (IX eodd. lectionem nostram exhibent, VIII codd. víou 
Mwvorg pro víog M«raoozg habent). Verba reliqua Asterisco inclusi, quod rectum esse ea re 
confirmatur, quod in VI] codd. desiderantur. — V. 31. Q.xQaoo) Cod: »o.xo — Cap. 


XIX. V. 4. v OCtem3) Cod. pro Lemniseo Obelum habet, quem correxi, quia XIV 
tantum codd. hex. Holm , Ese. et Compl. ó &rjg exhibent. | 


V. 30. eroixeofag) uezouix(ac , &norx(ag , vel «noixeofag -— V. 31. 0oag) ag — Cap. 
XIX. V. 1. guéges vavteig) omnes codd. zu. ?xe/voig,/ quod textus Syr. vix significare po- 


test, nisi EAT, in (o2 corrigamus, cfr. Diss. S 22. — V. 2. wgyíoOg «n avrov) codd. 
hex: gy(o8n «v:o, reliqui: 2nogevÓg &m ovrob; suspicor in textu Syr. CLSO in S BN 
(«vrg), corrigendum esse. 
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xci émAOtv dm cUvtoU sg sxó» Olxov 
zo 7vt«rgog «Ute tig BnuOàAsiu Tov- 
Óa" xai iytvero ixei muéoag, rerQa- 
uxvov. * Koi &véorr 0 &vrjp avrije, 
zai àmopevO) xerOzucÓtv avrijg TOU 
AcÀnjoot imi wg» xapgÓ(av avthgo TOU 
ÓieAAaia: cUTnv CxevVTQ:, xoi as- 
ayay&iv evt1)v stt&Ay ngog evtóv: xai 
TO moi0CQuOv cUrOU LET CUTOU, Xai 
CeUyoc vnuolvyluv xaiénoptvOTm Éwg 
Olxov TOU TtarQOg ate" Xci &iÓsy 
aUróv Ó matno tic vecwidog, xai 
mam eg &m&vriow avrov, * Goxoi 
coixgarios tig yé0g avrov: xai 
sgiyayev aUrüv Ó youfdgóg evtoU Ó 
mar)p tlg védridog cxmpog «UrÓv:, 
xoi àxdÜiG8 ust cUrOU, tQéig 7jHé- 
pag xoi Éqayov xai Éniov, xoi Vrtva- 
cov àer  " xai àdyevuOT ti nué- 
oq :j térdQri, xai wgüQucav TO- 
"out, xoi avéoti) rov &zeAO ev. Koi 
aimev 6 mato tijg vedvióog mgog 
róy yauflóv «vroV' Grüowo» tmv 
x«póícv Gov xÀdcuoti rov, xai 
Ler& roUTO TtoptUsGU "xci ixaOi- 
cav xol Éqoyov apgórspor émi TO 
«Uto xai Émiov. Kai eitev Ó narro 
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V. 8. cue») Cod : i-us — V. 4. Oieloc) Cod : OWps]o X , quod correxi, quia, 
8l verba sequentia pro versione accipiuntur textus Hebr., nihil est in eo, quod verbis xei 


éxgoimoe .. 


evzoU respondeat, et hac verba in VIII tantum codd. leguntur. — ib. c Xa e) 


hoc etiam loco Cod. pro Lemnisco Asteriscum habet; nihil habet textus Hebr. quod huic 
voci respondeat, et VIII tantum codd. sgoc avrov exhibent. 


V. 3, xutonuÓ tv) óníoo) — ib. onobvylo») rwv, sic etiam infra, v. 10. 21. 28. — 
V. 4. yaufoóx) mt»OfQoz — V. 5.  youflgóv) »vuglor — ib. xÀósuext) woup — V. 6. augo- 


zéQo«) oi óvo, 8Blc etiam v. 8. 





1 QvvO nro 7) xapóía cov 


. LIBER JUDICUM, Cap. XIX. 


^ [4 M hl P H 4 2, 
rijg veaviüog zQOg TOY GvOQo «gte- 
. hl Y 45 0) 
utvog n: xai e«vAicO ntt xai aya- 
* xai av- 
lory Ó &vijp soo &zt6ÀAO ev, xai ifiaoo- 
ro «UrÓv Ó yoauffoüg cvtoV' xci ta 


8 gvAiGO: ixer * xoi coU use ronQwt 


e 


10 


Tj nuéou tij tÉA RUD vov 7toptvO vow 
xai &intv Ó moto tüg vecvidog 
Or)ouGOY XÓn: tv xapgÓíav cov 
tQ: xci GrgaytUO nti, Éog xAMvr 
$4 nuépa' xoi Égayov «xci Émiov:, 
apqoórsgot. * Kai &véor: Ó dvo 


m b , i] à € . 
TOU 7TtopsuÜNnvei a«vtOog xai 17] vwtaÀ- 


Àax? avtOU, xoi TO TtciÓGQuOY cU- 
TOU' xci sity aUtQ Ó yeau)jo0g «v- 
roU Ó moto tijg vedwi0og" ióov 7, 
XÉxXAUXEV  1)uégm tlg wj» éOnégoy 
xearelvGov Xn: wós xoci onpsgov, 
Xexoi ueivare wÓe: Eri, xoi Gyovv- 
Ünro 5n xegóic cov xci opOQpuite 
&VQLOV sig wj» 000v Upov, x«i am- 
&ÀevGy tig rÓ oxQjvoud Gov * xci 
ovx 1OéAgosv O avyp avi cO0vow 
xoi avéotn, xai amjÀOt xci maog- 
eyévero Éug xarévavti leffovg" avr 
àcriv 4 [egovooAnu' xci utr avtroU 


v. 8. va. alo- a ojo) Cod: ouÀajo va Nolon- — V. 9. 
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v eooyk lupa po a. Lac aac So 
»a.50 * , 452) La S420 225 9l 
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x50 * , o? Ma -2olo cS 
polo ML sa daas» [0025 laco 
vwNAaoorx 40302 . ias» cx-5i 
ko (v): Y52 L5 
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Sla S LE oO $20 * 4 ocu. 
c5 polo .ocs2 Lo eX-soto om 
Nasa jo . ia 3» 0x5] 2oxca.. 
(v)Ls3m ooo: .Li:oo- -9l Lom 
«ola oao,o:0o 25 21a «2o? 
LLoacas Wo Aca L.soll L.S 
,AasaN Ia 90 i-5 do * .,52» 
Nace [3625 lo Milo »2.—00 
Ouaxo .»o xao] culul bo .-0- 2. 


om) 


malim «x, O9 legere, efr. Diss. $ 11. Annot. — ib. [5301 00-00»«) Cod: |[.550vxc 00-00, 


quod eorreii, quia xo uevere ede in [V codd. Holm. , 


solum in nullo cod. extat. 





V. 8. oxgayevÓ qu) sic IV codd. 


Esc. et Compl. legitur, eó« autem 


lta legendum esse jam conjecit Schleusnerus 


(Opusc. crit. ad Gen. XIX, 16.). — ib. xÀ(»vn v 7ufQa) xÀivas. vr» juéQu» — V. 9.  ueírave 
&de Fr) in nullo cod. ic« h. 1. extat, aed in 1V codd. Holm., Ksc. et Compl. post ede prius 


pro xe( nostro legitur. 


22 


11 


12 


13 


14 


15 7j tor, ro. Beviauiy 
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DeUyog — vnobvylev — intotoayuévov, 
Xxeai p mnaÀÀex) avrov àv avtov, 
Xxai ó 7toiQ aUrOU: *" «vrOi xar 
Jefjovg, xoi 7) ruga: xexlixvia, Gqó- 
ópa. Koi &n& rÓ noiDeQuov nog 
TOv x)pio» avUtOi' Ó&Upo Ór, xai 
&xxAlvoputv tig wj» mtÓAwv TavTEQV rOU 
Jeffovcaíov, xai avAucOGusy iy av- 
Tj. " Kai sins ngog avrÓv Ó xvQiog 
avtOi' ov ur ixxAwovputr &g móhy 
aAAorgíov' ij ovx Éotiv ix TOV viov 
logarÀ: xoi sagsisvGóusDa, ug 
Iaefac * xai dns rQ noiJapio cv- 
TOv' ÓtUQo xai elgéADwputv &g fva 
TÀY TO7tw», xai cvi O Gusy àv T'a- 
Pa&, 3 iv'Pauá. * Koi mapáAOov 
xai amyAGov  idtóvxu avrQ yap 
evroig 0 5x6, ixóutva rre Taflaa 
* xci éiéExAi- 
vay éxei TOU slqQtAÓD ti» xaraAUGaGL iy 
Iwfae xci sgnAÓOe xoi ixcOucsv à» 
Tj TnÀattlg Tig stÓÀsoQ, xoi OUX 
écruw» dvo Ó cvvaywov avtovg sg 
zó» OiXOY rov xarGÀUGGL. '* Koi lov 
«vio mnosofrnge siggAOtv dno xw» 
Égywv avtou ix vo) &ygoU éonépag 
xci ó &vno, 8E 0povg Eqoolu xoi 
evtóg maguxu iv lafac xoi oi 
GvÓgeg ToU rómov oi viol Bewiapiy, 


V. 10. vouMo .. 


LIBER JUDICOM, Cap. XIX. 


ovS ooo . ea soo Tisnas ot 
(Qm * von do oc x 11 
lom 55 1300.0 . 02. Vaca s 
Sur dealer t gn Aue dm 
i-:olo * « .GLo la. a9. 19 
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lÀ-2050: x) Dubito an hic Asteriscus in Lemniscum corri- 


gendus et ad cu Mo solum referendus sit. Grece enim xoi 5 nollax] osroU im' «Ure» (vel 


pev avrov) in omnibus codd. legitur, 


verum xe o a«i «vres in VIl] tantum codd. extat, 


qui plerumque verba lemniscata afferunt. — V. 16. wii No Lio eo) Cod. Asteri- 





———— 


V. 11. 





vavir» ro) TiBovca(ov) omnes codd: 


:0U tj. ravi — V. 14. idedvxn 


avig y6o) codd. hex, plerique: zdv 74g, reliqui: xoi idv, C.N (fortasse etiam loy) in textu 


Syr. delendum videtur, — V. 16. 


ionéga;) à» ionéoq 





LIBER JUDICUM, Cap. XIX. 171 


17 &víoi Aout: * xai dvaffMéwag toig 
ópO'aÀpnoig avtoU, &Ós ow» rÓv ev- 
üpa rOv OOowt0gov, iv tij mAÀ«rtig 
Tig TtÓÀswg' xai Eve CWmgOg cUTOV: 
ó &v5o Ó npsOfjvtug' moU moQsvg, 

18 xai mó0tv Éoyg; " xoi sins ngog 
avrov Ouflaivousy àx ByOAspn c 
Jovóa, Éwg uijgóv Opovg «ov Egpa- 
ip ixciÜsv Óà àyo siu. Koi àno- 
peUO- y, Éug a; BijOAsp i lovóao: 
xai CovUv: eig vOv oixóv nov iyo 
enorQéyw' xai ovx loruw &vijo ovya- 

19 yov p elg zs» oixíav' * xal y& &yvoa 
xai yopr&ouera, Vmcgyss TOig OvOLQ 
nudGv' xcl y& &grog xci olvog vnao- 
qe noi, xci Tjj; ÓovAg cOv, xci TQ 
faidaplo' xoi toig ÓovAoug 00v, OUX 
Éorwv voréprua mavróg moayuatog. 

20* Koi sintv Ó «vnp O moeofvrng 
signvm 00v nàÀ$v nàv voréonuca cov 
bv dk nÀnv )Ó» Tq nAetéiq. ur xo- 

?| raÀvOnge " xai dgnyayty avtov élg 
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M2 D L2 21 





scum habet, 


quem in Lemniscum restitui, quia nihil est in textu Hebr., quod his verbis 


respondeat, et Gri&ece vioi Aowuot manifeste varia est lectio pro víol Bewouív, quod precedit, 
Xll codd. hoc additamentum exhibent. — V. 17. voa es ) Cod. pro Lemnisco Asteri- 
scum habet, quem correxi, quia nihi] habet hec vox sibi respondens in textu Hebr., et 
Grece agóg avrov in VIlI tantum codd. legitur, qui verba lemniscata afferre solent. Fieri 
tamen potest, ut Asteriscus retinendus sit, h. e. ot illi tres interpretes Hebralce 4-S« lege- 
rint; Peschito enim (quae cx X habet) et Vulgata Lat. (ad eum) similem textum Hebr. 
habuisse videntur. — V. 18. LaoYx20) Cod : La01 X ; quod correxi , quia nihi] est in 
textu Hebr. et verss. antiquis (preter Vulg. Lat., qu& ,,et nunc" habent), quod voci Lac 


respond eat. 
defulsse potest. 





IX codd. hex. »)» exhibent, x«/ autem in nullo cod. deest, nec facile unquam 


V. 17. o)» zó» d»dg«) sic Esc. — V. 18. dÓuofalroutr) naganogtvout9a — V. 19. 
Undgxe bis) ios( — ib. dovÀg) noidfoxy — V. 21. Henyaytr) elsuriyxev 


?7»* 





22 * 


23 


, 


24 
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T5v oixíxv avrov, xci zapéf«As roig 
UntoCvy(oug co«vroU : xai Évuye rovg 
nmó0cag avtQv xci Épayov xci Éniov 
avtov ÓB ayaOvvÓs(ong wx xap- 
Óíac evrOv, xoci ÓÓoU oi &vópsg TJ 
st0Àtog &vÓpsg vioi &Óuxíag rtapavo- 
BAL. neqiEXUXAGOGY oy, Tr]v olx(uy: xoi 
éxgovaav ini rzv Óvgav: xoi einav 
7tQ0g vóy &vÓQa« tÓv xvgiov tijg olxíag 
TOv nosofrnv Aíyovteg, iEdyays o» 
roy &vÓpoa rOv tdgeiÓóÓvte tig TZV 
oixíav , ive yvoutv avtór  * xai 
(EAS ngog «vrovg Ó &vio Ó xvpiog 
rc Olxíng, xoi tims Tgog aUrOUg 
prÓouog GÓtÀpot ur movnotveaOe 
Ór] coxa si] toLeite Try aÜtxiev Tav- 
corgv:, uter& tO eotÀgivOévai vOv 
&vÓgo tovtov kg Trv oixíev uov' uj 
cOjOnTte ThV GqQoGvviv TavTEY 
* iQov $ Ovyerno uov 5 mcpOévogc 
xai » vwxAAaxr avtoD, iEako avrag 
Óéí, xai TV7ULVUGCQGT6 GUTOg. xai 7tOLI]- 


LIBER JUDICUM, Cap. XIX. 
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V. 21. ct Seo) Cod: cu Sox. 


Textus Hebr. et verss. antique (prater Pesch., 


qua C*43Q., habet) nihil habent, quod huic voci respondeat. — V. 22. loa. prius) Cod. 


sing: f. 


— V. 23. vn ll 0,252 loas) Cod: vli Bo v 


Nihil est, quod his verbis In textu Hebr. et verss. respondeat, 
nent lectionem pro (Q2 Ü. — i5. k 


or lox. 
et manifesto variam conti- 


N-s») Cod. mendose: ljoA. o e 


V. 24. cv S jAc2050) Cod: Ox S2 ]A-2050 





V. 21. 


lnc) sic Alex. solus contra textum Hebr. et omnes reliquos 
plur. 2r/parro vel nya» habent, Malim Syriace d (wer) legere. — V. 
&yuOvrÓO (onc irc xagdíac) aliter Grz:ce sonare non potest textus noster Syriacus. 
haec lectio extat. — ib. vioi 4dixíag nagovouor) nullus cod. «óixíag exhibet, 


codd. Gr., qui 
23. avro» dà 
In nullo cod. 
omnes autem 


viol maparoue» , quod l20-a—2À Ns pA LlIo sonaret. Suspicor nomen | eREN in 


textum Syr. ex scholio marg., quod ex Peschita (B. EN iz 


) petitum esse possit, receptum 


esse, — ib. Muyoyt) vtyxa. — ib. xóv elstàO Ova) 0c eiqnAO«» — V. 23. morngeutaO e) xaxo- 


zoiqgoqpee — V. 24. avxdg d£) codd. hex : d5 «vos, reliqui : 


«vc&g solum, nullas cod. dé habet. 


23 


24 





23 
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LIBER JUDICUM, Cap. XIX. 


cars «Utoig, r0 &yaOóOv iv 0gOcà- 
uoig Vucv* xoi tQ «vÓgi roUtQ, pj 
moujOgt& TO (Que tijg &qgocvvns 
, D IY t x» 
ravtue  * xoi ovx 9OtAngoav oi av- 
0psG xob €&xoUoci cmvrO)U. Koi in- 
L € » 4 E" - , ^ 
sAefero 0 «vno tüje zt«AAexHüg avtov, 
* * J ^ D 
zo éEryeyev avtrv ngog evrovg Eu 
xmi Éyvocav avrQv xci &vémoutav 
9. "U a / 
evt; OÀQv tqv vuxra Éog soot, 
L] , N eu - ) 
xai iEanéattiAav avtry Gua vQ &va- 
, (7T 
Bcivev róv 0pOpov. * Koi nÀÓOtv 
) yvr zó "t'00c "Qut xci Érmtoe 
V i] -- -—- - 
"xoc Trv Ovp«av toU ntvÀcVOQ TOU 
- ' T Y 
Oixov TOU GvÓpóg, Ov »v Ó xvQug 
^ T 4 ry 
cUTEG àxej, Éog ov Otequvuot. * Koi 
&vécty Ó xvpuog «Utrg tOTtQui, xci 
» s ; 
5j»otte, rag OÜvpeg ToU olxov, xci 
inge roU cntAÓsiw tlg tv ÓÓO0v 
) - 35 V € A t x 
&UTOU, xci iÓov 1 yvvy] y mnaAAaxm 
&vroU m&nrwxvia mooa ry Óvgov 
N 2 ) " Y / 
Xci ci ytipsc avrNg t TO ngóOv- 
! * P, 1 2 4. 2 4 
pov. Koi &m& ngog «vrqyv ava- 


.OtqÓ4 iva antAÓOcgusy: xai ovx am- 


expl: avrq' c«AÀo TsÓvmxtv xod 
&vtAafjsy cvriv éàni v0 Unolvyiov, 
xci &vécrm Ó avo, xoi &mOtv elg 
rüy rOnov cjtOU, " xci elgniOtv 
elg rOv oixov «vtov xci &Aaf)s oo» 
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27 


foo» 20 Aa dw .ov S L3ol c 


ov jHlo .bs52 la lLaa ev» 
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28 


uso D] ors Do Nil» ooo .. 


x»00 . a. Vs c aao .. 200 
Vo * cUs4 lios lo ha, om 


Owlo LLnaams «mo QOXLAAN 


V. 25. [T2 wv -—,:02 OL: M) Cod: [T^ ww aae SO? Ov, mendum scribe 


manifestum. 





V. 25. 
V. 28. (va anélOwyuer) sic vers. Slav. 


&vopatruy). araprvas  — V. 26 
Omnes codd. Gr: xoà «1€ÀOwua», unde malim in 


xó mo; nui) ngo; so» OgÓ8gor (?) — 


textu Syr. ViL3o legere, eo magie, quod litere ^ et O in soript. Estrangela facile con- 


funduntur. 


20 
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Tuy uayceupav xci émeAafisto tijg ttaÀ- 
Aexig ettoU, xci àuéuctv avthuv 
xet& TG Ó0TG aUtig, tg ÓwOtxa ut- 
ging" xai i&anéateuAey —— vta: tlg 
"t&S«g wc; qvAag vov Iopank — * xai 
iyévtro tàg 0Ó OÓpov ÉAsysv, oUté 
iyevijón ovre dwqÜ5 ovtog, amo 
5nusQov &vaflmcsog viov logon iE 
Ziyénrov, fog tig ruépag ravrug 


 eoxai ivert(laro roig GOwÓpaciw ovg 


NO 


cwiéanéortAs Ayov' ras lgeire nQog 
e9aevia vÓge [oponÀ ti yéyove 
cxxor& TO iua TOUtO, C0 tijg 
cwyu£gag sj; &vaflact0g ó» viov 
c [opor &E Aiyvntov, Éog tijg nué- 
copag r«Utng:; Déc Ó) viv ntgi 
evtue fovAnv, xai AcAucats. 


LIBER JUDICUM, Cap. XIX. XX. 


og, y] cayo OU Mesot S. 
jo .Loci:o pomssAS ova 
aub loj aS eai 
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CAP. XX 


Kai iijAOov navreg oi vioi 
Jogo, xai iisxxAnowkcÓ: nca: 
7 ovvaywyr) veg «vro tig" ano av, 
xai Éog DBwugoaft, xai 4 y? wv l«- 
Aeaó mgog Kg» tg Maconga 
* xai Éorr to xA(ue ztavtóg toU Àa- 
oU xoi RüGaL. «i qvÀai vo [6garÀ 
iy :j ixxAnoíg r0U Àcov roU Otov, 
rerQaxóGuxL. yiuudOsg avÓpov mtLoYv 
oxopévov Qouqaíav: * xoi rxovoav 


Neleasb L9 (0050-5 c-2-2.10 
»l lanis vov Sas. Aarollo 


Smau as j:pso 2 uo eA 


L.osaS Lio Za s o Losslo 
a iniu »c0 * 
Joe Las Peso aab Ioa 

:aí1.—» | l1 oin aO * laum 





V. 29. 


vw eai--) Obelum ex Sarav. inserui. — ib. |Aca) Cod: ja. — 


v. 39. vo. e q-2005) Lemniscum ex cod. 121 Holm. inserui. Qus his verbis 


Grece SAN in Xll] codd. et Aid. extant, 





et aperte variam continent versionem pro 


priore parte hujus versus. — ib. «ool eo) Cod : «opolz BAV, eon 


V. 29. 
00s& .. OUte) OUX .. 


inalafero rug muloxz;) éxQdtgos T5» mollaxg» — ib. avid) evrdg — V. 36. 
zoi ow« — ib. O:90* dg vi») codd. plerique pro vui» aut éavroig aut 


éuiv avroig habent; nullus cod. lect. nostram exhibet. 
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LIBER JUDICUM, Cap. XX. 


ei víoi Beyiauiv 0ri avtfloav oi vioi 
loparA eig Macong&, xoi smav oi 
vioi 'IcperÀ — AeAnoare mov iyívero 
5 xcxíc avtn " xoi &mexoión Ó 
&vnp Ó z[evírgg Ó avno Tig yvvoi- 
x0g tijg qovsvÜOs(Onc, xai time: slg 
Iefl«à tig Bewopiv dggAOGov iyo 
xci 7) TvtaÀÀaX) HMOU :oj XCTGÀUOGL, 
b * xai a&véorroav oí &vÓgsg àv iui oi 
fta c tue fi eoa , xai aeqiéXUXÀ c Gay 
in iuà o» t5v oixicv vvxróg xoci 
iuà nO£6Anca» GrzoxttivaL, xoi T9V 
fiaÀÀaxiv uov àérassvoGev xai ip- 
6 étaiÉav avri, xai anéOave — * xoi 
inslaffougv tig maAÀaxijg nHov xai 
iuéAga avtQgv, xai ibanítotuAm àv 
"ayti ópíp xÀmpovouíag IcogonA, Oti 
imoíüjcav :Xbéuum xci: Gqqpoovrqv 
7 ày «xo [oper * lóov n&vreg. vueig 
el vioi '[ogarjA, Óórs émvroig Aóyov 
8 xai fovAgv Xwós:. " Koi awéoty 
fíàg Ó Aa0g wg &vrnp &lg Aéycv , OUX 
elgeAevcOueD vip tlg xà Gxijvoypua 
CUTOU , xai ovx ixxAvoUpev avijo elg 
9 zà» Oixov «vtoi' * xai vvv, TOUTO TÓ 
óüuc moujcoue» tjj laflsó —ava- 
10 BcónsOo: in avtrv àv xÀuoo, * zoi 
AmpóutÜa Óéxo àvÓgeg Toig éxarOv, 
WXeredig mogoig qvAaig xoó loge: 


[t 


175 
lL24] o X o "Nakanub [LL opolo 
oot ho Lnxo * . bor Eoas2 2on 
i4 Ms cLosalre vA . olo 
Qxa.co * ,laiaS S JA 5050 
QAO OLI) Qo—25 e i 
BUTS SENEC ES 
JA205 50 , A asa S o2, o 
. 2àusoo ,. 0.5 aa xao a-a2:30 e 
Oxo aS Boon olo * 
sWNagmab Dol» 1:002 N02. yao 
Moa vo Pacnax opi? Wo 


Lio ola oa» ln * . Solano 
lA Aso (oca. Lola a 20 . Napa 


»ooo * M Eoiox. Dooacasoo 


Lc * ovS Aaa lo i-ee2 
venu d MA p i So bo 
lA. dans -2an.30 * , Lm cus 
c Naanb ln oua dba 





Cep. XX. V. 6. joa vo lola) Cod: ja2vdlao MQaupa.  Asterl- 


scum ex Saerae. inserul. — V. 9. "w.Om.—-) Obelum ex Saerav. inserui. — V. 10. 


m Cod: ba C ib. eov ale Ila) Cod: eas Ia x 


Cap. XX. V. 4. 


qortvÓsonc) ntgorevuérgz (?, cfr. Diss. S 35. Annot. IIl.) — 


V. 5. oi árdgsc in dj£) omnes codd: cum Hebr. 2z' ii oi &vÓgsg  — ib. unoxttirts) gortü- 


9c — V. 6. nHaefoum» vic nellexuc) ixgurgoa 1n» nollexgy — V. 10. 
Aeig) 7tüGOi; Toig w. Vel eig mecac (xác) qvo; 


zai; 7600 Qu- 


i 


[eg 


12 


13 


14 


15 


16 
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* £4 A 2 * , 
zei éxarOv TOig yiMOug , xci yiÀioUg 
TOig Mvploig, Aeffeiv énuciriGHOv. T 
Aag, inireAÉGaL roig tigrtopevouévoug 
ij Jefa vs Bev, xora náooy 
Tijv &qgocvvQy 5v imoíjoavr iv ix 
? [Lj . * 4 , - ? A 
Icpgon * xoi cvvnyOnoev nag «vno 
b Y ^—- , 3 D c , N 
I69ponjÀ ix tv n0A&w0Y aVtGYV, wc evo 
eig ovriyOuoav. *. Koi i£anécteAav 
ci qvAai so? logarj &vÓpag àv nao 
rj qvAj Bswapiv AEyovteg, tg 7 
xaxia «vt: ») yevoué£r; ày vpiy ; * xai 

» , » , P" M 
vüv ort &vógag «otÜtig rovg év 
l«fle& c»rovg viovg BehaÀ:, xci 
Ü«cvarwocousv avrovg xci &Eagov- 
usy xaxiav iE IagarA. Koi ovx 8€ 
Aco«v oí vioi Bsvauiv, tligaxovoat 
Tie qwrig tuv aÓtÀguv «vrQV ce» 
viov loger  * Kei cvvüugO:uoav 

b L] ^" , ? 
oi vioi Bevwxuiv, àx ty noAsov av- 
rà» tlg Pelea, iisÀAÓtiv io mt0Às- 
uiGc«L uet& sav viov dogenk * xoi 
ànsozénioav oi vio: Beviapiv àv tij 


juégq. ixelyy ix vov nóÀsov, tixoot 


zai zéyte yuMuaÓeg &vÓpav omouétvov 
Qougaicy" zuoQig TOV xa0iXOVVTOV 
4 , . * 
ijr T'ofjaa, Go 0vrou: oi ànsoxénmyoav 
éztraxóGtoL GvÓQeg c veavíoxov: xÀs- 
- * A € ^— 
xtol' * 3XXàx navrog roU À«OU TOUTOU, 


LIBER JUDICUM, Cap. XX. 


«Q M "oA i2-So Lai] fLsoo 
KS 11 N Qu Na Aa N Ja bo! 
$vAo V cusnure) VANS Ls? 
Nau ota? 2m Boda. 
«e , Qa 52] e. lA el (oo douso 
Aa fg Saab Venga ofpao * 
201 Lio . 4:0] PL PA 
Lam0* . 9-25 Lo59 o bn Loan 
llo . « aul co loas 224-20 
waaiaS s. canu12) | aio o5, 


(9 Sub Lio (ona Ib las 


0 sonum) [Lis oaasjo * 
"mala AXI n (QoL S2 lÀ3.so 
lion. asas» A35 ojxAuslo * 
L-&xnao ccm .Miuio cio om 
vi2u Ses lio. ila na. ops eb 


V. 12. joa. OXao) Cod: lj. ora. Ojo. Nomen | a. etsi fem. h. 1. ad 
synesin quasi masc. constructum est, efr. Ho/fmann Gr. Syr. p. 355. — ib, ct a.s) Cod. 


mendose : evi» -——— Mo 13. La a Ses) Cod. Asteriscum habet, quem ex Sarav. cor- 
rel. — V. 15. FLemniscos verbis 0 et EY WANN adscriptos ex Sarav. inserui. 


V. 10. zz l'ega«) el; zzv I. vel vr» I, — V. 11. ovrryOsoav posterius) codd. aut. igyó- 


piros aut Dihil pro hoc verbo habent. — V. 12 


z«05 17 qvi) sic jrmen.; in nnllo cod. 


Gr. 1j extat. — V. 13. á»ógac) codd. vov; vel ov» zov; &»dga; (Sarav. et Ksc.) habent. — 


V. 15. reí) éxsog — ib. vg» D'egaa) d» I. 


11 


13 


LIBER JUDICUM, Cap. XX. 177 


Xémraxóci. &vÓpsg àxAsxroi: ag- 
qoregoüíEiov  r&yreg ovrOL, Ggy- 
Qovgret — BaAAovreg AiBGovg nQog vj» 
I? rore, xoi ov à«nopravorreg. * Kai 
--ü&g: dvo [opanÀ àmeoxénugoav 
Z«gig TV vi&V soo Bevtauly, terQa- 
x0Gte quae &vopav O7tuuÉyOV 
Qopapeíoy* nxvreg ovto, &vógsg n0- 
18 AeusGrab — " xoi &vécrQoay xoi &v- 
éfycav &g BotO7A, xai ingoctnoov 
iy TQ Osq' xai sinav oi viol [ogen 
ríg &vafhssrat Tjuzv àv aoyi nola- 
MEGcL. uera Ow» viov: Bewoyuiv; 
xci eie Kvgiog, Iovóog &vo(fijoszot 
19 àv eoyj. * Koi «véorgoav ei vioi 
dopar Xtonpgwt:, xci magtv£BoAoy 
20 imi wj» Deffac *xei iEAO€ nag: 
àvijo Tog«nA sig nóAeuov pera Bev- 
vauíy" xoi faQsralarO uev GvTOV 
&vro doporA elg nóÀsuov ngog TiV 
91 F'aflac^ * xoi éErAO 0v oi vioi Bev: 
vsapiy dx Tijg vt0Às0g, xol OiéqpOtigav 
àv 'Iopar]A à» tij 1)HépQ éxcivn, Óvo xoi 
eixoct. yilta Ong avÓpuv imi vuv yuv 
29 cxonmwuévov oougaíav:; — * xci iv- 
(oyvoov X0 Àa0g: «vmo logarn, 
xci mgogíÓavro napardtkecÓo, mó- 
Asuov iy TQ TÓnRQ (9 maptrabavro 


Y So ] Lac ax 
hdi aos Q3 oou 


vYNaa-o*. * ero llo A0 lqN 17 
Lio o Ls osa Las. 
m: [22A (do x25 .-—:a2r- 


ROM a uc oco .i2í ana 
MA PC .LL3MAX 18 


L2 orxolo ln Q Sao Na] 
Lauro "ana bocu (..)hio tolo 
v. Jrocm* NO L2 qao * 19 
po - ado *, VN Orao 20 
Suas o» Do45 Maaub ko. 
L2:-2 epanb lA. (oouas Óslo 
412) 12 o 220 * Am OA 21 
Nama ecaso .lAl2nso Vo 
L2mXA eRBmRso Qa» .00 LL:202 
SMbLaus Ldeaaco LL He 
Samb ba vbaio olo * 92 
2n lIM2o-2 i-o EATEN Q-2o]o 





V. 17. v Saco 0) Obelum ex S$aerav. inserui. — V. 18. os5olo) Cod. sing: 
— 20. rend Obelum ex Sarav. Introduxi. — v. 21. vl2ao dac) 





V. 16. diepaQravorstc) iteuagzarorte; — V. 18. à» agyz bis) priore loco codd. hex. 
et posteriore loco omnes £odd. pro his verbis egrnyouutro; habent, quod textus Syr. vix 


significare potest, nisi Lap in Les corrigamus. 


23 








178 LIBER JUDICUM, Cap. XX. 


23 àxE i Tij "uíoq Tij nourgp * xai 
evéíioay oi. vioi logark xoi ÉxÀav- 
ccv ivorov Kvgíov, fog éonípag' 
xci ingowtncay àv Kvoío Afyovttg. 
Ei ngogOwLtv ngo;Syyicat slg mÓÀe- 
pov uera Xviiv: Beviayiv ro aósA- 
qov nov; x«i eme Kvopioc , &vaffrcs 

24 noóg «vróv. '" Koi ngognidocay 
oi vioi [ogonÀ stpOg vow vioUg; 
Bewapiv i» rj vjufog tg Ótvríoq. 

20 * Koi &EjAOe Bewwopiv dg ozavtg- 
cw cvtov ix yi l'afflaa iv 15 5u£- 
o« Tj ÓOsvríoqg, xai Og tiov. ix 
TOU À«oU Éri, Oxruxaíósxa yiaÓng 
&yÓoG» àmi TQv yrv' smavrsg OUTOL, 

26 iozacuéror óougaíay: * xoi avéffn- 
cav "tXwttg oj vioi [oganà xoi nág 
Ó Amóg, xci ZÀOocav tig Boi 
xci ÉxAevooay xoi ixaOiucav Xixe: 
Évavr, Kvolov, xai &vijortvoay àv rij 
7zuÉoq ixsvp, «fog éomípag: xai 
&vjveyxay Oloxavtuwpata  Gurnolov 

- 27 Évavr, Kvolov * xoi éniowtqoav oi 
viol Ioparj iv Kvolo, xci ixct iy&- 
vero s xifwrOg vic OuxOnxug. Kvoíov 

28 àv teig nutootg ixtívoug, * xoi d 
veég vlóc EAsábap viob "Aapgov, sta g- 
eoryxog vorov avtig iy rotg nut- 
poag àxsívaig" A£yovrsg, e ztoogO uv 


—3opo ooi L-xn2o 31h oa 
xo Q2.50 Naaub 1o oa aco * 23 
amis asas Lors bo 
LI nae) Lia e lai 
-.0 oS Qa» (..)Ias0 solo S 
Meo Lio aA co * 5 
om |L:.9 aule» vLalox 
Lol Lsniro -nnao * s i5 25 
om ixoo. V? Ll o on Sa 
-202 [323 «—:0 a ao . L2 
(LA NS dio Las uasAnuo 
.I—222 udoina LÁ So c D 
X inib Lai uS i 
Q-2-—0 ^Addldbin die 


Q5040 a0 20-0 v olx o sino 
a.oa»o «Laos lors o0 boo 
.bgpo po |o La Na da. 
(JLasas Vaadb bio a Sao * y 
L0? I-A» Lao Lom olo 


CO un dl.20 * Q 30 (Aoa.2 28 
cuso-o lon xo .: ob oy 333 
del -5 uoc» Moos 


V. 23 $ 24. Asterlscos ante 1,1. utroque loco ex Sarav. inserui. — V. 26. 
V ob x Qoo) fleri potest, ut secundum Sarav, Asteriscus. ante Q.2l.o exarandus 


slj. Ex testimonio codd. Gr. non facile quidquam effici potest , 


VIl entm codd. verba xci 


ixi Sioay. (xci, IX. codd. et. Ald. ix solum omittunt. 


V. 27. iyérevo) in nullo cod. extat hoc verbum. — V. 28. Jé£yort d ngocO pe») 
sic codd. yu quum autem ii codd., qui cum textu Syr. optime congruere solent, et cunt 


Bal 


LIBER JUDICUM, Cap. XX. 


Ít vos BEeADPiv clg mOÀsuov uere 
w» vio» Bsvieuiv roU &ÓsAqoU nov, 
j xozt&6t ; xai eite Kvpgiog ava fir 
xal «vgiov maoeówoo cvtOv bv xj 


29 z&pí cov" * xoi ÉÓrxav oi vioi [oga- 
30 sÀ ÉvtÓpo: àv ri; l'affuy xvxÀAo, * xci 


j 


d 


) 


—— 


^2 


ea 


44 Bac: 


ÍraFav :*ei vioi: J6pa14 7t 006 TOY 
Binauiv à, Tij uto vij tgiri/ — xoi 
nagszakavro 7tpog tav I'afl«a, xa Jue 
&moE xci &naE * xoi tEgACOY oi vioi 
Berwapiv elg. a&zt&vrnow tov ao, 
xai áEauAxvoUncoa» ix rgg nóÀtwg 
xci iokevro TUmT&» ix roU AxoU 
torvuatíag xoOwg &naE xoi &nak 
iv roig OÓ0ig^ 1j toti ua avaflat- 
yovoa sg Beiwd5QÀ xoi ua coava- 


Caíivovoa: sig Fate àv «à &oyq* 


wed tQutxovra &vÓgag i» xg oga- 
»À. * Koi einav e vioi. Beviapr 
flgogxórtrovGt) — «vro:  ivo7tO0Yy 
"|Hy», xaOuwg fungooOtv. Koi oi 
vioi [ogarÀ, &nav'  qUyopsy, xci 
ielxvOwcpeV cvrOvG ix tig mÓÀsUg 
elg T&g 000vg. * Koi nàc &vijo I[oga- 
jÀ &vícrg ix ro tÓmOV cvrOD, xci 
"teoetaEavro, àv DocÀ Oapuop' xci 
r0 ÉveOgov "Iogerj, isendàatev ix. toU 
tónov avroU «m0 Óvouov tnc; fa- 
* xci "tagtyévovro. £evavríag 
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LLL: [L2 .292:aX 0l 
solo . Il-22] ol -—À LL aaro» 
-cXuiaAa] ao Qna |La430 
N-iaub Lo Q3aao * ., 52 iple 
oxasclo * .ioo om. L31a-2 
: va oS obiaslo . S2» 3002 
Q&2230 * , c2 lo "21 1 L5. 
Lax? cuo Lcasaudc Lale 
laxa N Qa a0 .JAnasso co og lo 
leo v1 de? H4 Le hal 
Loa d. — 2n .lol2 22 
$.Naamudo mcn Jd (Jlo..— 
Kw enu) Lis opol * 
$ oaov Àoro v om 
mo -DoHS- . oo] Naeab Loo 
Voo* , « . Aasoll icio «so ol 
OUS dieoop -xo so Napub dm 
L—x:a20 .;—:92 Vx oÓd slo 
lj.S0? 1:0 lo» Moo Nos 


—o olo * A2 Loj30 «0 c2 





V. 90. vL) Asteriscum ex Sarav. inserul. — V. 3l. 
scum ex Sarav. Inserui. — V. 33. L2)30) Cod : 112,50, mendum scriba. 


vla ae Lemni- 


(Quod 


eo in verbis sequentibus congruunt, omnes sing: Aé£ywr, € ngog;Ow vel mgocO roe habeant, 
dubito, an textus Syr. ex v. 23 depravatus putandus sit, et in ceo] d zl ;2 corri- 


gendus. — V. 29. 


Ie») hoc nomen in nullo cod. extat, neque unde ortum sit novi ; 


sed aliter reddi pon potest nomen Syriacum.  Pesch. babet. — V. 3l. was) 
"ara0gsy, Sic et v. 39. — V. 32.  IungooÓ:r) vongortQoy. — ib. ixvouptr) ixoncouytr 


23" 


29 
30 


91 


22 


33 


34 


150 


uk Jofac, Óixa ywuuaósg avÓgov 
ixÀextOy ix mavróg ToU [ogon xoci 
ó noAsuog ifapvvOg xci «vroi ovx 
Éyvucav Óti Gqrare, avtov ) xa- 
35 xía" * xci érgórtwce Kvgiog rv Bev- 
uxuiy xora mgogumov logon — xoci 
OléqQ'éugev. oi voi [og à» vo Bev- 
txuiv d» Tj Tuéoq ixtlvn, &ixO0L xl 
nívrs yuldag, xci éxatóv GvÓpag' 
7vtévrég OUTO& OTtwLuEYOL Óougaíov. 
36 * Koi siós Bewiapiv Ótà vevíxgrau, 
xai ÉÓpx«v &vÓgsg IogorjA rómOv rQ 
Benauiv óri zÀzuGav ài tO Éveópoy 
37 0 éra£av np0g uj» l'ef'ac * xai &no- 
osüO cav tO Éveüpov, xai àn«taEav 
oj» OÀnv tijv mÓA, iy OrÓpatL Qou- 
38 qaíag * xoi 7 ocvwvtay: jv &vópi 
JoparA Xmoóg rO ÉveÓgov: uayoupa, 
TOU &v6véyxat cUrOUg vtvgOOv TOU x«- 
39 zvov Xx tgg nóÀsogz * xoi av- 
écrpevav, &vro Toga v «à noAéug. 


LIBER JUDICUM, Cap. XX. 


lios Lan bae. en noo 
L2-20 "M pau] cv —3 LA 
(702 Aaa Ox D oo. 12. 
exin Lh: cues *.iMaso 35 
Lio oXalo Naaub 2204-5 5 
o7 L-:o9-2 —a1a5 X aub 
dee Hio LLRS daxnzo aas 
.o9 [22m oloAa oo Q00US 
lje4 Q-2cuo 29 cuadro hao * 36 
lo S oQzà4p ocv also. Ns ora» 
ovol.soo (.Jl3:a-9 osi olo * EL 
Nasmaáb es lon A4] L—a-co * 38 
(Aa dos vabas lox 
SMonuso cox Lax») Bec 
e 12:252 Nsanb. Io 9-2-2700 * 39 





Castellus in lexico [NURSE Idem esse dicit atque 2:0, »8i Alffixum vel ipsi vel proxi- 


mo nomini affigatur'', 


non intelligo, sed hallucinationem esse suspicor ex formula ut 


Lana e; 10 ortam.) — V. 37. a. Mlo) Ànte hoc verbum sine dubio exciderunt 


verba 


Lo. N Opa ^to L2L. 1m. L3L:2a-2o, h. e. x«) zó [»go» woumos, xo 


iteyvO qoa» ngóc (xzy») P'«fo«, quibus expressus est textus Hebr. in codd. bex, accuratioribus. 
Facile hec verba praetermittere potuit scriba, qnia etiam verba postrema, qu& prsecedunt, 


Lo.N sunt, — ib. ].:a.2. O01) Malim. 5 oc» legere, cfr. Diss. $ 11 Annot, — 


v.38. | ex) Cod. plur: [E 


N., — ib. v LaL :a 2 la Nx) Asteriscum ex Sarav. 


inserui, — ib. VI auuso cx) Malim Metobelum post «20 CxXarare; Vil enim codd. 
Gr. 4x omittunt, in nullo autem cod. zz; zóàiewg deest. 





V. 34, dgrnmras) Pgmras — V. S6.  werixgcos) Ytà. in. nullo. cod. legitur; codd. her. 
zezgozresocs habent. — ib. IÓoxa» árÓgec) sic etiam vers. 4rmen.; codd. Gr. (praeter unum, 


in quo /ówxe» árgo) cum textu Hebr. sing: Idexe jo habent — V. 37. 


omnes codd. sing: 2zogsvÓs, 


énopewÓmoanr) 





LIBER JUDICUM, Cap. XX. — 48i 


Bevagiy yaQ roxrat soy tÜTETELY TQerv- 
petíag ày avÓpeoiw [GoparjA, og tou&- 
xorrt& &vóÓpgag' Oti &iztay, nÀnv tgo- 
7IOULMEVOG TgOztoUtet X avUrOg: bvav- 
tíov juov, xaÓ«cg 0 nóAsuog o Éu- 
40 npocder * xoi Ó mvgcOg, tokaro 
&vefla(vav ix tüg nÓÀsog, GorvVAog 
xanmvov. Kei inéfàswe Bewuouw 
0Tt(0€ «UTOU, xci lÓov avt) ovvré- 
ÀtLx Tijg ftÓÀsog tig rÓv OovQavóv' 
* xci &vnp [ogor, àvéoroewe — xoi 
Éoztevoev. eavio Bevweuív , xci eióev 
49 ór. nnrat avtov )» xaxíx * xoi Éxii- 
v«v ivoniov &vópóg opor eg t»v 
óÓ0v rijg éprjuov xaió ztóAsuog, xar- 
épOacev avtÓv' xoi oi &mO' tüv 
móÀsov, OiéqO Sov «vtov iv uéoQ 
43 evrow — * xoi xeséxowav vov Bevta- 
piv xataTztavtOoL. GUTOV XGTOTLCUOEU 
Xat&matuOsV «vtov, Éog iibevav- 
tíag leflaa àno «veroÀAov mov 
44 * xoi Éncoav ix voU Btrwpiy, oxro- 
xaíósxo xidüsg 2CavÓgur zs — ovv 
45 nci rovroig &vóÓgeg Óvvaroi * xoi 
&éxAuvav, xai Épvyov slg trjv Éoruov 
"ngog rnv nírg«v ToU Psupwv: xai 
ix Aauijocvro NXavrOov: dy toig 
(Óoig, méyts yuaósg &vÓgGY — xoi 
ftoogexoAAnO oav ózíow «vtov, Éug 
I«óacu xci inata£av i£ avrov, Óig- 
46 yiMovg  &yógag. — * Kai éyévovro 
7z&vteg oi mtentoxóreg ày tQ Beva- 


4 
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V. A4. loAPX) Asteriscum ex Sarav. inserui. 


ü WE o l Velo nJe! N A P^ ; Quad 5) 
NECINEEES 
y20! 20130 942 ..oy 30b No —dso 
c» om L2: L1 a.l Spo Yoovx- 
c9 -naninA opa. Bo-maso * .xnuuo 40 
p-0 c.n» bolla siio 
- nsa jmo .owÀ AS Laus 
o* ,L-:aa S jinasos Lioso, 41 
DN - Sou. jo . »201 N lab 
ues oco Aaa? heo ensure) 
Lol Nuaub ia 2o oaduslo * 42 


. «-39 «oo ctos] Laco . lo530 


lx. sao ct S oon eso , JALaso 
4125 20X2ano0 * 00v 43 
am ur gar d EC. 
paxAiio) aiaaio .30 Q Sano * 44 
c0 (00155 X Nl PX L2 
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. 05 L-1a. 2o —À jo, a S 
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V. 39. JBaweguiv yuQ) omnes codd. xa B. habent, preter IV, in quibus ó d? B. 
legitur. — V. 45. I'aó«au) sic cod. Pauli sonuisse videtur; Pesch: me 


41 


48 


482 - 


Bv, SXxOOL xe TtÉvrs yuiaósg cv- 
Ógov o7twuiívov Qougaíav: iv Óà ri: 
"uípq ixeivg cvv nàot voUto(g , &v- 
Ópeg Óvvatoi * xai iEExAwav xoi 
Éqvyov &g trjv Égmuov mpóg Tiv né- 
TQ«Y 1o) Psupuov , éEoxóoton. &vÓpsg' 
xci ixadicav iv ij nérQq Psuuov 
rerocqjvov.. * Koi àvijo Iogajj4 av- 
exaAsOav tig Tovg viovg Beviautv, 
xai in&rakav avrovg, iv otónuati 
Qouqaíag emó nóAsog éEng Éwg xrij- 
vovg" Éog mavróg tvosDÉvrog elg st&- 
Cac T&g mnóÀug rag tUpseOsioag, 
iEanéorsilay iv nvpl. 


LIBER JUDICUM, Cap. XX. XXI. 


laxa Vapmxm "animo Qa.» 
Ica. rimo qihan, Cog 
lio. emm on s 293 00 «2 
l2p5o ^ ono o duo * 
he Robe aso» L1a la 
ble C53 Qao» 114-5 a-ouo 
Lino oo aio Vua Lose * 48 
[2300-22 «Ql ooo , v4.29 
04 . Bons os 


CAP. XXI. 


Koi &vro "logarÀ duwctv iv 
Macornga Aywv, &vjo t£ iunov ov 
Óuot, tjv Üvyartga evroV tQ Bev- 
wxpiv tlg yvvaixa" * xoi naptyévovro 
erg: 0 Ae«og eg Mecongà xoci 
elg BouOrÀ, xoi ixkÓiGoy ixei, Éug 
éosnéoeg àiyoruo» Tov OtoU' xai iarj- 
gaY tuv qur)» avtov», xoci ÉxAav- 
ccv xÀ«vÓuo» uéyav —* xoi einay, 
Üvc trí Kopie ó Osog '[ogarà, iys- 
vi: avt; iv tQ ioparA, roU ini- 
oxemijva, ciuspov ày tQ logon gv- 
Àjv uíav; * Koi iyévero tij inav- 


r2 bas Naanub loo 

eiua n (adio pa sol 
elo * A 3 ,osauiaS orca 
V4] Ao Las vov xod 
Q.250 ,o0S5 lla osaajo . jos 
[—:0 So .oj:olo * . lA. 25 a2 
bo  2o0 Nc lx. LA o 
NamuLo [iios QA, Sapa 
ox looo * de dA 





V. 46. 2041.21.) Cod: «4.2, mendum scribe, Lectionem codicum hez. 
pretull el, quam exhibent reliqui (axo Bewouír, sicut Hebr. T2522) quia .— facilius 


quam «3o ante -43Q..1.— excidisse potest, — Cap. XXI. V. 2. La Y Ot oes) Cod: 


vl:as x cw 


V. 47. 


mittunt. — Cap. XXI. V. 3. ó Oex) Od 


, quod ex Sarav. correxi. 


zezQoug»or) zé00aQGG uszvag — V. 48. 


sUvpsÜérroc) omnes codd. vov pre- 


DX 47 





LIBER JUDICUM, Cap. XXI. 


piov, xci opOptoav 0 Aag, xai Qxo- 
Oóugotv ixei ÜvoiecT)Qi0Y" xai &v)- 
b yeyxav 0AoxavtoHara ocrnpoíov: * xol 
&&y oi vioi Jagan^' tíg Óó ur &va- 
fag iv vij ixxAnolq ix naody vay qv- 
Àov Iogar mpóg Kvgiwov; ótt 6 0p- 
xog uíyag x» TQ ui» &va(fàvrt mpóg 
Kvpiov. eig Maconqia Aéyovreg , Oa- 
6 varo ÜcaverwÓottov  * xoi nag- 
exiijO noav oi vioi IoparA rtcoi Bev- 
Mupiy so GÓsÀgoU avrGv. Kai &- 
fcv' Gguonte: onusgov qvÀj ula 
7 iE '"Ioger * Xxoi cinavz ti nouj- 
Goptv cvtOig toig vzoAtug icu tig 
yvvaixag; xci yueig cuocauey Dv rg 
Kvpíp, vov u5 OoUwei avrojg àmÓ 
rüv Üvyartoov pov dg yvvoixag' 
8 * xai siuev  tíg uía t&v qvÀOYV 
dogenA, Trig ovx «vim ngog Ki- 
Qt» elg Maconga; xoi lÓov, ovx 
jÀAOov &vgo &lg tv nagsuffoAnv, anó 
laffig laAaaó slg vi, bodsalor 
3 * xoi incoxónet ó Ande, xai lov oix 
qv ixi dvo &mÓ TV xexOtxOUVT OY 
10 Iafeig IxAadó *" xci amtorttÀav 
ix 5 cvvayoyn, ÓwÓsxa yuudóag 
&vÓpgGv &nÓ ww viov wj; Óvrautag" 
xai ivert(haro avroig Aíyovrég, 7tO- 
otUOnre xoi natóüLore ndvtag tovg 
xatoixobDvrag wj daoffig D«AaaÓ, àv 


183 
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bb oi Acamsb Li oso * 
Bois Uso cna 
"Sas [b oos ioo ov. ies 
Maso .pol V5 Loca Lio Zo S 
Nalaub Lio oL-22o * .Aolla 
. ogolo « .,o0t52 b] 222-5 No 
o lj LL:oo Asa 
pa22 [Ln .vogoloo * Nau 
veo sDAnA o4? (Q291S (o0tS 
«o (o0 Wo pb Liao cao, 
-—20 .opolo * 2A LA Mae 
D» 2o sNoáaub Bea 2o de 2c 
) lo pes uad Aaa 
don MOM JA 

eo o0 ko ool lon Mes 
Ojpao * AME, Dept, 
v4) v0 oct Sa ous00 QM 


V. 7. ogiolox) Sine dubio spurium est hoc verbum ; neque enim in textu Hebr. 
neque in nullo cod. Gr. vestigium ejus extat, nisi forte in vers. frmen. apud Holm., que 


ejus loco x«i »v» habet. 


Cod: lla. — ib. 


y Cod. plur. ij: 


lrrepsisse videtur ex seholio marginali scribe cujusdam, qui sen- 
sum ex Peschita, in qua versus ab boc verbo incipit, supplere studuit. — V. 8. 


loa) 


, quod, ut ex Pesch. emendatum, correxi, 


quia omnes codd. Gr. cum Hebr. sing. e»zo (vel ovde) exhibent. 


181 LIBER JUDICUM, Cap. XXI. 


eróuati Qouqalíag xci t&g yvvoi- 
11 xag, xoi róv AeórY  * xai ovrog ó 
Aóyog Ov» moujcer& my GQOtVixOv 
x«i m&c«» yvvoixa yu'uoxovoay xot- 
tuv &gotvog, aveD epetieire conacay 
Óà ve&yviÓn : ——mopgOvov, nsgutouj- 
19 oscÓs: * xol eUQov &7tÓ T&Y xarOs- 
xovvtor Jlaffeig FaAaaó, rerpaxooíag 
veayióag  megÓtvovg, Giu; Ovx 
Éyvucav &vÓpaeg tig xoírrv &potvogc. 
Koi zyoyov evrag sg rnv nagsu(go- 
Any tig Zio), 7) &orw ày yij Xavoay 
19 * xai anéct&Àey me 7] OvveyOy!) 
xai &ÀaAnoav moOg :ó» Bevinuip rOv 
àv vij néroy Peuuwv, xoi ixaAsGay 
14 avrovg eig eloivgv: * xoi anécorpewe 
Beweuiv spóg Tovg viovg "ogorA 
iy TQ xoipQ ixtvo* xai Éóuxav «v- 
TOÍQ tOg yvvaixag aítiveg noay àx 
TGOy yvyeuxoyv Jaeffg PaAcaÓ: xci 
15 JjoeGoy «vtoig OUtw' * xai Ó AaOg 
naexA101 àni v9 Berapiv, órt àne- 
vtoujxei ó. K)piog Ówexonrv iv toig 
16 gvAeig FooejÀ' * xoi &iztov oi nQe- 
GflétepoL tijg Gvvaywyije" tl moujGw- 
uev rotg éniAo(noOtg &ig vá; yvvoixag, 


V. 141. 


Or i.—xoM-2— 
NA Vli Soles BalNs co Va Nx. 
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cvub 2 Morasa A cual 


Napzub L2 2o a:12 4270 * 14 
LAS o0 o-2ouo .on i22. 
.Li-90 00S orna . A? eame 
Noo sVnu1o VS Lol bao * 15 
ll. Bol La: dom [L2 
aoo? Lasa-o oxolo * Cab 16 


vil a aS — Na-a es) Cod: 


Verba száoa» à vumÜn, que in VIII 


tantum codd. hex. extant, varia sine dubio sunt lectio pro ils, quae sequuntur, sagÓéro» xz- 


ginoiroio 0c. 


Que , quum in omnibus fere codd. Gr, extent, 


pariter autem atque Priora in 


textu Hebr. desint, Obelo notavi. Pro Qu (h. e. 5yoexa) , quod , nisi in (1 (5woyo- 
rgese vel Ceonomoeze) corrigitur, absurdum est, codicum Gr. auctoritate innixus, oz 


edidi. — V. 12. QNA S) Cod: Qa S 


V. 11. 


V. 16. émàoíno«) vnoloézo« 


dgoérixóv) &Qo&p — ib. yuro0xovOn») eldvia» — V. 12. 


fyeyov) creyxas — 





LIBER JUDICUM, Cap. XXI. 


oni sjgavicó ix rov Berl yof; 
17 * xai siztav, xAgpgovouía óuxosocous- 
vp tà Bewopír xoi ov gr baa 
18 póy qur & Iogank * xoi nucig 
ov OvvgcoutÜc« Óovvot avrois cg 
yvvoixag ix TOv Ovyorégov Tom, 
ór opóceutv oi vioi "Icoer A£yov- 
Tig , b'tixaréporog Ó Óidovg yvvaixa 
rQ Bevapiy: * xai eta ióov éopt? 
rQ Kvoío iy Zo aq mnuspov dg 
jjuépag, 1; àovw &n0 Boóó& tijg Bo«3- 
53A, xar avaroÀog rov, iv ti 
óóg rj &voflewovog ix Boi95A &g 
Zum, xci &nó vórov cvtov Jfi- 
20 efavov: tüe -efwvo: * xai iv- 
erc(Anyto vojg vioig Bevieuiv Aéyov- 
t&g, GníAÓnTE xoi ivtÓógevoats iv 
2| rozg &umeAQot, " xci lOsre" xoi lóov 
Gg à» ibtÀOwoiww ai Üvyatétpsg ty 
xex0LXOUVT UV d» 2EjÀw) yopeUGon oXív 
rok X0QOig:, xoi iEsAevoscÓe an 
TÀVv GLO GOV OV, XCtl grt Et 6 XU 
&ypo yvvoixa éavrQ &ànó rGv Üvya- 
TÉowy 2€nÀe, xoi GnsÀsvoscÓs eig 
99 «s yijv Bswopdw —" xci Éoras otav 
KAGweiw oi ratígsg GUtóv 1] oi &OSÀ- 
qoi e)rGv xglvsoO'at stQog vp, xal 
&poüuev mgOg «vrovg, iAejcars av- 
tovg: Ori ovx lKAaflov &vrng yvvoixa 
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Mal saura co Mbs2b Mo 
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V. 17. loa aso) rectius [Xo so legeretur, efr. 4grell, Suppl. Synt. App. 


|, p. 12. — V. 19. (Sae) Cod: 


e-. zoU "iBárov manifeste varia est lectio 


pro s 4efowé, — V. 21. ^13) Cod : (a.a. — ib. [ao;) Cod. sing: [Fo 





V. 18. el yvroixoc) Esc. el; yvreixa habet, omnes reliqu! codd. cum Hebr. yv»ei- 
xag, omisso sk. — V. 21. idee) omnes codd: Oyecós — ib. éx à») do» — ib. gogavoos ) 


aogeiur 
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evroU i» vo RolMgo' 0v yag vut 
ÓsÜnxort avUteig xetà TOY xctQoy 
üy innppielijoore * xoi àntoínocy ov- 
t0 oi víot Bewapiv, xai élafoy 7v- 
Vaix«g, X«t& vóy &QuO Oy cvrüy dn 
TOY yogsvovGuv, Gg &njpnaday. Koi 
annAÓov xoi inécroeypav ini tmv 
xÀngovouíay «vràr, xai Qxoóougcay 
Cwoalroig: mÓÀsig, xai xatQxgcay iy 
evroig. * Kai mspisnaruocy ixcü- 
Üsy oi víoi IogarA àv tQ xou ixel- 
»« &vjo sig vp qun» avrov, xai 
slg :j» Ovyyévetav avroV xei àni- 
Üov ixdüÓcy «vno sg Trjv xÀmpovo- 
píay evtoU. * 'Ey roig nufgotg ixei- 
veig, ovx v cusug iv '"Iopan 
&v]o TO sibÓlg iv wu ÓgOoluom 
evsoU inols. 


Explicit Liber Judicum. 


Scriptus vero et translatus eet ex 
versione. LXX interpretum. 


LIBER JUDICUM, Cap. XXI. 
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V. 22. 


oda) Cod: CRVTT LR h. e. ovvgorre, que lectio sensu caret 


et In nullo cod. extat. Voc] autem ninupalée signiBcat, 6. g. P&. 118, 67. Dan. 9, 7, — 


V. 23. 


(QULA) Cod : NS BN — 


V. 23. 


evroig) €odd. Gr. £ostoi;, nullus cod, léctionem nostram habet, 


Mem 


t» 


e 


P» 
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BIBAOX POTO 
xcta tovg áfOoupxoyta. 


Zox5b 1242 
4) Lodx:a asas 


CAP. I. 


Koi éy£vero i» cQ xglvtv roug 
xorr&g , xoi byévero &yio &nó. Byó- 
Asi we JovÓn ro ftaponijor iy 
&yoQ Mowaf, avróg xci $ yvvi) av- 
TOU, xci oi cC:Óvo: vioi aUrov * xai 
Ovoum tQ «vópi, "EXpbey  Xxai 
XO0»ona tij yvyauxi evroU, INosupiy: 
Xai só OvOM« TOig Óvoiv vioig avroU, 
MeaAev xol XtÀcwv '"EppaóOoio 
àx BrOAda rüe Jovóc xci uAOo- 
cav slg aypóv Mua), xai noav ixsi. 
* Kai àntOovey EhutAty Óó &vüo 
sk JVosupíiv, xai xcrtAt(pÓT: avr 
xai oí Óvo vioi evtug" * xei ÉAaffoy 
evtoig yvvoixag Meoaffizidag" óvoua 
Tj uud Ügg&, xoi 0voua tij Óevrépq 


PovÓO" xoi xwrtox5oav ix, wga Ótxa 
5 Éry 


* ) , ) J, 
xai amédOavov xoé ys cpQ0- 
vtQoi, MoeÀov, xoi XeAauo» xoi 
xartAs(yÓ:n 5 yvvr ono tüv Óvo 
viv aUtijg, xoi 440 roU GvÓpOg «v- 
- e * * $ ? lU] * " Óv 
Tuc xci avíoty avt) xci ai OvO 
v)nges avtüg, xai inéotQeyov idi 
3 E , [id » 3 - 
&ygoU Moa, ott nxovoav iv «yog 


low 112 «2 po» lomo 
a —SLolAsaN bocu) sae S juo co 
ovS Aulo on ooo Las Lo 
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EA Loo — A pags 
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IL LasA SN sno duse tot ho 
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Cap. L. V. f. ]. 


jocvo) Inter verba h&c excidisse suspicor Wl .Ls3Lo L1a.5, 


h. e. Lgóg i» 17 yj xe inogevÓQ, que verba omnes codd. cum textu Hebr. exhibent. 
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Moe, 6r. ànécxenta, Kopiog tOv 
Àa0v «VUTOU, ro) ÓoUvoL avtOig Op- 
* Koi iEjAOGav dx toU tÓTzOV 
oU iv, xci ci Óvo v)uqai evtijg uer 
evrnc" xai imnopsvovro iv tjj ó0Q 
ToU imcrQÉéUcet tg wj ynv lovóc 
* xoi tinev $ Nosuuiv taig Óvoi 
vUnqatg «vtng' nogsvnte Ór azo- 
GrQcqgire éxdatr) slg vó» OixOY vi; utrj- 
TQ0g evrie' moujce,. Kupiog usó" 
Uv Élsov, x«O«g inoujsars uera 
ttv reÜvrxótov xci ust iuoi' * Og 
Kvpiog vuiv ÉAsov, xoi tVpgts &và- 
7vtavOty éxxOtr iv rg oixQ avÓpóg 
evrijg xai xereglÀnoev evrdg' xoi 
injgev riv qurmv avtov, xoi 
ÉxAavcav' * xoi &mov avril uero 
cov àiniroÉyoutv tig TOv Àaóv cow 
* xoi site Nosuuiv' énuorgáqure y, 
Üvyetéosg uov" xai iva Tí ttopsveoóe 
ust duo); py fr, uow viol iv rij 
xoiMq ov, x«i Écovtat vuiv tlg àv- 
ópag; * émworoagrrs Ór, Üvyartpsg 
Mov "XfogsvtoÓe:* 
p) Sivat us &vÓQ( dióri eite" Gu. É0TÜ 
MOL inó0reciQ ToU ysvpÓ5Xvoi us 
X Askaikapény: avàgi xai TéLouat 
viovg  " uj avrovg ngocóésecÓ 
Éug ov àOpvvOdoi, 1j; avroig xara- 


TL y&yrpaxe. TOU - 


LIBER RUTB, Cap. I. 


nauem; ur viberv baee 
uc dinis lac ons 
—— Loo ev Aob L5.l ree 
021 ilo ; osa cv No IAN NS 
"nhapidit er pact uem 
Baa lao L0 20 Noo Ni 
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V.8. ]A-A S.S) Ribu] ego adpltxi, — i. ..2:2) Cod: (2a:AN —— V. 1H. 
«àAal) Cod: aal — ib. ea) Cod. mendose: a3. N 


V. 10. 


adverss. ad h. l 


àuorQépouer) briorghpousy (?) — V. 12. 
non Asloxxeué»m (vel Aeloyoru£rm), quod exhibent codd, , 


Aslaixeuérgr) ita legendum esse, 
jam Scharfenberg conjecit, Anim- 
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LIBER RUTH, Cap. I. 


oysO-csgÓs ToU ur ytvéoÓOer av- 
Óp«oi:; ur» Ón Ovyartosg uov: Óri 
&mixoevO uoi Xogó0pa : vnép vpag, 
Or, àEjAOsv idv ioi yep Kugíowv 
* xai àmüpav Tiv quvyv avtov, xci 
ÉxAevoev Érv xci xoregtAncev 'Ooqa 
rüv meyÓspav avtijg, xoi ànécrQewev 
eig tÓv Aeov avtig ^"PovO Óà 5xo- 
AovO0sv avtg. * Koi sins Nosu- 
wiv mgog Povó- lÓov avécrgewev 5 
civvuMqÓg Gov, JtQOg :ó» ÀaOv aU- 
THg xci 7tpog tOUg tovg cvtüg 
imirocquÓ: -—Ó» xci ov: Ómíco 
Tg cvvvUuqov cov " sine 0à PovO" 
&1) d7«avruGoi uOL TO. iyxato MTUELV 
68 3j ánogroépos us éno. ürtiGÜÉv cov 
0TL OU day c) mogevÓg, Ttoptvco- 
Haw xaiov iy avia Os, avAu OU 1- 
CouaL. Gixti:;  Ó' Àaóg Gov, AaOg 
uov xai Ó Ót0g Gov, Ótog uov' 
* xoci Ov dv &noÓ«y)g, anoóOa- 
volue. xai ixei raquoouot — rae 
7toujoot & Kopióg uot xoi ráÓs rtgoc- 
Dein, ót. 5 Ücvarog QuotsAe: eva 


189 


Ilio N o0 D C) LILoov 
plo vox aA Bl Vo . VV 
eio eoa llo cana bro 
e Lo] OL jas Maso 
lo saxa lol * « 0S Mana 
DUCRW lAsa.zul a5 d» .2oss] 


.OvSs XX Za No ovS bas ZoS 
jo woloca] X 250 220-97 


. Lad ca Aso] * aS» asi 


o| ——2a2ab 20 2-9 so 
La4b No .Lsko .:0 Loo oob 
R. CES Nil Ll -Aab on b 
m de ba 
«vLo30b) on b L-5-lo * . 2 
paa Qo 2o] xo 2lool 
Loo» KC EBEN, a Lzo 





V. 13. 42120 ,. eX) Cod. Metobelum post 4.2.1 50 exaratum habet, quod 
correxi, quia Grece omnes codd. vmàg vue, sed VII tantum eodd. et Compl. oqoóg« exhi- 
bent. — V. 15. Àca.o0) Cod: GÀ aio — ib. Nat. 420-501) Cod : 4,20 .521-—- 
Noo -— V. 16. «20-271) Videsis ., parag. in ima pers. fem., quod etiam in Pesch. 
h. ]. ,iIn manuscriptis" pro 40-271 , quod editum est, leg! Torndicius docet (In var. 
lectt. Bibl. polygl. Lond., Tom. VI). Ejusdem ., parag. exempla sunt o-sol Infra, v. 17 
et un Non] Mich. 7, 8. — ib. M 3l) Cod: Aca], sic etlam e. 2, 9. 3, 9. 10, ubl alcal 
edidi, cfr. not. ad Jud. 13, 7. — ib. we solx5) Cod: wo 





—— r—— — ——— 


V. 18. d»dodo:) omnes codd: 


avdot — V. 16. 


:Ó iyxeralinéir) omnes codd. zov 


exhibent pro zó — ib. oó bis) onov — ib. ob RM» o9 noQwÓ;X) eundem locum tenet ov In 
vers. drmcen.; in codd. Gr. aut post zogivÓ;; aut ante ov (97v) legitur. 


[er 


15 uéoov iuov xoci cov. 


19 


20 


21 


22 ixdxecÉ 


4 
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^- Notupiv:, ÓTL xQercioUrat aUt?) 
TOU 7oQtvtODaL puer cUtüg, Éxowe 
roU AaÀncat mpog «vUthv Éri. *'Eno- 
pevO1cav Ó£ Gugórtgai Éog ToU a- 
geyeréGU ot oisi, cg BrOAsí£u" — xoi 
jynoe nàca 7) mOlg im ovr xoi 
&UttV , «Vrg tori lNosuuty. * Kai 
&R& 790g avrág pu) xaàsité ue 
lNotuuív: xaAécoté pe nuxQcv, Oti 
inixocyÓ ày ipoi Ó ixavóg aqódpor 
* iyu cyag: nÀnone imogsvOmv, 
xci xeyyv antorgswé ue 6 Kuguog' 
xoi ivatí xaAeité ue INoeuulv, xai ó 
Kvpiog irantívooé ps8 , xci Ó ixavóg 
* xoi GmécrQMpty $ 
Nosupi» xoi 4 Poyó. :) Moefzrig 5 
yup cvtüg uero evrpg:, im 
ergíéqovca ik aygov Meaff avra, 
óà nagsyevijOnoay tlg BrOAsip, iv 
cori OtoupuoU xor àv. 


CAP. 


Koi rj; Noeppiw aio yvagi- 
Hog TQ d4vópi evtng Ó yàp ovy 
évyaróg iyévero i» ioyvi, ex trjg ovy- 
ye»ttag A fuéAey, x«i só Ovoua av- 
*9, Boólb * xoà sims PovÓ -——75 
4 Moeftg: soog lNosuuíwv  s0- 


LIBER RUTH, Cap. 1j. il. 


Roin Nadie c a Hd 
0 ano. Suas Visa am 
exi] * « .-2oL Xa S o N aal 19 


Ss Mago daa Moro adi 


bpolo * « asas oulul ben. solo 20 


icd ed La S 
aen Aa ori 

c lj * .2u co x» oci 21 
ee ide Min TOPICS 
à 2200 * . 4X al2l on Lan 22 
AM» oho 20 icio 22a 
eo Lan Q2 (Y):0nask O3 
ME EE Hrs des 

PANE 


ub loe] 2: dL. 
Lox5 A4solo I» o5 haa ? 


.-a.3 2a (Ww) aoike:o a0 





V. 21. qu) Cod: vi 
^S 


*. (Peschito tamen etiam 


exhibet), — ib. 


«àal) Cod: 3) — Cap. II. V. 2. Masks Oi.) Extant hec verba i textu 


V. 18. 


mogePoÓa:) nogevÓTras — ib. ixowe) sic (vel ixomos) mendose scriptam 


fuit in cod. Gr. Pauli po ixónove, quod omnes al codd. exhibent. — Cap. M. V. 1. ó ydg 


&rjg) omnes codd: ó d? ario — 
extat in vers. Georg., qu& y» habet. 


ib, iyérevo) In nullo cod. legitur, sed vestigium hujus verbi 


LIBER RUTH, Cap. IL. 191 


ptvÜ'e à) cg eygóv xci ovvato à» 
TOiQ OTGyvOL, xeTÓTtGÜEYV ov iav &U- 
qo z&gr ày 0pO'aAuoig cwroi' sime 
óà c»Nosuuiv:  mogevov Üvyotto" 
9 * xoi ànogcvOm iAÓoUoe xai cv»é- 
Aekev àv TQ «yoQ xaorónicÓs TOV 
Ütgicoyrwn xci nsuinsos meQiuntu- 
uet, i» tij uspló. toU cypov Boot 
4 ro) ix si Ovyytvelag dfpbéAey" " xoi 
idoy Boot 5yAOt» ix BnOAstw — xoi 
ets roig Ütoífovov 6 Kvptog peÓ" 
vuOv. Koi sav avtQ' svoynocat 
$ ce Kiguog" * xai eite Boos v nos- 
0egíp eUroUv, tQ igtotur. ini roUG 
Oegíbovrag" Tívog 1) vsüvig avr; 
6 * Kai &mixolÓr TÓ motÓGQiov TO 
igscróg imi vovg ÜÓspitovtag, xai 
eniy op foe DMoaefirig iow, 7 
&nocgrgaqeice uera INotupiy i£ &ygoU 
71 Moaf, * xoi eine avAAéEo Ór, xoi 
cvv&Eo iv roig Ópocyuaciw , OníGOO 
rGy Oepgilóvrww xoi AO xai Kor 
&nó nouis xai Éeg éonégag" ov 
xarímnavesy àv TQ eyoqQ  xoev. 
8 * Kai eire Boóó noóc PovO- ovx 
jjxovaag Ovyerto; ur) topgevO jg GvÀ- 
lito: iy &ypQ érépq' xoi Gv, ov no- 
gevag ivrsUÜev: wÓe xolAnOwnri ue- 
) cà rov xogecíov uov' * oi óq 9 aàÀ- 
Hoí cov sig TÓv &ygov ov iav Ótpl- 


JLaLn ans BLa2S Woo Wil 
Eoo) caaalb on S omo co 
CMeiaiaen Q9 Do]. hx 
Mao Lj yo A Silo * edo WM 
Me) Q3 Sas jlLa. 
lia d.22.2 AXacAaxjo 
laxa] qQ—3» 00 A2) cx aua 
«o V xx do * Ly Sauob ja 
ye) QS aosolo Ls luo 
42,24 . XS ogolo « . (a 2:2 La4:0 
cU [SS neo isolo * .lao 
. ilo Vue Qai X doom xe? 
Noo «ass . Aso * «Sio so 
dasosS horso ko, sso Asacco 2i 
12 pol * « NS ollas A d 
Dao 2Axina D 2o 3570 
, MIL lLaso ced caa cM 
L-550 . I3 o — ái D Sacs 
Lu * o3 BALLS xs cnc» 
vedo e. ub baud Lo. a2 


Hebr. Masor. (rz&355); unus tantum cod. Gr. £ Mecffius; omittit, quod ostendere vide- 
tur, eaab initio in textu vers. LXX extitisse, et Obelum, nisi omnino delendus sit, non esse 
corrigendum. — ib. Sax. 3x5) Cod: axa x —— ib. WM) cfr. not. ad Jud, 9 , 10. 


V. 23. 
iÀ8ovoa 


&na d£) omnes codd: &a« dà avrz — V. 3. iÀ0oUGu xc() omnes codd: x«i 


10 


11 


12 


13 
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Lw0t, xoi mogsvo; xcrómicÓsv cv- 
TOv lóo) iévettiÀeuny oo» tOig Ttct- 
Ómgíotg , ToU ur &yacóOal cov , xci 
ózóre Ónprostg xoi mogtvOwo sg 
N Li A e x € , 
TC Ox&vUn, xoi nísGaL 0Utv dy vóptsv- 
ovrai tG& sai0cQia. " Koi Éncosv 
àmi moógonOY aUtie, Xci mQogexU- 
vuósv imi Tnv yüv' xci sime sto0g 
'* 4 e T , 3 
«vtOv' tí or. &vQov yat éy ógOaà- 
Hoig cov ToU &miyvovo( ue, xai àyo 
eiut &éivy; * Koi aomexolO: Boot, 
[Y ^" ? -. ) ) , 
xoi timev auri; amnayycíg emn yen 
OL OXTtayTC: OOQC TtE7O0UXoQ tta 
Tig mevÜ*tgüg Gov, uero tÓ anoOa- 
réjv TÓv GYÓQ« GOov' xoi -—-nüg: 
xa«téAutsg TOV motípa GOV Xoi tV 
uytépa cov xai tQY yi xà; yevéoeug 
COv, xoi imogsUOng TtQog và ÀaOv 
wx , v 3 ^ Hu M 
0» OUX ijÓ&g, &n iyOBig xai «nO 
roítug * anoríce, Kigiog tijv &oya- 
cíay Gov' x«i yévorro 0 puc 0g cov, 
nÀnone naga Kvplov 1o; Ocov loga- 
* c ' 
5À, ftpOg OÓv pAÓOtg menouiDívan vno 
xd; Zrípovyag avroV' " y Óà sinev 
&vpoiutL z&piy. à» ógOaAuoig cov Kv- 
Qié uov' Ott mapexGAsOMg ue, xoi 
Or. &AeAyoag ii rnv xegÓícv tiüg 
ÓovÀng cov xai lóov iy Écouat, wg 
Hte Tuv 7tcuÓt0xcov cov. * Koi &- 
7 - , xy e - 
ney avty Booóg 505 «o« rov qa- 
yeiv  mpógeÓs wós, xoi gyscat 


ry Ggrov xci feweg TOv wwuóv 


vLnaubuo) Cod: vLia.bo—- 


V. 11. 


V. 9. 
sas vel vógsvowrres. — V. 11. 


LIBER RUTH, Cap. ll. 


lb LASS LLaos d oos o 
-Aa Loy 2Àsolo s (o nae 
La.l so «Malo LX: MEE 9l 
Loo, V3 A alio * o. e» 
^39 l2 Pas M.nab Lr 
aA 2d Lalo sa SN o so aa 
iac ap * 2 aol 
eS". sacyo gei mio 
vLLadb——o aa a dus) slo 
L—x3o 2a—:olo 2o 21] Ana. 
oc bas 2a S "€ a looo 
LL Soa S Lu uri d 
Lo uas IN locu NUCA- 
oov la S NN agaub lov L4so co 
OUS jado LZ o XoLaS MZ 
Eon uaa ac ir a 
Sad oio Luc No depo 4 S» LL29 


Ova So iXX Wo xp.» 
x» de v domi Lil doo ..,52 Nob 
aa—2 Ou uolo * 2.452 ouo] 


A021 .NoLaXN 20 BRCxa m 
240 La oso o3ito l5: S 


roig neidaglos;) rovc zaida; — ib. ónóve) Ore (?) — ib. bUQsvorre:) vOQeverr- 
&n0 tgízg;) In nullo cod. azó extat. 


11 


13 


18 


19 


LIBER RUTHB, Cap. il. 


cov ày tQ O£st xoi ix&ÓOucs PovÓ, 
ix nÀeyíov TOv Ótgitóvtov, xci 
ifovwwcsy ovtij Boob &Agatov, xoi 
épays xci &venAncÓTm xoi xar&une 
* xai &véoti tov GvAAMÉysu' xai éy- 
erelAaro Boob toig ztouDaíotg «vro 
Afyuv , xal y6 &vo uécov TOY Ttci- 
Oapíwv GvAAsyéto, xai uy xoroicyU- 
»gte «vtuv * xal ys nagoffaAAoy- 
reg 7tageeAezr8 avtij àx rwv (fefdov- 
vuguévov' xci Gqere avtry xoi OvÀ- 
Aéfev — xci ovx inriunotte avr 
* xci GvvéAsécv àv. T «yoQ, Éug 
éo7tépag" xoi iooa[jowev & cvvtAsis, 
xci éyevijO n, wg olqi xp.Qwwv: * xoi 
7o& xci sigrAOer sg vuv nÓAw' xoci 
siósv 5 mevÓsQa cvtiüg & cvvéieEs, 
ci iimv£yxaca 7 Po): Éówxev cv- 
ry & & xarüanev, s Qv bvendijoón. 
* Koi eimev avtij 7) mevO ga evtig" 
S0U OvuvéAsfag onusepov, xoci toU 
àmoíncag; sg OÓ éniyvovg Gt svAo- 
yuuévog xci &njyy&Ae PovO rij 
zevÓsQg cvrüg noU àmoójos xoi 
6x6 tO Ovonio to) cvÓpog usÓ' ov 
énolico Gíjusgov , Booí. * Kai &- 
7:8 Nosppiy tij vong evrijg' &vAo- 
yntóg icr, tQ Kvoío, Ort ovx iyxar- 
&Auze TOV ÉÀsOv avtOU uetà Cuwvrom 
xai uer& r&ÓwvQxorov' x«i &imtv «U- 


V. 14. 1L.) Cod. in marg: 
tellexisse. — V. 18. ZsLoj) Cod: 


V. 15. 


nagsuBGAlorre, mageufuléiss — V. 20. uevà Lors .. 
vo» v£O». (cfr. Diss. $ 36. Ann. V.) 


Lovter .. 


I2. 
. ZLob 


n«ddapíuv) omnes codd: doeyuaro» — V. 16. 
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Eos «auis boc Mas o 
Lol Maa A. Alo JA Aa 
E25 5.50 .aa i: A A -saco * 16 
A5 «9| .4—39l £5 cS LANI 
Guaobscal llo . Ma ESTA sao 


«0 OUS Qo30X. casos A5 -2] * 16 


.-Ma Lo ow.a8.2Q.A0 .AA-D) «a 
lla. Moo * 
— A ]—ao ILS bos 
di) aol —] lomo Aka 


lo AunpeaS AXao AÀSaao * 1g 


kos Mua 2X o0 fa. 
BLob So c—À Moon vio 
OV igolo* . s Asma uu vao 19 
Ja MMAX Lnd ow Pao 
-axab on loa pma Lado 
OUS Maz 2oss Aujolo . L2,2:0 
ka cuna. . A 3o 48s La 
X20 va—a—a2 x13? Oct S2 Las 


Videtur scriba vocem jl, non in- 


nagafallorrs; nagaBoAeie) 
veOrngxorev) omnes codd: uesG vo» 


25 


.Ov—2 (Ql. lo 17 





191 LIBER RUTB, Cep. li. Ill. 


vj Nosmuuiv' iyyiju uiv Ó dwüp 
ix Twy cyyulcrcvOvtoY 5u&g iori 

21 * xoi sns PovÓ mpg rrv mevÓt- 
pay evtüeg xal ys Or. &izte 7.006 Hé 
usta ty moi0aQíov uOv ag«xoAAgj- 
Üngr., Éwg àkv ttÀéowoiv 0Àov rv 

29 &untov r0» vnaQyovre uo. * Koi 
eie lNVosupiv 7mtpog «j PovO trnv 
vugrv a«vtng  GyaDov Üvyoreg 
Ór, inogsvÓng nera TOY xogaGiwv 
&UTOU, xai OU Ovvavi»00vOí COL Y 

23 ayoQ érípq. " Kai npogtxoAAnO 
Poi roig xopgacíoug vo» DBoolb xov 
GvAAÉytty, Éwg ob OvvertAsoe vOv Ü- 
QuOuo» TOY xoi Qv , fci «TOv Üe- 
Xguguóv: TOV svQoY' xai ixdDwos 
uera rijg neyÜtgag avtijg. 


— Lb uem o2 on 
la. Za. 2os5 2, solo * . 20vo.l ?1 
x39 40-5 VLL3ob Ao -5]| . ova 
(Qaa «b bog no o2 LS) 
hol * « 2X Ab on be. oco 22 
Ov As INS 2o] 2o. asas 
lo. 25 ox .aa f M. MA. 
c LES Loss Mocpo * s dh 23 
»o S43 ]:ojs. (..)ad-a aS vx» 
Isl.o 1r v boSoko odia bees 


CAP. III. 


[: 


Eine Óà avri Nosuuiv y mev- 
Üso& avrijg Ovyarcg, oV ur| Gitrjoo 
coL &vanevoty iva. eV. y&vrtol cot; 
* xai v)v, ovx lóov Boob5 yvoQuuog 
"Iv, ov nGÜc uttà tay xopooiov 
&UTOU; lÓov avrog Aun try &ÀAovo 
8 rov xgiÜ wv, vravtg Tij vuxtà. * ov 
óà AovGai xoà. &Àenpau, xai neoiÓ Ton 
z0y ipetiGuOv Gov ini 6À, xai ava- 
Prog, ini v5v &Awva. Mr yvwgi- 


t2 


sas Lala OUS ec Lg | 


L3 aa sb ü.25 cL 52 
Jo00 *.—2S locu £oa brad ? 
—-24Jub oo : S on Ul io ll 
b» oov lv S ALS s» Mon 
—— ab * LAS e doa dob 3 
Lao mA Vasnamào LA -AADO aad 
Ü s i) nao Las a2 





V. 21. La. X) Cod. mendose: .A22Q.N —— V. 28. H2 v beo) Cod: 


vla es 


ze» "ver exhibent. 


Ox, Gr&ce 1V tantum codd. et Compl. zó» O«Qwuov, omnes autem xo/ et 


V. 21. fec ic) omnes codd: fug à» — ib. zo» bnogyorta) Oc (vel 000g d»?) jnug- 


xe — Cap. lli. V. 2. 


ovx idov) ita nullus cod. Plerique codd. ovz/ habent, unde dubito 


an in textu Syr. jj l] in joci 0) corrigendum sit. — V. 3. o5egs xol GAeéwe«) omnes 


codd : lovog xal celu 


^ 


.LIBER RUTH, Cap. Ili, 


cÜ1g TX &vÓpí, Éog ToU cvvreMécas . 


4 vo) qey8iv xai TuSDY * xoi Éoreu ày 


TQ xouujOTvet evtóv, xoi yvwoy 
ev» TOV TÓTOV 7100 xoiuGrau ixer 
xci àÀsvog x«i &mnoxaAvyug ra noüg 
noÓdy» evroj, xai xowÜnoy xai 
5 evrog Gta yytAet 6o, & 7L0UI;06LG" * gi. 
ns óàPojvÓO npgóg avtQv nàvra 0ca 
6 iav eizgg uou noujGw" * xoi xatáf 
eg T5v &Àeova' xci inoígos, xora 
mavra ó0« ivertlato avtij, 7] m&y- 
7 Osp& cUrüg. |" Koi Égays Boo 
Xxai Émwu:, xoi nyaOvvÓ 5 xap- 
óÍa avroi- xci ZÀÓS v) xounD ivt 
àv ueplÓt r?g otoiijg avt; Óà qÀ- 
Üsv i» xpvg, xoi ansxüÀvyse tO 
stgóg 7toÓOv avrov, xai ixoiajO :. 
8 * 'Eyévero Óà iv tQ uscovuxtío, xoi 
àiéory Ó vno xci irapdyÓOm — xoi 
iÓov yvwr xoiuGros mpg noÓov «v- 
9 rov: * eis Ó€ vig 6E OU; 17 00 &- 
ftev àyd eigo Povó , y, 9ovÀg cov 
xai "&pijeAsig tO sreQvyióv Gov ini 
vv ÓoUÀgv Gov' órL. &yyicttUg 8 
10 cv * xoi eixe Boot tvAoynuévg ov 
TQ Kvgíp ÜOvyartg? Or, ya vvag 
r0» ÉAsÓv —-00v: TOY ÉOyarev vnig 
TÓV "IQUTOV, wo) jüj mOoQévONval ac 
(Oníco  vecyvuorv, irt mTUYOg &it& 
zÀovotg  *" xoi viv OwvyotsQ, ui 
qoffoi" n&vra 00« éay dngjg, moi- 


i 


D d 
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NWOTEUQE UR HR. 
l-so» looo * . aa So ams ias 


yip LL24 Mese, S Lusso iy cop 


liq Lom — Mo —Lo ue 
-23)03 0000 ..230xo c cv 
lo M3 — dl * 22 MAY, 
- ol (b o0 uoo Oxo S 
y— "1,20 .ipll 2236 * , L3] 
v.o2udalox 1-9 Vslo * « o 
y:0paS iLHo . 0S2 La celo 
ENCPES Ub. Iso 3» Lo o 
cu Sa NA lo. c AL 
cu ssa «loo * « vAasxox 
: Dao ose oc cw2o JAM 
. Ov S2 Ns Lia. L2.» iLA-3l ivo 
Aa] Lum] oov uxo Lu pol * 
Iso] .-Lo-s5 2AZ bab l0] 2 2m 


952 BaoXs Qai. [L30X0 . y 52 
2 polo * . Aa ol bosco? Vo 
Suo 242 Lia S Sla Lass 
alie Xe LM Pb oeLioyo 2 
22 [aoo * . 4i x» o] «230 ol 
noL db uo on Xo AO 


Cap. IIl. V. 10. la.) slc Cod. ; reetius plur. (:o..5 legeretur. — ib. vana o) 
Textus Hebr. Masor. suffixum habet (4-67). quod huic voci respondet, Quum tamen etiam 
Vulgata Lat. hec suffixum non reddat, nihil obstat, quin Obélum retineamus. 





V. 4 zo0) omov vel ov — V. 7. gugói) uige« — V. 10. 


elze. bis) diso« vel suzos 
25' 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


dw Gov oiós yaQ nàGa r7) qÀr Ax0U 
Lov, Ór, yvvr) Óvvapscog ei ov: * xoi 
ór. GÀQO Og Gyyiotevg bye) elu xol 
y& Ott àGTiV GyyictsUg , iyyíov vnio 
iué " avAcO ur tevrgv rriv vuxra, 
xoi (Orat vovtQwt, xai àxv &yyiorev- 
0j 0s, &yaOÓóv' &ygiotsvérar. iav Óà 
uy ffovAgros &yywrsUvool G8, &yyi- 
crsvoc Gs iyd, bij Kvguog" xowuj- 
Ünri Éog vongot. " Koi ixowujÓn 
"toóg 7to0ÓQv «vrov, Éwc votorot" 7) 06 
&víctg, mgo0 ToU iniyvovo, &vópa 
vüv niyoíoy «vroU. Kei sime Boót 
pg yvocOnro Ot, bjÀvOs yvy sg 
vuv &ÀAova. * Koi einev avriy gépe 
r0 mép(bouo TO in&vo ocov' xai 
ixgérios» «vto, xai iu£rgnoev, 8E 
xpiÓ«Gy' xci inéünxev àm avtsv, xoi 
elgijAÓ-ev &ig tijv tAv * xoi —PovÓ: 
eigAOe mgog rnv msvOtQay ovtng 
j 0à ss , ví; ov Üvyareo; xot &i- 
sy GUtjj e» ft&yrc OGe émoínotv 
evtij 0 &vjp, * xai cine r& e và» 
xgiÜGv tavta ÉÓoxé nov Ori 6ina 
svtQóg ué' ur) &lgéAÓ gg xevr) mgOg 5v 
nsvÓsoay cov * 1» Óà &im&' xaÓov 
ÜvyartiQ, fug vov imyvovo( o8, 
7ZL)g OU sttOé;tGL ió Que ob yop 


.LIBER RUTH, Cap. ili. 


cU a0 [L5 2 24 
IL» gb. 5 Last Moa 
rar Eis 
iQ. * , 21:0 LÀ. aua o? LL 
omi (do .j 2 S losao JA Ern 
000 2s Lal undue] olo lias 
A.asojo * o S bops aso . Lao 
e) n djs bog» cus Ir 205 
L242 uer da icu 
Db sea aoo. (ovS 
A. $VS aoaolo * « mme 
cvamNo , a S A? om Loo S 
CX AS »eao osa? a. Nolo 
Vio i-o * (.A asa S ANO 
e o0 .002 a. toS NS 
QV 2gsolo aye ola vio. sol 
(eo [ojo os pa oio una 
3o fa Wa qe—3 .A3solo * 
ü. la yb Volo S- ccu 
as fias Zo S lNnuous ANS 
uiu s ET COM 
MoSo diac D ina soisMa2 


V, 15. soo 2.) Cod: L:ook2 — V. 16. [o]o) Que h. l]. et postea, c. 4, 


1—6, uncis inclusa sunt, in Cod. perierunt, quia folium lacerum est (in pr&efatione, nescio 
qua negligentia, , duo folla lacera" esse, perperam scripsi). Ín textu restituendo semper 
quam diligentissime spatii rationem habui, quo facto satis accurate numerus literarum, quae 
Interciderunt, dijudicari potest. 


V. 12. xoé y« 09) of in nullo cod. extat. — V. 13. zevrgr vi» »vxra) saw, 
quod in nullo cod. Gr. legitur, etiam in verss. rm. et Slav. extat. — ib. xe) e») in 
rado eod. »e«( legitur. — ib. ia» ó«) el 04 — V. 16. ví; ov) codd. varie, nullus autem lect. 
nostram exhibet. 
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HJ 7Gvy&ácr 0 &vrjo, Éoc &v cvvreM- 
on tÓ Óiüpe cnpsov. 


ad enr orca ü 
EM CURCCPIPIIN M 


N | CAP. IV. 


Koi Boot avt àni triv. nvAqv 
CETHe st0Às0g: xai ix Diaev ixez 
xci iÓov ó áyytateVu magomopetun, 
Ov 6eizte Boolp xoi sime ngog QUtÓy 
BoóL àxxAlyag xaÓucov wóe gvyye- 
vüg' có Óà ms ríg OV Ovyytvüg:; 
xci &ttxhve xe ixxOictc /— /* xoi 
éAofje Boób Óéxe óovÓpag dàmó tüv 
"ugtofvréípuv rg nOÀé&wQ, xai eme 
xaDicars wÓ& xci ixi Oicoy. * Koi 
eive Boot rà &yywrer  Tnv usgíóo 
TOU CypOU jy) àOti TOU &slgoU nao, 
-dfp&Aey , 1j Otóoro. Nosuuiv, ti; 
émioroegovor i$ &ygov Mwaf, * xoi 
àyo cimo &toxoÀv yo TÓ OUQ GOV 
Aéywv, xr5oat ivy«vtioy tQv xaÓn- 
Mévov xci ivavriov tov npto(jvré- 
Qov toU À«o)v uov' eb cowv: Cyyt- 
OrtUtig, &yyíOtev&  &h Óà ur cyye- 


Càp. IV. V. 1. 


LLL NIM "Em L-—20 

L1. lvo x also Cyan 
M9 pob oo 12 lon enuco o0 
Los[o»] 2L Liao] .3x2 ca olo 
À33l [oy] «xo 4:0 2 o[mi]o . 1 


-2[220]* co daslo [ v 2] lo . 
| Maso? [Lao e] lim. 


[T E RENT 
polo * « - .Q-2l.o .L2[iov e22 Jesolo 
lisa. 2 A245 o0 rss] 
:»A425] ao Lb oudub 2m illoa» 
co Lào? 201 : aas A Vieusu? am 

] Lo] Lo * .-5l0x» Lao d 
y «o Ii gol t5 4542 L7 
has» laca »o-o[o] c2 qo 
e ceo Y asoep d eM 


lasusorx ) Suspicor hanc vocem ut spuriam et ex Peschita in- 


sertam delendam esse, neque enim in textu Hebr. neque in ullo cod. Gr. vestigium ejus 
extat. Cír. not. ad Jud. 21, 7. — ib. o[cw]es») Cod. pro Lemnisco Asteriseum habet. — 


ib. lx) Cod: Acx] — V. 4. Noo) Cod: Vaoovx 


Cap. IV. V. 1. 
verba transponere hoc modo: 


mGpeztoQevoy) omnes codd. magenogevero, unde malim in textu Syr. 
lon 2» 224-0 , Quod rectum esse ea re affirmari pos- 


sit, quod nulla omnino est causa verbi Joc? post «214.0? inserendi. — ib. ovyysvis bis) 
aliter vix verti potest Syriacum |.1,,], nisi censeamus, Paulum vocem xgise, quod omnes 


eodd, exhibent, non intellexisse, ideoque temere ei significationem contextu aptam tribuisse, — 
fb. v; ov) codd., qui hic verba exhibent, aut rá «I ov aut ví; solum habent. — V. 3. x5 
inwrQtpovon) sj émosgépovsa — V. Á. odc) exe ^ 7 


--J 
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Or&Utig, OYGyytiÀÓV MOL, XOi yVw- 
gopcv Óto oUX ÉOTL t&geE Gov, cy- 
yu0rTtv0v' xai iyw tus uera o& Ó 
Ó8 eimttv' dyo cw — &yyiteo00. 
* Koi sime Boo; iviuéog, 1) xrioo- 
GJa( 0s TOv aygOv ix yegog INosp- 
piv , xoi mag& "Pov9 tijg Mwoffiri- 
Óog yvvoixóg ToU TED wixoroc, «xai 
-—-aUtoy: xruoacCal os Óti, were 
&vaGtzGoal c. t 0voua roU tt vyxó- 
tog imi rijg xÀnoovouíag «vto * xoi 


eixav O0 &yyiOttUg" Ov Óvvcoouat zo 


&yywreUOcL poL, uiore Óuag Oslo 
Tjv xÀngovouíov uov' Gyy(ottvoÓv 
COL TV &yyicréoy uov' Ort ov Óv- 
vucouet &yyuoteUOGw  * xoi TOUTO 
éyévero. :ó. Óuxalwua ÉunpooOUsv àv 


*Q logonA iui r5v &yyuttoy xoi 


ini r0 avrGAlayuo roU OrijOGL nt&v- 
/, € [4 € ) A A] € ld 

T& ÀOyOV' UV7ttÀvtTO O &yno TO VvAO- 

Ónue «vroU, xai iov tQ nÀngoíov 
-- P M! 

&UTOU, TQ dGyywrsvOvti TV Gyyt- 

^ 4 ^ y 

6TBíXV CVUTOU' XGi TOUTO lv xó MeQ- 

tvgioy àv '[ogarà. * Koi eimev O 

&ayyuorevg tQ Bool xrtijoal cou rq» 


LIBER RUTH, Cap. IV. 


ib Xs Glo axo] . Al ruso 
Lio . so oio) 'y130 125 Aul 
A] bal . iol ——2 o0 A5. Al 
M2 polo * «Lal oo co30 
l— o «Los oca-c5 on boo 
Maokio am lex] 2:00 : nip 
Lic vovÀ co] . Acso» oc? oA al 
[ojo exa. pa] 22» Lal «23 
oc polo *. Sa IP[o?]e. Vs Aue? 
-2,o| Li le —2o [0] lano V UN 
ijo A Nau [LL:aó Q2 Li 
lou eS YS LLL copo [.-—3ÀS2 
L3 Mo ib Naso LLL» oa. 
«o Le doo Loo * . 1 --5b 
Lon] 20 244-0 Ns elu. Sos 
uS ob» ko o0 don Jdaaao 
Rocnalla sane joo asso 15:0» 
Loro» 2o e! Aul beo . c sS» 
Lad. -mapo oc»polo * « aaa 


V. 5. voL N -2j--) Cod: oU -2]|. Deest quod his verbis respondeat in 
textu Hebr. et versionibus antiquis; in uno codice Greco x«i evrg» omittitur. — V. 7. 


Na .. 0153) Cod: Naadbo .. « .0t52 





V. 4. 


dyywoxewor) Codd. rov ayyvsreU0ca vel ayyigreva» habent, nullus omnino lect. 


nostram. — ib. ayyureU00) Cyyh0rew  — V. 5. jj xwpaoÓat ot) sie (vel zz xr.?) cod. 
Pauli sonuisse videtur; similiter vers. Sav. iv ; xso;y. Omnes codd. Gr: zov xrgoucSo( os — 
V. 6. qo( et oot) omnes codd: éi«veg et otavtg — V. 7. zovio iyévevo) in nullo eod. 
&yérevo extat; sed in vers. Slav. Qetrog. et Mosq. post dixa(epa legitur, et verss. ^rm. et 
Georg. pro eo sg» habent. — V. 8. xz5oaí 904) omnes codd. osevrq; habent pro oof 
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LIBER RUTB, Cap. IV. 


eyyidrtlap nuov' xai UmsÀvoaro TO 
vroónua avrOU, xci ÉÓwxsvy avtQ. 


9 *: Kai sizes Bool tQ nosoflvréoo 


xoci tayti TQ Aag" pagrvpeg vusig 
GnutQov OTt x£xtQuot mAYTO TOU 
A fhutlsy, xaà ntavra 000 Vrupye tQ 
XeÀotov. xoi tQ MaoAoy ix vis yet- 


10 góg Nosuuiv , * xoi ys tr» 'PovÀ 


1 


[md 


Tuv Moaffitw tr» yvvaixa Maa- 
Àwv , xíxtuual uo elg yvvoixa, TOU 
&vcOtnioc. t0 Ovouc TOU T&Üvuxó- 
Toc imi Tie xÀnggovouíag «vtov: xoi 
obx iEoAoOpsvO rosrat 0 Ovoua roU 
TtÜvixOrog ix tv GÓtÀgOv avro), 
xci àx tijg qvAÀnHg vob A«oD avtov 
peprvosg vusig cuuegov. *" Koi ei- 
7t müg 0 Aa0g oi iy vij nvÀg, udQ- 
TvQég" xci oi mosoflrsQor, simo 
óQn Kvptog o trjv yvvoixa trv elg- 
vogsvouéygv sig rOv oixóv cov, cg 
Pan xci oe av, od vxodounoay 
apuqotegat TOY oixov vov loge, xoi 
moujca. Óvvejuv iv EqgaOc — xoi 


12 Kara. 0vouo iv ByOAsíéw— * xoi yé- 


yOLtO ó OixOg 00V, 0g 6 Oixoc QDapic, 
Ov Érexe Ocuap tQ lovóg: ix roU 
onípuatóg cov Ówct Kvgidg 000 ix 
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Kon] 2o S JS ro AS 
-29L0 cu Lol» -J:aao S 
cS So Laa-8-S Yo qiolo* , 2 0S 
Lil L2» hosooo (oAal bv». . bas 
hb sopa oo : y Aa ob soja S5 
l—! «—2o (ea So Qo 2x jom 
201 lo S luo c2] * . sac» 
Li ino .QouSso? ol Vaso 
LAxA2 llo 052 Vol Ns Aus 
(ola bou» .ov S2 Lax» Boa 


«929 bas ovo po * [1:2 


cua o0] Laco. pou E33.» 
.9 BAS dA» 2o MAG Lo 
EET c LAN y4lo Nas yl 
pAosalo .Naaub oaa oux 
lA. [L2 louo A1» uL. 
ouo yi] "S ao docu * 50S 
-—20 . bocuS 133) 14S o0 eor 
Ma uo V5 b4so Mo y 5» [sn 





V. ad. Dx3A-2)) Cod: [xs 2» 





V. 9. 


ve zQtOBvréQo) sic unus cod.; praestet forsitan cum omnibus reliquis codd. 


Syriace plur. laa legere, — ib. vna5joxye) omnes codd: vacgye. Dubito an in textu 
Syr. joc1 post Alb ut ex Peschita petitum delendum sit; tunc Grece /nógre vertendum 


ésset, — V. 10. c5» PovO) rj» in nullo quidem cod. sed apud Tcodoretum ab Holm. 
laudatum legitur. — 1b. xéxrmuo/ uoi) sic vers. frm.; omnes codd, Gr: x. iyovzo 
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13 r5g zeidícxge r«vtge. * Kai KAaffe 
Boot v5v 'PovO , xci iysvijQy ovtQ 
Xeg yvvéixaz xoi &gniÓs mQog 
evcjw xoci Éwxtv evrij Küpug xvg- 

14 civ xci Érexey convrQ: vior* xai 
eixtov ai yvvoixsg TtQog wj» lNosuuiy 
sUAoygtog Kugiog, Oóg ov xaréAvoé 
coL &yywtéa GiusQovV, xoà xoAÉcat 

15 ro Ovouc co. iv [operi * xoi Écrat 
COL eg imwGTQégovro wvuyQv xci toU 
ÓtxDobéyat Tyv mohav GcOv, Oti |, 
vvuqm Gov 5j Gyamocca 0s Érsxev 
«vtOv' m ior dycd" coí, vni 

16 ézr& viovg. * Koi KAofs Nosupiv 
ci» TO TtouÓeptov, xai ÉÓ1x&v XXavrÓ: 
à» TQ xóÁng «vrüg xci iyevüOmg 

17 evtQ, sg ri.ÓRvOY | * xal ixaAtGav 
«i y&íroveg «vtijg só Ovoue avro 
Aéyovoat , iréyOU: viog vij NNosuuüiv 
xci àxcÀsOav TO Ovoue cvrov, (2950: 
ovrog ó  noryo ecoci, moarQog 

18 Zavió. * Koi avro: oí ysvéctg Da- 
oc — (Degig iyévvgos vov "Ecgou: 

19 * xci Ecpou iytvvgcs, r0v 4gaw 
x«i pau iyévvnoe , vov duivaóat 

90 * xai Aduiwaüan iy£vvos, tóv Naao- 
cov: xoi Neaooqy iyífvymos, TOV 


LIBER RUTH, Cap. 1V. 


QAOQA LL cvonando * s . bon 13 
, OX —S XN so vibes ovS Lomo 
vou Sa 4S.o 1ad-o Lj:0 0US -eono 
2x3 2o. L3 ssl * .k9 14 
bho:aXo sLIro. aro 
loond)í * Xam aa Las 15 
QaxiM:aNo baa LLa:aN 2a 
lo) No sua No Kanon 
20 .OXVL] oooeub 20 253 
JAM-MS La c. X a.ao * « L2 16 
cw Lomo ,ov52 1-5 vovxdaaso 
laa. V. A na. cerco * .Vanispas 11 
2A jo QA2b.Qgob Q2 cX$2 
Q-371 (.), 50 cU » [-:aa-S 200 
$4 02 aX 2] "aaasb 2ox-5l 
Oi p y? arm lom aoo * 18 
T— | »oslo .»o5 ,L5.l ose eo * 19 
qo 2 axo *, 1a 20 
: EC RVCRN D «Cohel CER RS 


V. 13. cta) Cod: ctÀ x — V. 1. QuméÀsa No) Cod: Qumsoo — 


V. 16. vowxsazoo) Dubito an Asteriscus in Lemniscum corrigendus sit. 


Legitur 


quidem suffixum (4mm*wmr3) in textu Hebr. Masor., sed Grace evro in XI tantum codd., 
Compl. et Ald. legitur, qui verba lemniscata exhibere solent. E 





V. 14. óvouc co!) omnes codd: órouá cov — V. 16. nci dgioy) zud(o» — ib. i» 
TQ xóÀno) elg zó» xolno» — V. 17.  ytroreg avc) in nullo cod, evrgc extat. 
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?| XoAudw —* xoci XoÀudv iyévvgos — jS 0 . vA p» (Qa lao * 21 


róv Boolb xci Boob iyívvgos, vOv s 
9» OB * x "OBSS iyüvque, ry 0778 00 pe 090? . í023 22 


]socat- xoi Isooot iyévvnoe vov davià. "oe por pl 
Explicit Ruth. * 20-35] Axa SA. 
Exemplari autem (Greco), ex - a4 2àb oo 2A 22b o» L- 


quo descriptum est illud*), ex quo . 
nostrum translatum est, ita inscrip- 20953 bn xa—as oio [xm 


tum erat: descriptum est ex Tetra- — 4] | sos] so SA a7] Liam 
plis, secundum versionem LXX inter- " : 
a | 242 lLo-1saSaiso 


pretum. 


V.. 21. LAM) Cod. primo SAM, sed O postea (eadem manu, ut videtnr) 


supra lineam adscriptum est. 





*) ita verti, ut CLl3O post 2. o2 b elliptice omissum ease censuerim. — Quee 
tamen ellipsis quum durissima sit, et sensus parum bonus inde oriatur, valde dubito , an 
pro oci legendum sit c, h. e. ..? Q.37», unde sensus fleret: Exemplar, ex quo de- 
scriptum, Joc est translatum est nostrum (vel: descriptus , h. e. translatus est hie liber), 
inscriptum erat cet. 
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CORRIGENDA. 


Pag. I. Lin. 15. pro dvo folia lacera sunt lege folium lacerum est — 

- Ill. Lin. 5 a f. pro 1&2, 1. o. Sas — Pag. VII. Lin. 5 a f. pro 
. Hl. 1. T. HE. — ib. Lin. 3.a f. post integras adde (desunt var. lectt. ad 
gin XIV, 18 — XVIII, 17) — Pag. 7. Lin. 10 a f. pro »Àuc« l. »iluc« — 
ib. Lin. 9 a f. 1. perraro — Peg. 8. Lin. 21—26 pro zos&« et vyoeza» |. xoeía 
et yos(cy — Pag. 12. Lin. 2. pro Laa2 1. Ijaa2 —- Pag. 18. Lin. 11. l. rov 
v0mOv — ib. Lin. 8 a f. 1. cvvreréAeoro, — Pag. 19. Lin. 13. post /egerit. 
adde Articulus etiam nomini pramissus, cui adjectum est. pron. demonsir., in- 
terdum non exprimitur, cfr. not. ad Jud. 11, 57. — Pag. 21. Lin. 4. pro 8 7/6 
l. 8 15. — Pag. 25. Lin. ult. pro num ovv l. an cvv — Pag. 27. Lin. 5 a f. 
|. Aa] Wsaso — Pag. 30. Lin. 10. |. «S [al [3X1] — Pag. 37. Lin. à. pro 
ejusmodi |. hujusmodi — ib. Lin. 15. l perraro — ib. Lin. 19. 1. habent — 
Pag. 42. Lin. 10 a f. |. àzofidzov — Pag. 48. Lin. 5 a f. pro , :3a-sÀs0 1. 
(jaa — Pag. 51. Lin. 23. post «2.7. S adde L92-4— — Pag. 53, Lin. 
20. post cfr. dele tamen — ib. Lin. penult. 1. cA — Peg. 55. Lin. 3 a f. 
pro futuril. futuro — Pag. 57. Lin. 8. dele Jud. 9, 9. 11. 15. et adde Lin. 12. 
post 15. — Pag. 58. Lin. 7. pro son potest mendum non esse |. mendum esse vide- 
tur — ib. Lin. 10 pro sonaret |. sonare solet — Pag. 61. col. Syr. L. 4 pro a À.aco 
|l. —SAaao — ib. Lin. 9 a f. pro lasoopleo scribe lsooplo — ib. Lin. 7 a 
f. dele notam: V. 33 ovóé .. xaí. — Pag. 81. Lin. 11 a f. l. pag. V). — 
Pag. 86. Lin. 10 a f. l. pag. V). — Pag. 89. col. Syr. Lin. .5. pro 4-565 I. 
«42503 — Pag. 91. col. Syr. Lin. 6. pro oA. 1. cal — ib. Not. Lin. 6 
l. Peschita — ib. Lin. 6 a f. pro cus ]. OU a) — Pag. 923. col. Gr. Lin. 
13. pro szouiAíag. l. moixtAiog, — Pag. 97, Lin. 4 a f. post quia adde nihil 
est in lextu Hebr., quod huic voci respondeat, et — ib. Lin. 3a f. pro hane vocem 
l. ezuszov — Pag. 100 col. Gr. Lin. 11. & Not. Lin. penult. & Pag. 102 col. 
Gr. Lin. 4. l. "Jegoff&aA — Pag. 103. Not. Lin. 3. l. XQ-SO prius) — Pag. 
103 col. Syr. Lin. 10. pro cuS »:1. ct So — Pag. 108 col. Gr. Lin. 14. lege 
r0v Aóyov — ib. Not. Lin. penult. et ult. pro ib. Aóyov) .. róv Aóyov |. ib. 
tOv Aóyov) cfr. not. ad cap. 11, 57. — Pag. 109. Lin. 5 a f. adde: V. 7. iy 
tij ignjug) omnes codd : rijg àpruov. Malim in textu. Syr. I-po legere pro 
opa. — Pag. 117 col. Gr. Lin. 18 & 20. l. MaaAc — Pag. 162. Lin. 2a 
f. adde: V. s. &g Tí) omnes codd. ví solum habent. — Pag. 183. Not. Lin. 
2. pro nullo lege wilo. * 
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